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NOCOBOOST 2K  GBX75

PPPPuU®D

DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to

follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which
may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. tza
Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP

power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris.
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately. For more information and

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information
instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment

intended to be used in the vicinity of battery. Review precautionary markings on these products and on WWW. no.co/ Su pport
engine.




Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void your
warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use outdoors
and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:

Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the
internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:
Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not intended for use in a
commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California to
cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal P ion. Only use product
as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap
nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after
handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is
dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resutting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors.
If the product is intended by «Purchaser» to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use.
Failure to do so is the sole responsibility of the «Purchaser,» who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard.
Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle
product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged
cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any
liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the
battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before
handling. Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property.
If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your




warranty. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate this device.
Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not
approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with
restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors),
moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This
product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery.
Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of
dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is
-20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt lead-acid
batteries only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage.
Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or
voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from
household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local
battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence,
immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included USB-C charging cable or 12V Car Charger. NOCO does not
recommend the use of third-party USB-C cables and power adapters and is not responsible for damage, injury, and/or death while using third-party charging
products. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury and/or death to person, device, and
property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using generic or third-party power adapter may
shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not
approved by NOCO. When using a USB Power Adapter to charge the product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a
power outlet. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around
power adapters when using them. To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery
life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product
only for their intended purposes. Medical Devices. Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with
pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices. Consult with your
physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product
immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by product, including but not
limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a
light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death.
Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused



lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product
immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive
Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which
contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of
the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to
comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic equipment,
causing them to malfunction. Model Number: GBX75 This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference
to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required to correct
the interference at his own expense.

Step 1: Charge the GBX75. _—— .
The GBX75 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GBX75 Recharge Time: | Charger Rating:
using the included USB-C Charge Cable or 12V Car Charger to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any 20h 5W
powered USB port, like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery

3.0 technology capable of receiving/delivering up to 60W. The time to recharge a GBX75 will differ based on the

discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The LEDs will slowly pulse
‘on” and ‘off" and become solid until all four charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the green 100%

Internal Battery Level

LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% charge LEDs will turn «off», From time to time, the green 100% LED
will pulse indicating maintenance charging is occuring.

Fast Charge.

The GBX75 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A
compatible charger, capable of 60W USB-C Power Delivery 3.0, is required to fully utilize this feature. The fast
charge LED will illuminate when rate of charge exceeds 15W, indicating USB Power Delivery 3.0 is active.

25% 50% 75% 100%
Fast Charge.
Recharge Time: | Charger Rating:
1.7h 60W



Auto Charger. Auto Charger.
The most effective way to charge GBX75 is by using The NOCO Auto Charger (not included). ime: | Gl -
NOTE: The vehicle must be On / Running for the Auto Charger to Fast Charge the unit. Recharge Time: | Charger Rating:

Power Source. 1.7h 60W

When charging USB devices, it is important to power on the GBX75 unit first and then plug in the USB device being charged.
NOTE: If the GBX75 unit is not powered on first, it will drain power from the USB device, if it is DRP compatible. To charge GBX75 with a DRP compatible device
(e.g phone, laptop, power bank) ensure GBX75 is powered OFF before making a cable connection between GBX75 and the DRP device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner’s manual prior to using this product. The GBX75 is for jump starting 12-volt
lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GBX75 is not suitable for any other type of battery.
Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P.+). The
negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal
parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the below
instructions in reverse order.

1. Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery
terminal or vehicle chassis.

Step 3: Jump Starting.
1. Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2. Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white boost LED will illuminate and
the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3. Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-second
timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GBX75 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4. Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GBX75.



60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power button
to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE.
TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GBX75 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be «off». This is an indication
that the GBX75 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a manual override feature, which allows you to force «on» the
jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE
POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY
HIGH CURRENT (UP TO 2500 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO
NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.






1. Power LED llluminates White when unit is «On». Will illuminate orange after the 60-second timeout countdown until the clamps are removed from
the Car Battery or the GBX75 is power cycled ‘off’ and back ‘on’ again.

2. Power Button Push to turn unit «on» & «off» or restart boost after 60-second timeout.

3. Reverse Polarity Error LED llluminates red if reverse polarity is detected.

4. Cold LED llluminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.

5. Hot LED llluminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

6. Error LED Blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey error conditions,

7. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

8. Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GBX75 will automatically detect a battery and
go into boost mode (LED flashes white when manual override feature is active).

10. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces
Boost «On». Only for use when a battery voltage is too low to be detected.

11. Fast Charge LED llluminates white when fast charge is active. Fast charge LED turns red (solid/blinking) when there is an error.



Troubleshooting
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Error

Solid Red

Single (1) Flash
Double (2) Flash
Triple (3) Flash
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing
Cold LED: Solid
Cold LED: Flashing

Flashing Red
Solid Red

Reason/Solution

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

High voltage detected at clamps (the GBX75 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).
Bad battery cell detected. / When an internal battery cell has failed during charging.

Charge timeout error (i.e. the GBX75 has been in bulk charge for too long).

Back-Charge detected into the GBX75 through the clamps while in a Boost Mode (.. the GBX75 is in Manual Override and
then connected to a system greater than 12V, such as 24V).

Unit s fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.

Unitis too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

If charging the unit, check the cable or charger for damage / If charging a USB-C device, check cable or device for damage /
If problem persists, contact NOCO support.

Connected Charger is Incompatible. / Unplug USB Cable, Turn Off/On the Unit, Use Different Charger.



Technical Specifications

Internal Battery: 74Wh Lithium lon USB-C (Out): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Peak Current Rating: 2500A USB (Output): 5VDC 2.1A Max / 10W Max
Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: [P65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (avg Temp.) Dimensions (L x W x H): 8.4 x 5.4 x 2.5 Inches
USB-C (In): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Weight: 3.77 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

NOCO warrants that this product (the “Product”) will be free from defects in material and workmanship for a period of One (1) Year from the date of purchase (the
“Warranty Period”). For defects reported during the Warranty Period, NOCO wil, at its discretion, and subject to NOCO's technical support analysis, either repair
or replace defective products. Replacement parts and products will be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original part and
warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO'S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL NOT BE
LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN

IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES,
EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR

A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS
IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT
ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved reseller or distributor and is not
assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (‘RMA”) number and return



location information (the “Return Location”) from NOCO Support by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including
RMA number, and receipt to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP PRODUCTS FOR WARRANTY
SERVICE.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS HASSLE-FREE WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: () are misused, mishandled, subjected
to abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO'’s
recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO;
(d) have been disassembled, altered or repaired by anyone other than NOCO); () the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS HASSLE-FREE WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the
NOCO serial number is missing, altered, or defaced.

HASSLE-FREE WARRANTY CONDITIONS

These conditions apply only to product during the warranty period. The Hassle-Free Warranty is void either by elapsed time from date of purchase (elapsed time
from serial number date, if no proof of purchase) or from the conditions listed earlier in this document. Return product with the appropriate documentation.
With Receipt:

1 Year: No charge. With proof of purchase, The warranty period begins on date of purchase

With NO Receipt:

1 Year: No charge. With no proof of purchase, the warranty period begins on the serial number date.

We recommend registering your NOCO product in order to upload proof of purchase and extend your effective warranty dates. You may register your NOCO

product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and phone number above) or write
to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE
PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSIQN, DU FEU, ce qui peut conduire & de GRAVES BLESSURES, LA
MORT ou des DEGATS MATERIELS

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une
batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu’avec les batteries recommandeées. Utilisez ce
produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit & I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et
des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact
avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un
gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-
vous & toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie,
ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des
indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

GBX75

DANGER Guide d'utilisation et garantie

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

WWW.No.co/support




Indications de sécurité impo
MISE EN GARDE:

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des blessures
ou la mort et entraine I"'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d'explosion et de briilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de
60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions
raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION:
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas d'étincelles & proximité
du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE:

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de quelque maniére que ce
soit. Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il
n'est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n'est pas utilise.

Proposition 65. AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimiques, y compris plomb et gaz d’échappement, identifiés par I'Etat de Californie
comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour de plus amples informations, priere de consulter
www.P65Warnings.ca.gov. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications recommandeées. Veillez a ce qu'il'y ait toujours une personne a
portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon pres de vous en cas de contact avec I'acide de la
batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez pres d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé
des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres
ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique, du feu, une explosion pouvant résulter
en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a expliquer au mineur
les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiere utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve entierement de
la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement.
Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n'est pas
un jouet. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre
endommageé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures
sur le botier ou des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent
endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d’une source eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits



secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Sile produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne
déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler.
Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages materiels.
Sile produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre
garantie. Tout changement ou modification n'ayant pas fait I'objet d’une autorisation expresse de la partie responsable peut entrainer la nullité du droit ' utilisation de
cet équipement. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n'est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas
d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d’entrer en contact avec le produit.
N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués
par des parties mobiles d’'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des
arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement. Ce produit est congu pour
fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée.
Cessez immédiatement |'utilisation d’un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n’entreposez pas votre produit dans des zones
de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre
produit dans un endroit sec. La température d’entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune
condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible seulement avec des batteries plomb-acide de 12 V. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de
batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre composition chimique peut résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le
fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie en question. NE tentez pas un démarrage rapide si vous n'étes pas certains de la composition
chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou
séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez
jamais une batterie dans les ordures ménagéres. Jeter une batterie avec les ordures ménageres est contraire aux lois et réglementations fedérales et de I'Etat de
Californie. Amenez toujours vos batteries usees au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur,
est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez I'appareil
avec le cable de recharge USB-C fourni ou un chargeur de voiture 12 V. NOCO ne recommande pas ['utilisation de cables USB-C et d/adaptateurs secteur de tiers et
décline toute responsabilité en cas de dommages, de blessures et/ou de déces liés a I'utilisation de dispositifs de charge de tiers. Evitez d'utiliser des adaptateurs
secteur de mauvaise qualite, car ils peuvent présenter un risque électrique important susceptible de causer des blessures, la mort et/ou des dommages & I'appareil ou
a d'autres équipements. Lutilisation de cables ou de chargeurs endommagés, ou une recharge dans des conditions humides peut provoquer une électrocution. Lutili-
sation d'un adaptateur secteur générique ou de tiers peut réduire a durée de vie de votre produit et entrainer son dysfonctionnement. NOCO décline toute responsabil-
ité quant a la securité de I'utilisateur en cas d'utilisation d'accessoires ou de matériels non agréés par NOCO. Lorsque vous utilisez un adaptateur secteur USB pour
charger le produit, assurez-vous que la fiche secteur est entierement insérée dans I'adaptateur avant de la brancher & une prise de courant. Les adaptateurs secteur
peuvent chauffer pendant une utilisation normale, si bien qu’un contact prolongé avec la peau peut causer des blessures corporelles. Prévoyez toujours une ventilation
adéquate & proximité des adaptateurs secteur lorsque vous les utilisez. Pour garantir une durée de vie maximale de la batterie, évitez de charger votre produit plus d’'une
semaine a la fois, car une surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Avec le temps, un produit inutilisé finit par se décharger et doit étre rechargé avant son



utilisation. Débranchez le produit des sources d'alimentation lorsqu'il n'est pas ut isez uniquement le produit aux fins pour lesquelles il a été concu. Appareils
médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers,
des défibrillateurs ou dautres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez
votre médecin avant foute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfere avec un appareil médical,

arréter immédiatement d'utiliser le  produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé
comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser
le produtt. L'utilisation de la lampe haute intensi intégrée pet étre risquée en cas de sensibilité a la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des
convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant & son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau
lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d’un LED haute intensité & point focal fixé émettant un puissant
faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre
en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous.
Atmospheéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone & atmosphére potentiellement explosive, y compris des
stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est
pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, lamort ou de sérieux dégats & 'environnement. Interférences avec des fréquences
radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif
sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement. Numéro du modele : GBX75 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la
réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) 'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit
pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme
aux valeurs des appareils numeériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection
raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut émettre des
rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux
communications radio. Lutilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas

I'ufilisateur sera En‘e COrTi ier les effets de I'interférence a ses frais.

Etape 1 : Charger le GBX75.

Le GBX75 est vendu partiellement chargé et doit étre complétement chargé avant son utilisation. Connectez le Temps de Evaluation du
GBX75 au port USB-C IN/OUT en utilisant le céble de recharge USB fourni ou un chargeur de voiture 12 V. Il peut rechargement : chargeur :
étre chargé a partir de n'importe quel port USB alimenté, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un : :
ordinateur portable et bien plus. Le port USB-C IN/OUT utilise la technologie Power Delivery 3.0 qui est en mesure 20h 5W

de recevoir/fournir jusqu'a 60 W. La durée de recharge du GBX75 varie en fonction du niveau de la batterie et de la

source d'alimentation utilisée. Les résultats obtenus peuvent varier en fonction de I'état de la batterie.




Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront Niveau de la batterie interne
lentement entre ‘On’ et ‘Off et resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la

batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% - . .
seront ‘Off’ De temps & autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien est en cours. [ ]

Charge rapide. 25% 50% 75% 100%

Le GBX75 est équipé d'une technologie de charge rapide d'une puissance jusqu'a 60 W. Un chargeur compatible, Charge rapide.

capable de fournir une puissance de 60 W via la technologie USB-C Power Delivery 3.0, est nécessaire pour utiliser , "
pleinement cette fonction. La LED de charge rapide s'allume lorsque le taux de recharge dépasse 15 W, signe que Temps de Evaluation du
I'USB Power Delivery 3.0 est actif. rechargement : chargeur :
Chargeur automobile. 1,7h 60W

Le moyen le plus efficace de charger le GBX75 est d'utiliser le chargeur automobile NOCO (non inclus). REMARQUE:
Le véhicule doit étre allumé / en marche pour que le chargeur automatique charge rapidement I'unité.

Source d’énergie.

Chargeur Automobile:

Lors du chargement des périphériques USB, il est important d'alimenter d’abord I'unité GBX75, puis de brancher le Temps de Evaluation du
périphérique USB en cours de chargement. REMARQUE: si I'unité GBX75 n’est pas mise sous tension en premier, rechargement : chargeur :
elle drainera 'alimentation du périphérique USB s'il est compatible DRP. Pour charger le GBX75 avec un appareil 17h 60W

,

compatible DRP (par exemple un téléphone, un ordinateur portable, une batterie externe), assurez-vous que le
GBX75 est éteint avant d'établir une connexion par cable entre GBX75 et I'appareil DRP.

Etape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide figurant dans le
manuel d'utilisation. Assurez-vous de bien identifier a tension et la composition chimique de la batterie en vous référant @ son manuel d'utilisation avant d'utiliser
cet appareil. Le GBX75 est concu pour le démarrage rapide de batteries plomb-acide de 12 volts uniquement. Avant de vous connecter a la batterie, vérifiez

que vous disposez d'une batterie au plomb-acide de 12 volts. Le GBX75 ne convient a aucun autre type de batterie. dentifiez la bonne polarité des bornes de la
batterie. La borne positive de la batterie est généralement indiquée par les lettres ou le symbole : POS, P, +. La borne négative de la batterie est généralement
indiquée par les lettres ou le symbole : NEG, N, -. N'effectuez aucune connexion au carburateur, aux arrivées de carburant ou aux pieces métalliques fines. Les
instructions ci-dessous sont valables pour un systeme de mise a la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un systeme de mise a la terre
positive (frés rare), consultez le manuel du véhicule pour obtenir des instructions de démarrage rapide appropriées.

1. Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint a la borne positive (POS,P+) de Ia batterie et la pince de la borne négative (noire) de la
batterie d’appoint a la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.



Etape 3 : Démarrage rapide.

1. Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour commencer le démarrage rapide ; toutes les LED se mettent a clignoter une fois. Si vous étes correctement
connecté(e) a la batterie, la LED blanche Boost s'allumera et les LED de charge de la batterie se mettront a clignoter. Un décompte de 60 secondes commencera
des qu'une batterie sera détectée.

3. Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes,
puis réessayez. Une fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne
tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de quinze (15) minutes avant de réutiliser
le GBX75 pour tenter un nouveau démarrage rapide du véhicule.

4. Une fois que votre véhicule a démarré, éteignez I'appareil, déconnectez les pinces de la batterie et retirez le GBX75.

Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED
Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour réinitialiser la fonction de démarrage
rapide, appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation pour mettre en marche I'appareil et
relancer la fonction de démarrage rapide.

MISE EN GARDE.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE,CONTOURNEMENT MANUEL. LALIMENTATION CONTINUE D'ETRE
DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE
L’APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GBX75 est concu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure & 12
volts, le LED Boost sera sur ‘Off’. Cela indique que le GBX75 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 3 volts,
il existe une fonction de contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’.

MISE EN GARDE.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS, GE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS, LA PROTECTION
ANTI-ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER

CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES, CE MODE
UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA 2500 AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE
CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.






1. LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On). S'allume en orange apres le compte a rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces soient
retirées de la batterie de voiture ou que le GBX75 soit mis hors tension puis & nouveau sous tension.

2. Bouton tension Appuyez pour allumer et éteindre I'appareil ou pour redémarrer le boost apres un délai de 60 secondes.

3. LED d’erreur de polarité inversée Elle s'allume en rouge lorsqu’une inversion de polarité est détectée.

4. La DEL Froid (Cold) Elle s’allume en continu ou clignote en bleu lorsque la température interne est trop basse.

5. La DEL Chaud (Hot) Elle s'allume en continu ou clignote en rouge lorsque la température interne est trop élevée.

6. LED Error Clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 a 6 clignotements) pour indiquer les conditions d’erreur.

7. Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

8. Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le GBX75 détectera automatiquement une
batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10. Bouton de contournement manuel Pour I'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois (3) secondes. ATTENTION : Désactive la
protection de sécurité et bascule manuellement la fonction ‘Boost’ sur ‘On’. A utiliser uniquement lorsque la tension de la batterie est
trop faible pour étre détectée.

11. LED de charge rapide Elle s'allume en blanc lorsque la charge rapide est activée. Le voyant de charge rapide devient rouge (fixe / clignotant)
en cas d'erreur.



Résolution des problémes
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Erreur

Rouge Stable

Un (1) clignotement
Deux (2)
clignotements

Trois (3)
clignotements
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash
DEL Chaud (Hot) :
Continue

DEL Chaud (Hot) :
Clignotant

DEL Froid (Cold) :
Continue

DEL Froid (Cold) :
Clignotant

Clignotement rouge

Rouge Stable

Raison/Solution
Protection contre I'inversion de polarité. / Inversez les connexions de la batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les pinces a la
batterie.

Haute tension détectée au niveau des pinces (e GBX75 est connecté a un systeme de tension supérieur & 12V tel que 24 V).

Détection d'un élément de batterie défectueux. / Lorsqu'un élément interne de la batterie se révéle défectueux pendant la
charge.

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GBX75 a été en charge depuis trop longtemps).

Back-Charge détectée dans le GBX75 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que le GBX75 est en mode manuel puis
connecté & un systeme supérieur 8 12V, tel que 24 V).

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir I'appareil.
L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer I'unité.
L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se réchauffer.
Sivous chargez I'unité, vérifiez que le cable ou le chargeur n’est pas endommagé / Si vous chargez un périphérique USB-C,
Vérifiez que le cable ou I'appareil n'est pas endommage / Si le probléme persiste, contactez I'assistance NOCO.

Le chargeur connecté est incompatible. / Débranchez le cable USB, éteignez / rallumez I'appareil, utilisez un chargeur
différent.



Spécifications techniques

Batterie interne : 74Wh Lithium-lon USB-C (sortie) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Evaluation de courant de créte : 2500A USB (sortie): 5 Ve, 2,1 Amax /10 W max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Température de chargement : 0°C a +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimétres
USB-C (entrée) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Poids : 1,7 Kilogrammes (3,77 Ib)

NOCO Un (1) an de garantie limitée.

La NOCO Company (‘NOCQ’) garantir que ce produit (‘produit’) est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) & compter de la
date d’achat (la ‘période de garantie’). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera le produit défectueux, sous réserve
d’une vérification par le support technique de NOCO et sans obligation. Les piéces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en
fonctions et performances au produit d’origine et garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES
PAR LA LOI, NOCO N'EST PAS RESPONSABLE ENVERS ’ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT,
CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES
CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME SI NOCO AVAIT
CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE, IMPLICITE,
STATUTAIRE QU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D/ADAPTATION A UNE FIN PARTICULIERE,
ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES,
CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUFS OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE SAPPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie est exclusivement accordée a I'acheteur initial du produit aupres de NOCO ou d'un revendeur ou distributeur agréé par NOCO et ne peut étre
cédée ou transférée. Pour faire valoir un droit a la garantie, 'acheteur doit : (1) demander et obtenir un numéro d'autorisation de retour de marchandise




(«<RMA») et les informations sur le lieu de retour du produit auprés du service d'assistance de NOCO en envoyant un e-mail @ support@no.co ou en appelant
le 1.800.456.6626; et (2) envoyer le produit, y compris le numéro RMA et le recu au lieu de retour. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS AVOIR OBTENU AU
PREALABLE UN NUMERO RMA DE LA PART DU SERVICE D'ASSISTANCE DE NOCO.

L/ACHETEUR D’ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT CE QUI PRECEDE, CETTE GARANTIE SANS TRACAS EST CADUQUE ET NE SAPPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) mal utilisés, mal manipulés,
soumis a un mauvais traitement ou a une manipulation négligente, impliqués dans un accident, mal entreposés ou utilisés a une tension trop élevée, & une
température extréme, soumis a des vibrations ou des chocs excessifs par rapport aux recommandations de NOCO pour une utilisation sire et efficace ; (b) mal
installés, mal utilisés ou mal entretenus; (c) sont/ont été modifiés sans le consentement écrit de NOCO; (d) qui ont été démontés, modifiés ou réparés par un
tiers autre que NOCO ; ou (g) dont les défauts ont été signalés apres la fin de la période de garantie.

CETTE GARANTIE SANS TRACAS NE COUVRE PAS : (1) I'usure normale ; (2) les dommages superficiels qui ne compromettent pas le bon fonctionnement de
I'appareil; ou (3) les produits dont le numéro de série NOCO est manquant, modifié ou rendu illisible.

CONDITIONS DE LA GARANTIE SANS TRACAS

Ces conditions s'appliquent uniquement au produit pendant la période de garantie. La garantie sans tracas est caduque a la fin de la période de garantie
a compter de la date d’achat (temps écoulé & compter de la date du numéro de série, en I'absence de preuve d'achat) ou selon les conditions énumérées
précédemment. Renvoyez le produit avec la documentation appropriée.

Sur présentation du recu :
1an: PAS de frais. Sur présentation d'une preuve d'achat, la période de garantie commence a compter de la date d'achat.

SANS recu :
1an: PAS de frais. SANS preuve d'achat, la période de garantie commence & compter de la date du numéro de série.

Nous vous recommandons d'enregistrer votre produit NOCO afin de pouvoir transférer la preuve d'achat et ainsi prolonger les dates de garantie effectives. Vous
pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne a I'adresse suivante : no.co/register. Pour toute question relative a votre garantie ou a votre produit, contactez le
service d'assistance NOCO (adresse e-mail et numéro de téléphone ci-dessus) ou écrivez a : The NOCO Company a I'adresse 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139, Etats-Unis.



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS

Die Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder

EEEER xerursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge
aben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Stromschldge und emsthafte

Verletzungen verursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie

das Gerat nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosiun. Nicht Uberwachte, inkomﬁat\ble oder beschédigte Batterien kénnen bei der Benutzung

mit dem Produkt zu einer Explosion flinren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht

unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten,

Verwenden Sfe das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das

Produkt nur in gut bellfteten Bereichen.

Feuer, Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen:

kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Ratchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlel Gegenstande, die

elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wahrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt

fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Augne. Tra%en Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz, Batterien

konnen explodieren und herumtliegende Teile konnen Sie verletzen, Batteriesaure kann zu Augen- und

Hautirritationen filhren. Sollte Batteriesaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spilen Sie den

betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Néhe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefahrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterienerstellers und der Hersteller
von jeglichem Zubehor, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberprifen Sie die Warnhinweise
auf diesem Produkt und auf dem Motor.

GBX75

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.N0.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT:

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméaBer und/oder entgegen unseren Empfehlungen erfolgender Verwendung
kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fiihren. In jedem Fall resultiert es im Erldschen Ihrer Garantie. Es besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr.
Nicht zerlegen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses Gerét ist fiir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der
Verwendung dieses Gerats unter nassen Bedingungen sind angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS:

Der interne Akku darf nicht tiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus diirfen Sie nicht rauchen, kein Streichholz
anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut belifteten Ort auf. Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht
verwendet werden.

VORSICHT:

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner Weise beschadigt sind.
Dieses Gerat ist nicht flir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerdt ist flir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen,
wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerat darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert oder zuriickgelassen werden.

Proposition 65. Batteriepole, -kiemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien
Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fuhren konnen. Personliche VorsichtsmaBnahmen, Verwenden Sie das
Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kdnnen. Halten
Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt %erate_n. Tragen Ste eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der
Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhangenden Materialien. Tragen Sie keine
Metallgegenstande, einschlieflich W&rkze_u?e Uhren oder Schmuck, wéhrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in‘der Nahe der
Batterie. Wenn Metall auf die Batterie fallf, kinnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschidgen, Feuer oder Explosion fiinren und
Verletzun?en‘ Tod oder Sachschaden zur Folge haben konnen. Minderjahrige, Beabsichfigt der ,Kaufer* das Produkt von einem Minderjahrigen verwenden zu
lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjdhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Vel ugunP zu stellen. Das
Versaumnis, diese Informationen zur Ven‘ugun%u stellen, Tiegt in der alleinigen Verantwortung des ,Kaufers". Der ,Kaufer* stellt NOCO von jeglicher Haftung flr
unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile konnen eine Erstickungsgefahr fir Kinder darstellen. Lassen
Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkis oder von Zubehorteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der
Bedlenu_ng des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschadigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, Ee_doch nicht
ausschlieflich, Schaden am Gehduse oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschadigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten
konnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fllissigkeiten. Lagern"und bedienen Sie das




Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort  [E13
das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den
Kabeln ziehen. VORSICHT: HeiBe Oberflache. Warten Sie, bis sich das Geréit abgektinit hat, bevor Sie es handhaben. Anderungen, Versuchen Sie nicht, Teile des
Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkis kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Sollte das Produkt
beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fltissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen
am Produkt flihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO haitet
nicht fiir die Sicherheit des Nutzers ader Schaden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Pesition. Achten Sie darauf,
dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig bellifteten Bereichen. Legen Sie keine
Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen R\atzwe_runﬁ des Kabels vermeiden Sie Unfallschaden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube
und Turen), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mégliche Sto per%efahr, die zu Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht
auperhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein,
sollte die Batterie UbermdBig warm werden. LagerunE. Ll:}f%em oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder
luftgetragenen Stoffen aufweisen. Lagern Sie das Produkt auf lachen, sicheren Oberfldchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem
trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C bis+25°C durchschnittliche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstéanden bei
Temperaturen tiber 80°C. Kompatibilitat. Das Produkt ist ausschiieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen
Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren.
Kontakfieren Sie zunachst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die

enaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie solite nur

lurch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmuill rg_ssonden entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigenstandig zu
ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die
Entsorgung von Batterien im Haushaltsmdlll |stAgemaB len geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie
gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Inrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heil3 werden, Geruch entwickeln, sich verformen,
aufgeschnmen sein oder sollte das Auftreten von Storungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO.
Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem 12V-Autoladegerat auf. NOCO rét von der Verwendung von USB-
C-Kabeln und Netzteilen von Drittanbietern ab. NOCO ist nicht fiir Schaden, Verletzungen und/oder Unfélle mit Todesfolge bei der Verwendung von Aufladezubehtr
von Drittanbietern verantwortlich. Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung von Netzteilen minderer Qualitat, da diese eine emsthafte elekirische Gefahrenquelle
darstellen konnten, welches zu Verletzungen und/oder zum Tod von Personen sowie zu Schaden an Geraten und Gegenstanden fiihren kann. Die Verwendung
beschédigter Kabel oder Ladegerate oder das Aufladen bei Nasse oder hoher Luftfeuchtigkeit konnen einen elekirischen Schiag zur Folge haben. Die Verwendung
von generischen Netzteilen oder Netzteilen von Drittanbietern kann die Lebensdauer Inres Produks verkrzen und Fehifunktionen des Produktes verursachen.
NOCOU ist nicht fiir die Sicherheit des Benutzers verantwortlich, wenn Zubehdr oder Verbrauchsmaterialien verwendet werden, die nicht von NOCO zugelassen sind.
Wenn Sie zum Aufladen des Produkts ein USB-Netzteil verwenden, stellen Sie sicher, dass der Netzstecker vollstandig in das Netzteil eingesteck ist, bevor Sie es
an eine Steckdose anschiiefen. Netzteile konnen bei normalem Gebrauich warm werden, und angerer Hautkontakt kann zu KorEerver\etzungen fiihren. Achten Sie
bei der Venzvendunﬁ von Netzteilen stets auf eine ausreichende Bel(iftung rund um die Netzteile herum. Um eine maximale Akkulauifzeit 2u gewahrleisten, sollten
Sie Ihr Produkt nicht langer als eine Woche am Stiick aufladen, da eine Uberladung die Akkulaufzeit verkiirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutzies
Produkt und muss vor dem Gebrauch erst wieder aufgeladen werden. Trennen Sie das Produkt von der Stromauelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie




das Produkt nur fiir die vorgesehenen Zwecke. Medizinische Geréte. Das Gerat kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische
Komponenten, die zu Storungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geraten fiihren konnen. Diese elektromagnetischen Felder
konnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geraten zu Storungen fihren. Wenn Sie auf medizinische Gerate, einschlieBlich Herzschrittmacher,
angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Geflnl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerat stort,
beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie lhren Arzt. itliche Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden
leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren
Sie lhren Arzt vor der Verwendung des Produks. Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fuihren.

Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfalle auslosen, was unter Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten
Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stdrke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor
Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Flussw%k_e\ter] oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen

Benutzen Sie zur Reiniqung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher. dass keine Feuchtigkeitin die Offnungen gelangt. Explosionsgefahrdete
Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsqefahrdeten Bereichen, einschiieBlich fankstellen
oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschéden fiihren konnte.
Funkstorungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tber Funkfrequenzemissionen tbereinstimmt. Solche
Emissionen konnen negative Auswirkungen auf den Berieb anderer elekironischer Gerate haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnu:asgemaﬁ funktionieren.

3
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Modellnummer: GBX75. Dieses Gerat entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrigh umerHeqt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine
funktechnischen Storungen verursachen, sowie (2) das Gerat muss empfangene Funkistorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwtinschte
Betrieb verursachen konnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde sqetestet und entspricht den Grenzwerten fir einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15
der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegien Storungen bei Installation in gewerblic} genutzlen Gebieten gewahrieisten. Das Gerat
erzeugt und benutzt Funkfr‘_e%uenzenergle und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht geméaB den Anweisungen installiert und verwendet wird,
Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Gerats in einem Wohngebiet kann schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen
muss.

triebsanleitung

Schritt 1: Das GBX75 laden.

Das GBX75 wird in einem teilgeladenen Zustand ausgeliefert und muss vor dem erstmaligen Gebrauch

volistédndig aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GBX75 mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem . .
12-V-Autoladegerat an den USB-C-IN-/OUT-Anschluss an. Es kann an jedem USB-Anschiuss mit Stromanschluss Ladedauer: Lade-Rating:
aufgeladen werden, z. B. an einem USB-Netzteil, mit einem USB-Auto-Ladegerat, an einem Laptop und vielen 20h 5W
weiteren Geraten. Der USB-C-IN-/OUT-Anschluss verwendet die ,,Power Delivery 3.0“-Technologie, die bis zu 60 W

empfangen/abgeben kann. Die Zeit zum Aufladen eines GBX75 héngt vom Entladezustand und der verwendeten

Stromquelle ab. Die tatsdchlichen Resultate kénnen je nach Akkuzustand variieren.



Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten
langsam abwechselnd ,An* und ,Aus", bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollsténdig
geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten auf ,,Aus®. Die griine
100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.

Schnellaufladung.

Das GBX75 ist mit einer Schnellladetechnologie ausgestattet, dank der es mit einer Stromstérke von bis zu 60 W
aufgeladen werden kann. Um diese Funktion voll nutzen zu konnen, ist ein kompatibles Ladegerat mit einer Leistung
von 60 W, USB-C und dem Standard ,Power Delivery 3.0 erforderlich. Die Schnelllade-LED leuchtet auf, wenn die
Ladestromstérke 15 W Uberschreitet, welches anzeigt, dass ,USB Power Delivery 3.0 aktiv ist.

Kfz-Ladegerat

Der effektivste Weg, GBX75 aufzuladen, ist die Verwendung des NOCO Automotive Charger (nicht im Lieferumfang
enthalten).HINWEIS: Das Fahrzeug muss eingeschaltet sein, damit das automatische Ladegerét das Gerét schnell
aufladen kann.

Energiequelle

Beim Laden der USB-Gerte ist es wichtig, zuerst das GBX75-Gerat mit Strom zu versorgen und dann das zu ladende
USB-Gerat anzuschlieBen. HINWEIS: Wenn das GBX75-Gerét nicht zuerst eingeschaltet wird, wird das USB-Gerét mit
Strom versorgt, wenn es DRP-kompatibel ist. Um GBX75 mit einem DRP-kompatiblen Gerét (z. B. Telefon, Laptop,
Power Bank) aufzuladen, stellen Sie sicher, dass GBX75 ausgeschaltet ist, bevor Sie eine Kabelverbindung zwischen
GBX75 und dem DRP-Gerét herstellen.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Internes Batterie-Level

25% 50% 75% 100%

Schnellaufladung.
Ladedauer: Lade-Rating:
1,7h 60W

Kfz-Ladegerat:
Ladedauer: Lade-Rating:
1,7h 60W

Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch Ihres Fahrzeugs sorgféltig durch und beachten Sie die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und die empfohlene
Vorgehensweise bei der Starthilfe flir das jeweilige Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung und die chemische Zusammensetzung des Akkus anhand
des Benutzerhandbuchs Ihres Akkus bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GBX75 ist nur zur Starthilfe in Verbindung mit 12-Volt-Bleiakkus
geeignet. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen an den Akku, dass Sie einen 12-Volt-Bleiakku besitzen. Der GBX75 ist nicht flir andere Akkutypen

geeignet. Achten Sie auf die richtige Polaritét beim Anschluss an die Akkupole des Akkus. Der positive Akkupol wird normalerweise durch diese Buchstaben oder
Symbole (POS, P, +) gekennzeichnet. Der negative Akkupol ist typischerweise durch diese Buchstaben oder das Symbol (NEG, N, -) gekennzeichnet. Stellen Sie
keine Verbindungen zum Vergaser, zu den Kraftstoffleitungen oder zu dtinnen Blechteilen her. Die nachstehenden Anweisungen beziehen sich auf ein System

mit negativer Masse (dies ist das am meisten verbreitete System). Wenn Ihr Fahrzeug tiber ein positives Massesystem verfiigt (das ist sehr selten der Fall), dann
konsultieren Sie bitte das Fahrzeughandbuch, um die richtigen Anweisungen zur Starthilfe zu erhalten.

1. SchlieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den negativen (NEG, N, -)
Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.



Schritt 3: Fremdstarten

1.%tellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet

sind.

2. Driicken Sie den Einschaltknopf, um mit der Starthilfe zu be%nnen und alle LEDs blinken einmal auf. Wenn das Gerét richtig an den Akku angeschlossen

ist, ka?am Ieachtet die weiBe Boost-LED auf und die Akkulade-LEDs leuchten nacheinander auf. Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku

erkannt wir

3. Vlersuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30

Sekunden und versuchen Sie es emeut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine

neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie nicht mehr als fiinf (5) aufeinanderfolgende Startversuche innerhalb eines Zeitraums von finfzehn (15) Minuten.

Lassen Sie das GBX75 fiinfzehn (15) Minuten lang ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug zu starten.

éBl;l<e71%h[éem Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie die Akkuklemmen in umgekehrter Reihenfolge ab und entfernen Sie das
erat.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert.

Die Boost-LED erfischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um die Starthiffefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie

d{er:t Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerat einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu

starten.

VORSICHT.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEQUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD
AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN, UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE
STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetatigung

Dag GBX75 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED
auf ,Aus" geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GBX75 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung* kdnnen Sie eine Batterie mit
weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen.

VORSICHT.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG, DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND
SOWOHL DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR

SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN DA
DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN, DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU 2500 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU
FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON
EINEM FACHMANN BERATEN.






1. An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An* ist. Leuchtet nach dem Countdown von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von der
Autobatterie entfernt werden oder der GBX75 aus- und wieder eingeschaltet wird.

2, An-/Aus-Schalter Driicken Sie, um das Gerat ein- und auszuschalten, oder starten Sie den Boost nach einer Zeitiiberschreitung von 60
Sekunden neu.

3. Fehler-LED bei falscher Verpolung Leuchtet rot auf, wenn eine falsche (umgekehrte) Polaritét festgestellt wird.

4. LED ,Kalt“ Leuchtet einfarbig auf oder blinkt blau, wenn die interne Temperatur zu niedrig ist.

5. LED ,,HeiB* Leuchtet durchgehend rot oder blinkt rot, wenn die interne Temperatur zu hoch ist.

6. Fehler-LED Blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen) ,Ein“ und ,Aus*, um Fehlerzustande anzuzeigen.

7. Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

8. Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus

9. Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost” aktiviert ist. Wenn das Gerét ordnungsgeméB an die Batterie angeschlossen ist, wird das
GBX75 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung" aktiviert ist).

10. Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedrtickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS:
Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Z Nur zur Ver wenn eine
Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu werden.

11. Schnelllade-LED Leuchtet weiB, wenn die Schnellladung aktiv ist. Die Schnelllade-LED leuchtet rot (durchgehend / blinkend), wenn ein Fehler
auftritt.




| Fehlersuche |
Fehler Grund/Lésung

@ Dauerhaftes Rot Falsche (umgekehrte) Verpolung erkannt. / Vertauschen Sie die Akkuanschliisse.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchiieBen Sie die Klemmen wieder an die Akku
an.

Doppelter (2) Biitz /2\2 S;)n Klemmen erkannte Hochspannung (der GBX75 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B.

0 Dreifacher (3) Blitz Eine defekte Akkuzelle wurde erkannt. / Wenn eine interne Akkuzelle wahrend des Ladevorgangs ausgefallen ist.

Einzelner (1) Blitz

Vierfacher (4) Blitz Ladezeittiberschreitungsfehler (d. H. Der GBX75 wurde zu lange in Massenladung geladen).
In einem Boost-Modus wird durch die Klemmen eine Riickladung in den GBX75 erkannt (d. H. Der GBX75 befindet sich im

Sextuple (6) Flash manuellen Override und wird dann an ein System mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B. 24 V)..
I+ I[_)Efler':wgg Das Gerét ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Geréit abkiihlen
Iéﬁgkéﬂz‘m: Das Gerét ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerat abkiihlen.
EEEé‘rﬁz‘ft{: Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.
* LED Kalt*: Biinkend ESEN (ggrrz‘liénist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigar. / Lassen Sie das Geréat
Uberpriifen Sie beim Laden des Gerats das Kabel oder Ladegerét auf Beschédigungen. / Wenn Sie ein USB-C-Gerat
Rotes Blinken aufladen, iiberpriifen Sie das Kabel oder das Gerét auf Beschédigungen. / Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
(0] sich an den NOCO-Support.

Das angeschlossene Ladegerét ist nicht kompatibel. / Ziehen Sie das USB-Kabel ab, schalten Sie das Gerat aus / ein und

Dauerhaftes Rot verwenden Sie ein anderes Ladegerat.



Technische Daten

Interne Batterie: 74Wh Lithium-lonen USB-C (Ausgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Spitzenstrombelastbarkeit: 2500A USB (Ausgang): 5 V Gleichstrom, 2,1 A maximal / 10 W maximal
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehauseschutz: IP65 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Natiirliche Konvektion

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Zentimeter
USB-C (Eingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,7 Kilogramm (3,77 Ib)

NOCO Eingeschrankte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO®) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt”) fiir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit”) frei von
wesentlichen Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wéhrend der Garantielaufzeit gewahrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen
und gemaB der Analyse des unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebiihren zu reparieren oder
auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte sind neu oder wurden servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem
urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie fiir die Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT
GEGENUBER KAUFERN DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH,
JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN

NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB
AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, DIE STILLSCHWEIGENDEN
GARANTIEN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH

AUS DEM REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER
VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM
GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese Garantie wird ausschlieBlich zugunsten des urspriinglichen Kaufers gewéhrt, der das Produkt von NOCO oder von einem von NOCO autorisierten
Wiederverkaufer oder GroBhandler erworben hat. Diese Garantie ist nicht abtretbar oder (ibertragbar. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der



Kaufer (1) eine Warenriicksendegenehmigungsnummer (Return Merchandise Authorization Number — ,RMA-Nummer*) und Informationen iber den Riickgabeort [EX3
(den ,Riickgabeort") vom NOCO-Support anfordern und erhalten, indem er eine E-Mail an support@no.co schickt oder unter der Nummer 1.800.456.6626

anruft, und (2) das Produkt, einschlieBlich RMA-Nummer und Quittung, an den Riickgabeort schicken. SENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT EIN, OHNE VORHER

EINE RMA-NUMMER VOM NOCO-SUPPORT ERHALTEN ZU HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN
RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNGEACHTET DES OBEN GESAGTEN IST DIESE PROBLEMLOSE GARANTIE UNGULTIG UND GILT NICHT FUR PRODUKTE, DIE (a) missbréuchlich, falsch,
unsachgemas oder unvorsichtig gehandhabt wurden, in Unfélle verwickelt waren, unsachgemaBer Lagerung unterlagen oder unter extremen Spannungs-,
Temperatur-, Schock- oder Vibrationsbedingungen betrieben wurden, welche tiber die Empfehlungen von NOCO fiir einen sicheren und effektiven Gebrauch
hinausgehen; (b) unsachgemas installiert, betrieben oder gewartet wurden; (c) ohne ausdriickliche schriftiiche Zustimmung von NOCO modifiziert werden/
wurden; (d) von jemand anderem als NOCO zerlegt, veréndert oder repariert wurden; (e) deren Méngel nach Ablauf der Garantiezeit gemeldet wurden.

DIESE PROBLEMLOSE GARANTIE GILT NICHT FUR: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schéden, welche die Funktionalitét nicht beeintrachtigen; oder (3)
Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, geéndert oder unleserlich gemacht wurde.

BEDINGUNGEN FUR DIE PROBLEMLOSE GARANTIE

Diese Bedingungen gelten nur fiir unsere Produkte wahrend ihrer Garantiezeit. Die problemlose Garantie erlischt entweder nach Ablauf des Garantiezeitraumes,
der ab dem Kaufdatum zu laufen beginnt (bzw. nach dem Ablauf desselben Zeitraumes, gerechnet ab dem Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des
Gerates, falls der Kunde keinen Kaufnachweis vorlegen kann) oder aufgrund der zuvor in diesem Dokument aufgefiihrten Bedingungen. Bitte geben Sie das
Produkt mit der entsprechenden Dokumentation zurtick.

Mit Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
Ein Jahr: KEINE Gebihr. Mit Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Kaufdatum.

Ohne Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
Ein Jahr: KEINE Gebihr. Ohne Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des Gerates.

Wir empfehlen Ihnen, Ihr NOCO-Produkt zu registrieren, um den Kaufnachweis hochzuladen und Ihren effektiven Garantiezeitraum zu verldngemn. Sie konnen
Ihr NOCO-Produkt online registrieren unter: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu Ihrer Garantie oder lhrem Produkt haben, dann wenden Sie sich bitte an den
NOCO-Kundenservice (E-Mail und Telefonnummer siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139, USA



NOCO BOOST 3K

BPPPPA®D

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO. Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE
ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a
COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili 0 danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature.
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o
fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono
esplodere e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria pud irritare gli occhi e la
pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua
corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che
la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria
stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare
attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

GBX75

PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

Italiano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.No.co/support




ATTENZIONE:

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d'uso, potrebbe causare lesioni o
la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere, riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente
dispositivo & destinato all'uso all'aperto temporaneo e deve essere tilizzato con cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA:

Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una scintilla nelle vicinanze
dell'alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE:

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il presente dispositivo non deve
essere utilizzato in un'officina commerciale. I presente dispositivo deve essere conservato al chiuso, quando non & in uso. Il presente dispositivo non deve essere
conservato all'aperto, quando non € in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, | terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste
sostanze possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personall Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui € destinato. Si
consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in
caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare
occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver
toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi € gioielli quando si svolgono operazioni con batterie.
Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere
causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se 'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore I'adulto si impegna a fornire istruzioni e
awvertimenti denaghan al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica responsabmta dell'acquirente che accetta di
esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono
costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un
giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. I prodotto pud essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni,
compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare
e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre & in funzione, scollegario dalla
batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. ATTENZIONE: Superficie calda, attendere che I'unita si



raffreddi prima di maneggiarla. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni,

morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse dannegglato presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente
I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la valicita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con
accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all impiego di accessori che non siano
approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e
scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali
muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe
costituire un pericolo e causare lesioni 0 morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente
compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare awiamenti di emergenza su batterie congelate.

Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata
concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il
prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione e -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare mai gli 80°C.

Compatibilita. Il prodotto & compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di batteria. L'avviamento di
emergenza di batterie con composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore della
batteria prima di procedere all'avviamento di emergenza. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la
tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto puo essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai
rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli ioni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme
ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli
appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva il
verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivo\gersi aNOCO. Ricarica della batteria, Caricare i prodotto utilizzando il cavo
di ricarica USB-C o il cavo di ricarica auto da 12 V in dotazione. NOCO non raccomanda |'utilizzo di cavi USB-C, né trasformatori di terzi parti e declina ogni respons-
ahilita in caso di danni, lesioni e/0 morte derivanti dall'uso di dispositivi di ricarica terzi. Essere prudenti nell’ Utilizzo di adattatori, poiché possono presentare gravi
rischi di scosse elettriche che potrebbero causare lesioni e/o la morte di persone, danni a dispositivi e beni materiali. L'utilizzo di cavi o caricatori danneggiati, 0 la
ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche. L'utilizzo dif trasformatori puo ridurre la durata del prodotto e causare il malfunzionamento dello stes-
0. NOCO non ¢ responsabile della sicurezza dell'utente durante 'uso di accessori o cavi non approvati da NOGO. Durante I'utilizzo di un trasformatore USB per la
ricarica del prodotto, accertarsi che la spina CA sia inserita completamente nell'adattatore prima di collegarla alla presa di corrente. | trasformatori di corrente
possono surriscaldarsi durante un uso normale, quindi il contatto diretto con la pelle puo causare lesioni personali. Agevolare sempre un'adeguata ventilazione in
presenza dei trasformatori di corrente durante il loro uso. Per garantire la durata massima della batteria, evitare di ricaricare il prodotto piti di una volta alla settima-
na, poiché la ricarica eccessiva puo ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, il prodotto non utilizzato si scarichera e deve essere ricaricato prima
dell'uso. Scollegare il prodotto dalle prese elettriche quando non & in uso. Utilizzare il prodotto unicamente per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto
puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti magnetiche che possono interferire con Il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri
dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di
procedere all’'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici,




interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al medico. Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche,
svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano essere influenzate dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di
procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe puo causare
convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Toreia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso
emesso dalla torcia puo provocare danni permanent\ agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un
fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci
residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le
istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti
sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri metaliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora
eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte 0 ?raw danni al’ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato, testato e realizzato in
ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri
dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GBX75. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L utilizzo
e s?’?geno alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare ?ualsmsw
interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio € stato testato ed ¢ risultato conforme ai
limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di
protezione da interferenze pericolose qua\ora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere
radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente
le radiocomunicazioni. Poiché I'utiizzo di questo apparecchio in aree residenziali puo causare mterferenze & responsabilita dell'utente risolvere il problema di
interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GBX75.

II caricabatterie GBX75 viene forito parzialmente carico e deve essere caricato completamente prima dell’uso. Tempo di Potenza
Collegare il GBX75 utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione o il caricabatterie auto da 12 V alla porta USB-C car?ca' nominale:
IN/OUT. Puo essere ricaricato mediante qualsiasi porta USB, come un adattatore CA, caricabatterie auto, portatile - "
e alfro ancora. La porta USB-C IN/OUT impiega la tecnologia Power Delivery 3.0, in grado di ricevere/fornire fino 20h 5W
260 W. Il tempo di ricarica di GBX75 varia a seconda del livello di carica presente e della fonte di alimentazione

impiegata. | risultati reali possono variare a seconda delle condizioni della batteria.




Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce Il livello della batteria interna
intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED dii carica sono accesi. Quando la batteria € completamente

carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gi altri LED di carica del 25%, - . .
50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce -a

pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento. 25% 50% 75% 100%
Ricarica veloce. o L -

Il caricabatterie GBX75 & dotato della tecnologia i ricarica veloce, che consente di ricaricarsi a una velocita fino a 60 Ricarica veloce.

W. E necessario un caricatore compatibile, in grado di emettere una potenza Power Delivery 3.0 USB-C pari a 60 W

per utilizzare questa funzione. Il LED ricarica veloce si illumina quando la velocita supera i 15 W, indicando che il Power Tempo f" Poh_anzlal
Delivery 3.0 USB ¢ attivo. carica: nominale:
Caricatore Automobilistico 1,7h 60W

I modo piu efficace per caricare GBX75 ¢ utilizzare il caricabatterie per autoveicoli NOCO (non incluso). NOTA: il veicolo

deve essere acceso / in funzione affinché il caricabatteria per auto possa caricare rapidamente I'unita.

Fonte di potere Caricatore Automobilistico
Quando s caricano i dispositivi USB, & importante alimentare prima 'unita GBX75 e poi collegare il dispositivo USB in Tempo di Potenza
carica. NOTA: se I'unita GBX75 non viene accesa per prima, consumera energia dal dispositivo USB se & compatibile carica: nominale:
con DRP. Per caricare GBX75 con un dispositivo compatibile con DRP (ad esempio telefono, laptop, power bank) . -
assicurarsi che GBX75 sia spento prima di effettuare una connessione via cavo tra GBX75 e il dispositivo DRP. 1,7h 60w

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente e comprendere il manuale del proprietario del veicolo per adottare precauzioni specifiche e metodi consigliati per awviare il veicolo.
Assicurarsi di saper determinare il voltaggio e la chimica della batteria, consultando il manuale del proprietario del veicolo, prima di utilizzare il presente prodotto.
Il caricabatterie GBX75 & adatto unicamente all’avvio di batterie al p\ombo acido da 12 Volt. Prima di collegarlo alla batteria, verificare di avere una batteria

al piombo acido da 12 Volt. Il GBX75 non € adatto ad alfri tipi di batterie. Determinare la polarita corretta dei terminali sulla bateria. Il terminale: positivo della
batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli: POS, P, +. Il terminale negativo della batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli:
NEG, N, -. Non connettersi al carburatore, ai tubi di alimentazione o alle sotili lamiere metalliche. Le istruzioni di seguito riguardano un sistema con messa a
terra negativa (pitr comune). Se il veicolo & dotato di un sistema di messa a terra positiva (molto raro), consultare il manuale del veicolo per verificare le istruzioni
adeguate di avvio del motore.

1. Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) € il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -) o al telaio del veicolo.
Fase 3: Avviamento di emergenza.



1. Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'aviamento di emergenza.

2. Premere il pulsante Power per procedere con I"awvio; tutti i LED si illumineranno insieme una volta. Se si € correttamente collegati alla batteria, Il LED White
Boost si illuminera e la spia LED Battery Charge seguira. Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3. Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si aviera immediatamente. Se il veicolo non si avvia subito, attendere 20-30 secondi e riprovare.
Trascorsi 60 secondi, il conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riawvio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non tentare
pit di cinque (5) riawvii consecutivi in un lasso di tempo di quindici (15) minuti. Lasciare riposare il GBX75 per quindici (15) minuti, prima di riprovare di nuovo a
riawviare il veicolo.

4. Una volta awviato il veicolo, spegnere I'unita, scollegare i morsetti della batteria e rimuovere il GBX75.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di awvio verra disattivata. La spia LED Boost si
spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale fivello di carica dell'unita. Per resettare la funzione i awio, premere il pulsante di accensione
per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull’unita e riprovare con la funzione di awvio.

ATTENZIONE. R

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACCARICO.
L'ALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE I NUMERO DI AWI, SI
RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

GBX75 ¢ progettato per consentire I'aviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria

¢ inferiore a 3V, il LED di carica non si accende. Cio indica che GBX75 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare I'avviamento di emergenza
di accumulatori con tensione inferiore a 3V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente
I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE. R R

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT. SIA
LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE
LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARSI GHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO

IN CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE |'UNA ALLALTRA PERCHE COSI FACENDO SI CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA
ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 2500 AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZ0. SE SI
?@3‘&180'3“88' IN MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN






_interfacia _____________________________________J

1. Il LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa. Si illuminera in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi di
timeout fino a quando i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GBX75 viene spento € riacceso di nuovo.

2. Pulsante di accensione e spegnimento Premere per «accendere» e «spegnere» I'unita o riavviare il boost dopo 60 secondi di timeout.

3. LED errore polarita inversa Il rosso si illumina se si rileva la polarita inversa.

4. La spia LED di raffreddamento Luce fissa biu o lampeggiante quando la temperatura interna ¢ troppo bassa.

5. La spia LED di surriscaldamento Luce fissa rossa o lampeggiante quando la temperatura interna € troppo alta.

6. I LED di errore Lampeggia “on” e “off” in varie sequenze (da 1 a 6 lampeggi) per comunicare condizioni di errore

7. Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

8. Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio >
Strobe> Spegnimento

9. Il LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria,
GBX75 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia emette
una luce bianca intermittente).

10. Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione
disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da utilizzare solo quando la
tensione della batteria & troppo bassa per essere rilevata.

11. LED ricarica veloce Luce bianca quando e attiva la ricarica veloce. Il LED di ricarica rapida diventa rosso (fisso / lampeggiante) quando si verifica
un errore.



Risoluzione problemi
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Errore:

Luce rossa costante
Lampeggia una
volta (1)

Lampeggia due
volte (2)

Lampeggia tre

(3) volte

Flash quadruplo (4)

Sestuplo (6) Flash

Spia LED di calore:
Costante

Spia LED di
surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di
raffreddamento:
Costante

Spia LED di
raffreddamento:
Lampeggio

Rosso lampeggiante

Luce rossa costante

Causa/Soluzione
Rilevata polarita inversa. / Invertire le connessioni della batteria.

Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere i morsetti alla batteria.
Rilevata alta tensione ai morsetti (il GBX75 ¢ collegato a un sistema di tensione maggiore di 12V, come 24V).

Rilevato elemento batteria danneggiato. / Quando un elemento interno della batteria non funziona durante la carica.

Errore di timeout di carica (ovvero il GBX75 € stato caricato in blocco per troppo tempo).

Back-Charge rilevato nel GBX75 attraverso i morsetti mentre & in modalita Boost (ovvero il GBX75 ¢ in modalita manuale e
quindi collegato a un sistema superiore a 12V, come 24V).

L'unita € completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.

L'unita & troppo calda per I'avvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.

L'unita & troppo fredda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita i riscaldi.

Se si carica I'unita, controllare che il cavo o il caricatore non siano danneggiati / Se si carica un dispositivo USB-C, controllare
che il cavo o il dispositivo non siano danneggiati / Se il problema persiste, contattare I'assistenza NOCO.

Il caricatore collegato & incompatibile. / Scollegare il cavo USB, spegnere / accendere I'unitd, utilizzare un caricatore diverso.



Dati tec

Batteria interna: 74Wh loni di litio USB-C (uscita): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominale di picco: 2500A USB (uscita): Da5Va2,1 AMax/10 W Max
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C Dimensioni (L x L x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetro
(temperatura media)

USB-C (ingresso): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 chilogrammo (3,77 Ib)

Garanzia limitata di un (1) anno di NO

L'Azienda NOCO (<NOCO») garantisce che questo prodotto («Prodotto») non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per un periodo
di tempo di un anno a decorrere dalla data di acquisto (<Periodo di garanzia»). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua
discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a riparare o sostituire i prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi 0 comunque in buono stato,
equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali e saranno inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE S| ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA
MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE, 'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE

DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE O ESEMPLARE, IV COMPRESI A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANGATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO
COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE
GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE
0 MENO, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O US|, E QUELLE DERIVANTI DA CORS| ED US|
COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O
MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.



La presente garanzia € creata unicamente a vantaggio dell'acquirente originale del prodotto di NOCO o approvato da un rivenditore o distributore NOCO e non &
assegnabile, né trasferibile. Per rivendicare il diritto di garanzia, I'acquirente dovra: (1) richiedere e ottenere il numero di autorizzazione al reso della merce (Return
Merchandise Authorization, “RMA") e I'indirizzo di restituzione (la “localita di restituzione”) da parte dell'assistenza NOCO, scrivendo a: support@no.co oppure
telefonando al numero: 1.800.456.6626 e (2) inviando il prodotto, comprensivo del numero RMA, nonché la ricevuta della localita di restituzione. NON INVIARE IL
PRODOTTO SENZA AVER OTTENUTO PRIMA IL NUMERO DI RMA DALLASSISTENZA NOCO.

£ RESPONSABILITA DELLACQUIRENTE ORIGINALE DI FARS| CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER
RISPEDIRE IL PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

FERMO RESTANDO QUANTO INDICATO SOPRA, LA GARANZIA GRATUITA VIENE ANNULLATA E NON S APPLICA Al PRODOTTI CHE: (a) siano utilizzati in modo
improprio, soggetti ad abuso o trattamento incorretto, incidenti, conservazione inappropriata o funzionamento in condizioni di voltaggio, temperatura, scosse
estreme o vibrazioni che vanno oltre le raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed efficace; (b) installazione, funzionamento o mantenimento inappropriati;
(c) sono/sono stati modificati senza I'esplicita autorizzazione scritta da parte di NOCO; (d) sono stati smontati, alterati o riparati da soggetti diversi da NOCO; (e) i
difetti sono stati comunicati dopo il periodo di garanzia.

QUESTA GARANZIA GRATUITA NON COPRE: (1) la normale usura e rottura; (2) danni estetici che non ne compromettono la funzionalita; o (3) prodotti nei quali il
numero seriale NOCO non & presente oppure ¢ alterato 0 rimosso.

CONDIZIONI GARANZIA GRATUITA

Le presenti condizioni si applicano esclusivamente al prodotto durante il periodo di garanzia previsto. La garanzia gratuita viene annullata dal tempo trascorso
dalla data di acquisto (tempo trascorso dalla data del numero seriale, se non vi & una prova d'acquisto) o dalle condizioni elencate in precedenza nel presente
documento. Restituire il prodotto con la documentazione appropriata.

Con la ricevuta d’acquisto:

1 anno: SENZA costo. Con la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno della data di acquisto.

SENZA la ricevuta d’acquisto:

1 anno: SENZA costo. SENZA la prova d’acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno del numero seriale.

Raccomandiamo la registrazione del prodotto NOCO, al fine di caricare la prova d’acquisto ed estendere le date effettive della garanzia. Puoi registrare il prodotto
NOCO online su: no.co/register. In caso di domande relative alla garanzia o al prodotto, puoi contattare |'assistenza NOCO (e-mail € numero di telefono indicati
sopra) oppure scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE
USAR ESTE PRODUCTO. El jncumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria
resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES
GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje:
Explosién. Baterfas sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con

este producto. No lo deje desatendido mientras esta en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o
congelada. Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien
ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No
cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este
producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesién ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterfas pueden explotar y
hacer que sa\gan disparadas pequenas particulas. El dcido de la bateria puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y pongase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y
envenenamiento.

Gases explosivos. Es pe\i?roso trabajar cerca de baterfas de dcido-plomo. Las baterias generan
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la baterfa,
siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de
cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos
productos y en el motor.

GBX75

PELIGRO Guia de usuario y garantia

Espaiiol

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.N0.co/support




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION:

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar lesiones o la
muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), nilo
incinere. Este dispositivo estd disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA:
No sobrecargue la baterfa interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la fuente de
alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION:

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no esté disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando no esté en
funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son conocido s por el Estado de
California como causante (s) de cancer y defectos de nacimiento u otros daios reproductivos. Para mayor informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para ofr su voz o
acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabdn a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la bateria.
Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una baterfa. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y materiales
relacionados. No use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, pueden saltar chispas o
producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de edad. Si el
Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias
detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaera tinicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar
aNOCO por el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios
pequefios. No deje que un nifio utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacién.
Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a,
grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafar este
producto. No utilice este producto ni ningtin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este
producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del



cable de alimentacion. PRECAUCION: Superficie caliente, espere a que la unidad se enfrie antes de manipularla. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni
reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona
incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacion a este producto anularé su garantia. Los cambios o
modificaciones no aprobados expresamente por el responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad del usuario para utilizar este dispositivo. Accesorios.
Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran
producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacidn. Evite que el &cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto
€en un drea cerrada o con escasa ventilacion. No cologue una bateria encima de este producto. Coloque los cables de manera que se eviten dafios accidentales al
mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar
tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto estd disefiado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20°
Cy50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria
se calienta demasiado. AlImacenamiento. No utilice ni guarde este producto en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire.
Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20°
Cy50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es
compatible con baterias de cido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ningtin otro tipo de bateria. Cargar baterias con una composicién quimica
diferente puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Pngase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una bateria
si no esta seguro de cudl es su composicion quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de i6n de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser
sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la bateria usted mismo. No manipule una bateria
Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones
medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterfas usadas a su centro de reciclaje més cercano. Sila bateria de este producto se calienta
demasiado, desprende olor, esta deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la
hateria. Cargue el producto con el cable de carga USB-C incluido o el cargador para coches de 12 V. NOCO no recomienda el uso de cables ni adaptadores de
alimentacion USB-C externos, y no se hace responsable de dafios, lesiones o la muerte durante el uso de productos de carga externos. Tenga cuidado al usar
adaptadores de alimentacion de baja calidad, ya que podrian suponer un riesgo eléctrico grave de lesiones o la muerte de personas, dispositivos y propiedades. El
uso de cables o cargadores dariados, o la carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. El uso de un adaptador de corriente genérico o
de otro fabricante podria acortar la vida (til de su producto y provocar un mal funcionamiento de este. NOCO no es responsable de la seguridad del usuario
cuando utilice accesorios o suministros que NO cuenten con la aprobacion de NOCO. Cuando utilice un adaptador de corriente USB para cargar el producto,
asegurese de que el enchufe de CA esté completamente insertado en el adaptador antes de enchufarlo a una toma de corriente. Los adaptadores de corriente
podrian calentarse durante el uso normal y el contacto prolongado con la piel podria provocar lesiones corporales. Permita siempre una ventilacion adecuada
alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para garantizar la méxima duracion de la bateria, evite cargar su producto durante mas de una semana
ala vez, ya que la sobrecarga podria acortar la vida Util de la baterfa. Con el tiempo, un producto no utilizado se descargard y deberd recargarse antes de su uso.
* Desconecte el producto de la corriente cuando no lo esté utilizando. Utilice el producto solo para los fines previstos. Dispositivos médicos. Este producto



puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos.
Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un
dispositivo médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esté interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte

con su médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo.
Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva
un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo estroboscdpico puede provocar atagues en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion
grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar lesién ocular permanente. Este producto estd provisto de una bombilla led de alta intensidad
que emite una Iuz potente en el modo de Iuz mas alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo
mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin
pelusa (microﬂbra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmdsferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este
producto en dreas con una atmdsfera potencialmente exploswva incluidas dreas de repostar o areas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas
como grano, polvo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esta destmado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento
pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Inter der ia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado
para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos
electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: GBX75. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal de
Comunicaciones (FCC). La operacidn estd sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este
dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado
y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados
para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacién comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que
este equipo cause interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta
¥ riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GBX75.
EI GBX75 viene parcialmente cargado e fébrica y debera cargarse por completo antes de su uso. Conecte el Tiemno de Intensidad de
GBX75 utilizando el cable de carga USB-C incluido o el cargador de coche de 12 V al puerto de entrada o de salida recapr a c%rarll_eraltéeogel
USB-C. Se puede recargar desde cualquier puerto USB con alimentacion, como un adaptador de CA, un cargador ga: 9

de coche, un ordenador portatil, etc. EI puerto USB-C IN/OUT utiliza la tecnologia Power Delivery 3.0 capaz de recibir 20h 5W

o entregar hasta 60 W. El tiempo de recarga de un GBX75 diferira segun el nivel de descarga y de la fuente de
alimentacion utilizada. Los resultados reales podrian variar debido a las condiciones de la bateria.




Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se Nivel de la bateria interna.
encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde solido y los ledes de carga 25%, - . .

50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y apagara, indicando que se [

estd realizando la carga de mantenimiento. 25% 50% 75% 100%
Carga rapida. .

El GBX75 esté equipado con tecnologia de carga rapida que le permite recargarse a una velocidad de hasta 60 W. Carga rapida.

Se requiere un cargador compatible, capaz de soportar 60 W USB-C Power Delivery 3.0, para utilizar esta funcion Tiemno de Intensidad de
plenamente. EI LED de carga répida se iluminard cuando la velocidad de carga supere los 15 W, lo que indica que recaprga- corriente q9|
USB Power Delivery 3.0 esté activo. . cargador:
Cargador automotriz 1,7h 60W

La forma més eficaz de cargar GBX75 es utilizando el cargador automotriz NOCO (no incluido). NOTA: El vehiculo
debe estar encendido / en funcionamiento para que el cargador automético cargue rapidamente la unidad.

Cargador Automotriz:
Fuente de alimentacion Intensidad d
Al cargar los dispositivos USB, es importante encender primero la unidad GBX75 y luego conectar el dispositivo Tiempo de ntensi ta d f
USB que se esta cargando. NOTA: Si la unidad GBX75 no se enciende primero, consumira energia del dispositivo recarga: comende e
USB si es compatible con DRP. Para cargar GBX75 con un dispositivo compatible con DRP (por ejemplo, teléfono, cargador:
computadora porttil, banco de energia) asegtrese de que GBX75 esté APAGADO antes de realizar una conexion de 1,7h 60W

cable entre GBX75 y el dispositivo DRP.

Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea'y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para arrancar el vehiculo de
forma auxiliar. Asegurese de determinar la tension y la quimica de la bateria consultando el manual del propietario de la bateria antes de usar este producto. El
GBX75 es solo para haterfas de plomo-dcido de 12 voltios. Antes de conectarlo a la baterfa, compruebe que sea de plomo-écido de 12 voltios. El GBX75 no es
adecuado para ningun otro tipo de baterfa. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la baterfa suele estar marcado
con estas letras 0 simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la baterfa suele estar marcado con estas letras o simbolos: NEG, N 0 -). No realice ninguna
conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa. Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a tierra
negativo (el méas comun). Si su vehiculo es un sistema de puesta a tierra positivo (muy poco comun), consulte las instrucciones para un arranque adecuado en
el manual del vehiculo.

1. Conecte la pinza positiva (roja) de la bateria al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo (NEG, N 0 -) o al chasis
del vehiculo.



Tercer paso: Arranque.

1. Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estan apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2. Pulse el boton de encendido para comenzar el arranque auxiliar y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la baterfa, el LED
de White Boost se iluminard y los LED de carga de la bateria iran a la par. Una cuenta atrés de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una baterfa.
3. Pruebe a arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancarn de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe
nuevamente. Después de que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque
auxiliar. No intente mas de cinco (5) arranques auxiliares consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Permita que el GBX75 descanse durante quince
(15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo de forma auxiliar nuevamente.

4. Una vez que haya arrancado su vehiculo, apague la unidad, desconecte las abrazaderas de la bateria y extraiga el GBX75.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atrés de 60 segundos tan pronto como se detecte una baterfa. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de
arranque auxiliar se desactivara. EI LED de impulso se apagara y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para
restablecer la funcion de arranque auxiliar, pulse el boton de encendido para apagar la unidad. Pulse el botdn de encendido nuevamente para encender la unidad
y reinicie la funcion de arranque ausxiliar.

PRECAUCION.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA,EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE
CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA
UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

EI GBX75 estd disefiado para arrancar baterias de dcido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque
permanecera apagado. Esto indica que el GBX75 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una baterfa de menos de 3 voltios, el GBX75 tiene una
funcion de activacién manual que permite forzar el inicio del arranque.

PRECAUCION.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE

LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE SI PORQUE EL PRODUCTO
GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 2500 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA
ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.






1. Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida. Se iluminard en naranja después de la cuenta regresiva del
tiempo de espera de 60 segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automovil 0 el GBX75 se apague y se vuelva a encender.

2. Botdn de encendido/apagado. Presione para «encender» y «apagar» la unidad o reiniciar el impulso después de un tiempo de espera de 60
segundos.

3. LED de error de polaridad inversa Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa.

4, Led de baja temperatura Se ilumina en azul slido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado baja.

5. Led de alta temperatura Se ilumina en rojo sdlido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado alta.

6. Led de error. Parpadea «encendido» y «apagado» en varias secuencias (de 1 a 6 parpadeos) para transmitir condiciones de error.
7. Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

8. Botdn de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de luz de Ia linterna led uftrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo >
estroboscdpico > apagado

9. Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esta activado. Sila unidad estd conectada correctamente a una baterfa, el
GBX75 la detectara automaticamente y entrara en modo de arranque (el led parpadeara en blanco cuando el modo de activacion manual esté
conectado).

10. Boton de achvaclon manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos.
ADVERTENCIA: los dep ion y fuerza el modo de arranque. Solo para usar cuando el voltaje de la bateria
es demasiado bajo para ser detectado.

11. LED de carga rapida Se ilumina en blanco cuando la carga rapida esté activa. El LED de carga répida se vuelve rojo (fijo / parpadeante) cuando
hay un error.




Localizacion y resolucion de averias

Error Razon/Solucion =
@ Rojo sdlido Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.
Parpadeo tnico (1) gggzzmuno detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las abrazaderas a la

Parpadeo doble (2) | Alto voltaje detectado en las pinzas (el GBX75 esta conectado a un sistema de voltaje superior a 12 V, como 24 V).
0 Parpadeo triple (3) Se ha detectado una celda de baterfa defectuosa. / Cuando falla una celda de baterfa interna durante la carga.

Flash cuadruple (4) | Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GBX75 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo).
Back-Charge detectado en el GBX75 a través de las abrazaderas mientras estd en modo Boost (es decir, el GBX75 esta en

Sl (@) R Anulacién Manual y luego conectado a un sistema superior a 12V, como 24V).
Led de alta
temperatura: Led La unidad estéd operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.
l+ sblido
Led de alta g . " L )
temperatura: La unidad esta demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado. / Deje que la unidad se
Intermitente enfrie.
Led de baja

temperatura: Led La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.
solido

* Led de baja
temperatura:
Intermitente

La unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado / Permita que la unidad se
caliente.

Sicarga la unidad, compruebe si el cable o el cargador estan dafiados / Si carga un dispositivo USB-C, compruebe si el cable

[’J Rojo intermitente o el dispositivo estén danados / Si el problema persiste, pongase en contacto con el soporte de NOCO.

Rojo sdlido El cargador conectado no es compatible. / Desenchufe el cable USB, apague / encienda la unidad, use un cargador diferente.



Especificaciones técnicas

Bateria interna: 74Wh I6n de litio USB-C (salida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Corriente maxima: 2500A USB (salida): 5 V/CC 2,1 A méx./10 W méx.

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: P65 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40°C Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de almacenamiento: -20° C (0 +50° C Dimensiones (largo x ancho X alto): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 Kilogramo (3,77 Ib)

Garantia limitada de un (1) aiio de NOGO.

The NOCO Company (<NOCO») garantiza que este producto (el «Producto») estd libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1) afio
desde la fecha de compra (el «Periodo de garantia»). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, segtin su criterio y
en funcion del andlisis del departamento de soporte técnico de NOCO, reparara o sustituira los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio
seran nuevos o reacondicionados, y su funcion y rendimiento seran comparable a los de la pieza original y estaran garantizados durante el resto del Periodo de
garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA DONDE LO
PERMITA LA LEY, NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS
0 PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE BENEFICIOS,
DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS INCLUSO SINOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA
POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN
EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE
VENTA, USO 0 COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANT\AS CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER
EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.



Esta garantia se otorga tinicamente para beneficio del comprador original del producto de NOCO o de un revendedor o distribuidor aprobado por NOCO, y no
es asignable ni transferible. Para ejercer una reclamacion de garantia, el comprador deberé: (1) pedir y obtener un nimero de autorizacion de devolucion de
mercancia (RMA») y datos de ubicacion de la devolucion (la «Ubicacion de la devolucion») de atencion al cliente de NOCO enviando un correo electronico

a support@no.co o llamando al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, con el nimero de RMA, y el recibo a la Ubicacion de la devolucion. NO ENVIE EL
PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UNA RMA DE ATENCION AL CLIENTE DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL
SERVICIO DE GARANTIA.

APESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA SIN COMPLICACIONES SERA NULA Y NO SE APLICARA A LOS PRODUCTOS QUE: (a) se usen mal, se manejen
incorrectamente, se sometan a un abuso 0 a un manejo descuidado, sufran un accidente, se guarden inadecuadamente o se utilicen en condiciones de tension,
temperatura, choque o vibracion extremos mas alld de las recomendaciones de NOCO para un uso seguro y eficaz; (b) se instalen, manejen o mantengan
inadecuadamente; (c) se modifiquen sin el consentimiento expreso por escrito de NOCO; (d) se desmonten, alteren o reparen por alguien que no sea NOCO; (e)
cuyos defectos se hayan notificado después del periodo de garantia.

ESTA GARANTIA SIN COMPLICACIONES NO CUBRE: (1) el desgaste normal; (2) los dafios cosméticos que no afecten a la funcionalidad; ni (3) productos a los
que les falte el nimero de serie de NOCO, o si este estd alterado o dafiado.

CONDICIONES DE LA GARANTIA SIN COMPLICACIONES

Estas condiciones se aplican solo al producto durante el periodo de garantia. La garantia sin complicaciones es nula, ya sea por el tiempo transcurrido desde la
fecha de compra (tiempo transcurrido desde la fecha del nimero de serie, si no existe una prueba de compra) o por las condiciones citadas anteriormente en
este documento. Devuelva el producto con la documentacion correspondiente.

Con el recibo:

1 afio: SIN cargo. Con el comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra

SIN recibo:

1 afio: SIN cargo. SIN comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha del nimero de serie.

Recomendamos registrar su producto NOCO para cargar el comprobante de compra y ampliar las fechas de vigencia de la garantia. Puede registrar su producto
NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene cualquier pregunta sobre su garantia o producto, contacte con atencion al cliente de NOCO (correo electronico y
ntimero de teléfono arriba) o escriba a: The NOCO Company, en 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 EE. UU.



NOCO BOOST 3K
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE
USAR ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode resultar
em CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES,
MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar chogues e ferimentos graves.
Nao corte 0s cabos de alimentacao. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com
0 produto. Néo deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada
numa bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensao recomendada.
Opere o produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras.
Nao cubra o produto. N&o fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver
operando o produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e
lancar detritos. O &cido da bateria pode causar irritacao nos olhos e na pele. Em caso de contaminacdo
dos olhos ou da pele, lave a drea afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de
controle de envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-acido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagao normal. Para reduzir o risco de exploséo da bateria, siga todas
as instrucdes de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugdes
nesses produtos e no motor.

GBX75

PERIGO Guia do usudrio e garantia

Portugués

Para obter mais informacdes e
suporte, acesse:

WWW.No.co/support




Avisos de segurancga importantes

CUIDADO:

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, podera causar ferimentos ou morte e
anulard sua garantia. Risco de incéndio, exploséo e queimadura. Nao desmonte, quebre, aqueca acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado
para uso temporario ao ar livre e deve-se ter as devidas precaucdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO:
Néo sobrecarregue a bateria interna. Consulte o Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas préximo a fonte de alimentagéo.
Carregue a bateria interna somente em area bem ventilada quando néo estiver em uso.

CUIDADO:

Risco de Ferimentos As Pessoas. Nao use este produto se o cabo de alimentagéo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo ndo se destina
20 uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando ndo estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser
armazenado nem deixado ao ar livre quando n&o estiver em uso.

Proposicao 65. Os polos, terminais e acessdrios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais sao reconhecidos pelo
estado da Califérnia como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos. Precaugdes pessoais. Use o produto apenas
para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sabao nas
proximidades no caso de contaminagao pelo &cido da bateria. Use protegdo completa para os olhos e roupas de protegao enquanto estiver trabalhando perto de
uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Ndo manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando
com baterias, incluindo; ferramentas, reldgios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque
elétrico, incéndio ou explosao que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto
seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para 0 menor antes do uso. A falha em fazer isso é da
exclusiva responsabilidade do “Comprador”, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os
acessorios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Nao deixe criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessério. O produto ndo é
brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado, incluindo, mas ndo
se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentagéo danificado. A umidade e os liquidos podem danificar
o produto. Ndo manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. N&o opere o produto se estiver
molhado. Se o produto ja estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. N&o desligue o produto puxando os



cabos. CUIDADO: Superficie quente, espere que a unidade esfrie antes de manused-la. Modificag@es. NAo tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte
do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com
qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto anulard sua garantia. Acesserios. Este produto s6 tem
aprovagao para o uso com acessorios da NOCO. A NOCO ndo é responsével pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados
pela NOCO. Localizagao. Evite que o &cido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma érea fechada ou numa érea com ventilacao
restrita. Ndo cologue a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas),
movendo as pegas do motor (incluindo as Iaminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional.
Este produto é projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Ndo faca a partida
auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento. Nao use nem
armazene o produto em dreas com altas concentrages de poeira ou de particulas aéreas. Armazene o seu produto em superficies planas e seguras de modo que
ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de armazenamento é de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura média).
Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O produto é compativel apenas com baterias de chumbo-écido de 12 volts. Nao tente usar
0 produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a
propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faca a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas
substancias quimicas ou de sua tensdo especifica. A Bateria. A bateria de ions de litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser
reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. N&o tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de fons de litio danificada ou com
vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminacdo de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais
estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria.
Carregue o produto com o cabo de carregamento USB-C incluso ou um Carregador Veicular de 12V. ANOCO néo recomenda o uso de cabos USB-C e adaptado-
res de energia de terceiros e ndo ¢ responsavel por danos, ferimentos ou morte ao usar produtos de carregamento de terceiros. Tenha cuidado ao usar adaptado-
res de energia de baixa qualidade, pois eles podem apresentar sério risco elétrico que pode resultar em ferimentos ou morte de pessoas e danos a dispositivos e
propriedades. O uso de cabos ou carregadores danificados ou o carregamento quando houver umidade pode resultar em chogue elétrico. O uso de adaptadores
de energia genéricos ou de terceiros pode reduzir a vida Util do produto e causar mau funcionamento. A NOCO ndo se responsabiliza pela seguranca do usuério
a0 usar acessorios ou materiais que ndo sao aprovados pela NOCO. Ao usar um adaptador de energia USB para carregar o produto, verifique se o plugue CA esta
totalmente inserido no adaptador antes de liga-lo a uma tomada. Os adaptadores de energia podem aquecer-se durante o uso normal, e o contato prolongado com
a pele pode causar leso corporal. Mantenha sempre uma ventilagdo adequada ao redor dos adaptadores de energia durante o uso. Para garantir a méxima vida
(il da bateria, evite carregar o produto por mais de uma semana por vez, pois a sobrecarga pode reduzir a vida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo uti-
lizado se descarregard e devera ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de alimentagao quando ndo estiver em uso. Use o produto apenas
para os fins a que se destina. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem
interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros



dispositivos médicos. Consulte 0 seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta
interferindo em um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigdes médicas. Se vocé tem alguma condicao
médica que acredita que pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas no se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabeca, consulte seu
médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a Iuz. O uso da Iuz no modo
estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, 0 que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar
diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto estd equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho
que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto
imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas.
Atmosferas explosivas. Obedeca todos 0s sinais e instrugdes. Néo opere o produto em qualquer &rea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo
éreas de abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou pds metdlicos. Atividades com
enormes consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a leses, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia
de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do
produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos eletrdnicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GBX75 Este
dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacdo esté sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este
dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar
em mau funcionamento. OBS. Este equipamento foi testado e estéd em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte
15 das Regras da FCC. Esses limites so projetados para fornecer protecdo razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um
ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes,
pode causar interferéncia prejudicial as comunicacdes de radio. A operacdo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente causara interferéncia
prejudicial, caso em que o usudrio serd obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.

Eteégi 1: Recarregue o GBX7§). ] ‘ ; .’ cabod
75 vem parcialmente carregado, mas precisa de uma recarga completa antes do uso. Usando o Cabo de P
Carregamento USB-C incluso ou um Carregador Veicular de 12V, conecte o GBX75 através da porta USB-C IN/OUT. Tree':;;? g.e Cle::sas:lrfécz%aoor.do
Ele pode ser recarregado a partir de qualquer porta USB energizada, como um adaptador CA, carregador veicular, ga: gador:
notebook e outros. A porta USB-C IN/OUT utiliza a tecnologia Power Delivery 3.0, capaz de receber/entregar até 20h 5W

60W. O tempo de recarga do GBX75 sera diferente com base no nivel de descarga e na fonte de alimentacéo

usada. Os resultados reais podem variar de acordo com as condicdes da bateria.




Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e
se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente
recarregada, o LED verde 100% ficard constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em
quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutencao esta ocorrendo.

Carregamento Rapido.

0 GBX75 vem equipado com tecnologia de carregamento répido que permite sua recarga a uma taxa de até 60W.
E necessério um carregador compativel — com capacidade de 60W via USB-C Power Delivery 3.0 — para utilizar
esse recurso completamente. O LED de Carregamento Répido se acende quando a taxa de recarga excede os 15W,
indicando que o USB Power Delivery 3.0 esta ativo.

Carregador Automotivo
A maneira mais eficaz de carregar 0 GBX75 é usando o carregador automotivo NOCO (ndo incluido). NOTA: O veiculo
deve estar ligado / funcionando para que o carregador automatico carregue rapidamente a unidade.

Fonte de energia

Ao carregar os dispositivos USB, é importante primeiro ligar a unidade GBX75 e depois conectar o dispositivo USB
que esta sendo carregado. NOTA: Se a unidade GBX75 ndo for ligada primeiro, ela ird drenar energia do dispositivo
USB se for compativel com DRP. Para carregar o GBX75 com um dispositivo compativel com DRP (por exemplo,
telefone, laptop, banco de energia), certifique-se de que 0 GBX75 esteja DESLIGADO antes de fazer uma conexdo
por cabo entre 0 GBX75 e o dispositivo DRP.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Nivel da bateria interna

25% 50% 75% 100%

Carregamento Rapido.
Tempode Classificacdo do
recarga: carregador:

1,7h 60W
Carregador Automotivo:
Tempode |Classificacdo do
recarga: carregador:

1,7h 60W

Leia cuidadosamente e compreenda o manual do veiculo com relacdo as suas precaugdes especficas e 0s métodos recomendados de partida assistida.
Certifique-se de determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando o manual da bateria antes de usar este produto. O GBX75 serve apenas para
baterias chumbo-écido de 12 volts. Antes de conecta-lo a bateria, confirme se é uma bateria chumbo-cido de 12 volts. O GBX75 néo ¢ adequado para
nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. O terminal positivo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou
simbolos: POS, P, +. O terminal negativo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou simbolos: NEG, N, -. Nao faga conexao com o carburador, linhas
de combustivel ou peas finas de chapa metdlica. As instrugdes abaixo se referem a um sistema de aterramento negativo (mais comum). Se o seu veiculo tiver
um sistema de aterramento positivo (muito incomum), consulte 0 manual do veiculo para obter instrucdes adequadas de partida assistida

1. Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e 0 grampo de bateria negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N,

-) da bateria ou ao chassi do veiculo.



Etapa 3: Partida auxiliada.
1. Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2. Pressione 0 Botdo de Energia para iniciar a partida assistida, e todos os LEDs piscardo uma vez. Se houver uma conexao adequada com a bateria, o LED &
Branco do Auxiliar se acendera e os LEDs de Carga da Bateria se acenderdo. A contagem regressiva do Tempo Limite de 60 Segundos serd iniciada assim que U
a bateria for detectada.

3. Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo ndo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente
novamente. Apds o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao
tente mais de cinco (5) partidas assistidas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Permita que 0 GBX75 repouse por quinze (15) minutos
antes de tentar a partida assistida do veiculo novamente.

4. Apos dar partida no veiculo, desligue a unidade, desconecte 0s grampos da bateria e remova o GBX75.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcdo de partida assistida serd desativada.
0 LED do auxiliar se apagaré e os LEDs de carga da bateria interna indicardo o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a funcdo de partida assistida,
pressione o botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a fungdo de partida assistida.

CUIDADO.

0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AQ USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAO CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO
A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE
0 VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de baixa tensdo e acionamento manual

0 GBX75 é projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-écido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do Boost estara
“desligado”. Isto indica que o GBX75 ndo pdde detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, hé um recurso
de acionamento manual, que permite que vocé force a “ativagdo” da fungdo de partida auxiliada.

CUIDADO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNGOES DE PROTEGAO
CONTRA FAISCAS E PROTEGAO CONTRA INVERSAO DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES

DE USAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS 0 PRODUTO
PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODQ USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 2500 AMPERES), 0 QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR
USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO COM 0 USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.






1. LED “Power” Acende em branco quando a unidade esté “ligada”. Acendera em laranja apds a contagem regressiva do tempo limite de 60
segundos até que os grampos sejam removidos da bateria do carro ou 0 GBX75 seja desligado e ligado novamente.

2. Botéo “Power” Pressione para ligar e desligar a unidade ou reiniciar o impulso apés o tempo limite de 60 segundos.
3. LED de Erro de Polaridade Invertida Uma luz Vermelha ira acender se for detectada invers&o de polaridade.

4. LED frio Uma luz Azul ird acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito baixa.

5. LED quente Uma luz Vermelha ir& acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito alta.

6. LED de erro Pisca “ligado” e “desligado” em vérias sequéncias (de 1 a 6 piscadas) para transmitir condicdes de erro.
7. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

8. Botéo de modo de iluminacao Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminagéo: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca >
lluminag&o estroboscpica > Desligado

9. LED Boost Acende em branco quando 0 modo Boost (elevacdo de tensdo) esté ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria,
0 GBX75 detectara automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (o LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual esta
ativo).

10. Botdo Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protecio
de seguranca e forca manualmente a ativacao do modo Boost. Somente para uso quando a tenséo da bateria é muito baixa para ser
detectada.

11. LED de Carregamento Rapido Uma luz Branca ird acender quando o carregamento rpido estiver ativo. O LED de carga répida fica vermelho
(slido / piscando) quando h& um erro.



Solucao de problemas

Erro Razao/solucao
@ Vermelho Polaridade invertida detectada. / Inverta as conexes da bateria.
Piscada Unica (1) Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte 0s grampos a bateria.

Piscada Dupla (2) Alta tensdo detectada nos grampos (0 GBX75 estd conectado a um sistema de tensdo superior a 12 V, como 24 V).
0 Piscada Tripla (3) Célula Defeituosa Detectada na Bateria. / Quando falha uma célula da bateria interna durante o carregamento.
Flash quédruplo (4) |  Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GBX75 esta em carregamento em massa ha muito tempo).

Séxtuplo (6) Flash Recarga detectada no GBX75 através das pingas enquanto em um modo de reforco (ou seja, 0 GBX75 estd em substituicao
P manual e, em seguida, conectado a um sistema maior que 12V, como 24 V).

LED quente: aceso | A unidade esta funcionando normalmente, mas esté alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.

l+ LED quente:
piscando

LED frio: aceso A unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.

A unidade estd muito quente para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado. / Deixe a unidade esfriar.

LED frio: piscando A unidade esta muito fria para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado / Permita que a unidade aqueca.

Luz Vermelha Se estiver carregando a unidade, verifique o cabo ou carregador quanto a danos / Se estiver carregando um dispositivo
t’J Intermitente USB-C, verifique o cabo ou dispositivo quanto a danos / Se o problema persistir, entre em contato com o suporte da NOCO.

Vermelho 0 carregador conectado ¢ incompativel. / Desconecte o cabo USB, desligue / ligue a unidade, use um carregador diferente.



Especificacoes técnicas

Bateria interna: 74Wh lons de Iitio USB-C (saida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominal de pico: 2500A USB (saida): 5Vcc 2.1A Méx / 10W Méx
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecéo da caixa: IP65 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Convecgdo natural

'gféﬂ(;‘gfratura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. Dimensdes (C x L x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 Quilograma (3,77 Ib)

NOCO um (1) ano de garantia limitada.

ANOCO Company (“NOCO") garante que este produto (o “Produto”) estard livre de defeitos de material e de méo de obra por um periodo de um (1) ano a

partir da data da compra (0 “Perfodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a
andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparard ou substituiré produtos defeituosos. As pegas e os produtos de substituicdo serdo novos ou usados porém
funcionais, comparaveis em funcao e desempenho com a pega original e com garantia até o restante do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUICAO OU AO REPARO. NA
MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR LEI, ANOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO OU POR TERCEIROS POR
QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU
LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AQ PRODUTO, SEJA QUAL FOR O MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHECIMENTO
DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS,
IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAQ, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM PROPOSITO
ESPECIFICO, E AS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAQ, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM
GARANTIAS, CONDIGOES OU OBRIGACOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO
POSSIVEL, A TAIS LEIS.




Esta Garantia é concedida exclusivamente em beneficio do comprador original do Produto junto @ NOCO ou de um revendedor ou distribuidor autorizado pela
NOCO, e ndo ¢ atribuivel nem transferivel. Para reivindicar a garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um nimero de autorizagdo de devolugéo de
mercadoria (<RMA») e informacdes do local de devolugdo (o «Local de Devolugéo») junto ao Suporte da NOCO, através do e-mail support@no.co ou através do
ntimero 1.800.456.6626; € (2) enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA e o recibo do Local de Devolugao. NAO ENVIE O PRODUTO SEM ANTES OBTER O
RMA JUNTO AO SUPORTE DA NOCO.

0 COMPRADOR ORIGINAL E RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR
PRODUTOS PARA O SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE O ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA DESCOMPLICADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS EM CASO DE: (a) mé utilizagao,
manipulagdo incorreta, abuso ou descuido no manuseio, acidente, armazenamento inadequado ou operagéo sob condicdes de voltagem extrema, temperatura,
choque ou vibragdo, para além das recomendacdes da NOCO sobre uso seguro e eficaz; (b) instalacao, operacdo ou manutencdo inadequada; (c) modificacdo
sem consentil(?ento expresso por escrito da NOCO; (d) desmontagem, alteracdo ou reparo que nao tenha sido realizado pela NOCO; (g) defeitos relatados apds
0 Perfodo de Garantia.

ESTA GARANTIA DESCOMPLICADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) dano cosmético que néo afete a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de
série da NOCO esteja ausente, alterado ou danificado.

CONDIGOES DA GARANTIA DESCOMPLICADA

Essas condigdes se aplicam ao Produto somente durante o Periodo de Garantia. A Garantia Descomplicada € anulada em virtude do tempo decorrido a partir da
data da compra (tempo decorrido da data do nimero de série, se ndo houver prova da aquisi¢do) ou das condicdes listadas acima, neste documento. Devolva o
Produto com a documentacao adequada.

Com Recibo:

1 Ano: SEM Custo. Com prova da aquisicéo, o perfodo de garantia comega na data da compra.

SEM Recibo:

1 Ano: SEM Custo. SEM prova da aquisi¢do, o periodo de garantia comega na data do niimero de série.

Recomendamos registrar seu produto NOCO para fazer o upload da prova de aquisicao e estender as datas efetivas de sua garantia. \locé pode registrar seu
produto NOCO on-line em: no.co/register. Caso tenha alguma duvida relacionada & sua garantia ou produto, fale com o Suporte da NOCO (e-mail e nimero de
telefone acima) ou escreva para: The NOCO Company, na 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 EUA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

9@%%%@9

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN
BEGRIJPEN. Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in
ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE eaerianas
VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.
Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook emnstige
ver\t(vondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.
Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met
dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer
niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het
aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.
Brand. Het product is een elekirisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken.
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit
product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

letsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
bro tukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw
ogen of huid aangetast zwgn spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk Voor meer informatie en
contact op met het antigifcentrum / uw huisarts. ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve
gassten nhdensldph n%rmalte vv[erklng Ien/am Om hletd rlswcotop tomplo egd% btetmemeré te betperkéeﬂ
moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de
producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de WWW.NO.co/su ppOI’t
waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

OPGELET:

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood tot gevolg
hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden.
Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING:
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne accu
uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET:

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik dit product niet als het snoer of de accukabels op enigerlei wijze beschadigd zijn. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
in een commerciéle reparatieomgeving. Dit apparaat is bedoeld om binnenshuis bewaard te worden wanneer niet in gebruik. Dit apparaat mag niet buitenshuis
bewaard of achtergelaten worden wanneer niet in gebruik.

Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de staat Californié gekend
als kankerverwekkers en veroorzakers van geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het
product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water
en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt
van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met
batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot
een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het
product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde
instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld
gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder
toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd
raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een
beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van
vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel



het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddelliik stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. LET OP: Heet opperviak. Wacht tot
het apparaat is afgekoeld voordat u het vastpakt. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als
u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact
komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires.
Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires
gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een
ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden
veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven)
of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overlijden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij
kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Begindig
het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander
materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De
opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C.
Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen.
Andere soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij
probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product
ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden.
Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk
afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw
plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht
vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product met de inbegrepen USB-C-laadkabel of de
12V-autolader op. NOCO raadt gebruik van USB-C-kabels en stroomadapters van derden af en is niet verantwoordelijk voor schade, letsel en/of de dood tijdens
gebruik van laadproducten van derden. Wees voorzichtig met het gebruik van stroomadapters van mindere kwaliteit, omdat deze ernstig elektrisch risico inhouden
dat kan resulteren in persoonlijk letsel en/of de dood en/of emnstige schade aan apparaten en eigendom. Gebruik van beschadigde kabels of laders, of laden
wanneer er vocht aanwezig is, kan tot stroomstoten leiden. Gebruik van generieke stroomadapters ofwel stroomadapters van derden kan de levensduur van uw
product verkorten en kan storing van het product veroorzaken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de gebruiker tijdens het gebruik van accessoires
of toebehoren die niet door NOCO zijn goedgekeurd. Zorg er bij gebruik van een USB-stroomadapter om het product te laden voor dat de netspanningsstekker
stevig in de adapter is gestoken voordat u de stekker in een stopcontact steekt. Stroomadapters kunnen tijdens normaal gebruik warm worden en langdurig contact
met de huid kan letsel veroorzaken. Zorg altijd voor voldoende ventilatie rond stroomadapters tijdens het gebruik ervan. Laad uw product niet langer dan een week
continu op; overladen kan de levensduur van uw accu verkorten. Ongebruikte producten verliezen hun lading na verloop van tijd en moeten voor gebruik opniguw
geladen worden. Haal de stekker van het product uit het stopcontact wanneer niet in gebruik. Gebruik het product alleen voor de doeleinden waarvoor het bestemd



is. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken
met pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische
apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing
veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddelli stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische
aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van
de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid.
Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of
overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp
met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud
aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte
microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product
niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten.
Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen,
overlijden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de
reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere
elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GBX75 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan
wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing
aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de
beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke
bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het
gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1. De GBX75 opladen.

De GBX75 wordt gedeeltelik opgeladen geleverd en dient voor gebruik geheel opgeladen te worden. Sluit de GBX75 G .
met de bijgeleverde USB-C-laadkabel aan op de USB-C IN/OUT-aansluiting. Hij kan worden opgeladen vanuit elke Oplaadtijd: Laadklasse:
USB-aansluiting met voeding, zoals een netspanningsadapter, autolader, laptop en meer. De USB-C IN/OUT-aansluiting 20h 5W
maakt gebruik van 3.0-technologie en kan tot 60 W ontvangen/leveren. De laadduur van een GBX75 hangt af van het

laadniveau en stroombron. Werkelijke resultaten kunnen variéren en hangen af van de toestand van de accu.



Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en Intern batterijniveau
uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadieds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de

groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en - - .

toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is. -

Snelladen. 25% 50% 75% 100%

De GBX75 bevat snellaadtechnologie waarmee deze kan worden opgeladen met een vermogen tot 60 W. Hiervoor is

een compatibele lader vereist die tot 60 W vermogen via USB-C 3.0 levert. Het snellaad-ledlampie licht op wanneer Snelladen.

het laadvermogen hoger is dan 15 W en geeft dus aan dat de USB-voeding 3.0 actief is. Oplaadtijd: Laadklasse:
Autolader 1,7h 60W

De meest effectieve manier om de GBX75 op te laden, is door de NOCO Automotive Charger te gebruiken (niet
inbegrepen). OPMERKING: Het voertuig moet ingeschakeld / actief zijn om de auto-oplader snel te laten opladen.

Krachtbron Autolader:

Bij het opladen van de USB-apparaten is het belangrijk om eerst de GBX75-eenheid van stroom te voorzien en iide .
vervolgens het USB-apparaat dat wordt opgeladen aan te sluiten. OPMERKING: Als de GBX75-eenheid niet eerst Oplaadtjd: Laadklasse:
wordt ingeschakeld, zal deze stroom van het USB-apparaat afvoeren als deze DRP-compatibel is. Om de GBX75 op 1,7h 60W

te laden met een DRP-compatibel apparaat (bijv. Telefoon, laptop, powerbank), moet u ervoor zorgen dat de GBX75
is uitgeschakeld voordat u een kabelverbinding maakt tussen de GBX75 en het DRP-apparaat.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Lees de handleiding van uw voertuig aandachtig met betrekking tot specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methoden om het voertuig met starthulp
te starten en zorg ervoor dat u dit begrijpt. Zorg ervoor dat u het soort accu in het voertuig en de spanning ervan hebt bepaald voordat u dit product gebruikt.
De GBX75 dient uitsluitend voor het starten van 12-volt loodaccu’s. Voordat u deze op de accu aansluit moet u er zeker van zijn dat u een 12-volt loodaccu
heeft. De GBX75 is niet geschikt voor andere soorten accu’s. Bepaal de juiste polariteit van de accupolen op de accu. De positieve accupool wordt doorgaans
gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (POS,P-+). De negatieve accupool wordt doorgaans gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (NEG,N,-). Maak
geen verbinding met de carburator, brandstofleidingen of met dunne metalen onderdelen. Onderstaande instructies zijn voor een negatief geaard systeem (wat
het meest gebruikelijk is). Raadpleeg de handleiding van uw voertuig met betrekking tot hulpstartinstructies wanneer uw voertuig positief geaard is (wat zeer
ongebruikelijk is).

1. Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-) accupool of op het
chassis van het voertuig.



Stap 3: Starten.
1. Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2. Druk de Power-knop in om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes knipperen dan één keer. Als u een goede verbinding met de accu hebt zal het
witte Boost-ledlampje oplichten en zullen de acculaad-ledlampjes om beurten oplichten. Zodra de accu is gedetecteerd begint het aftelproces van 60 seconden.

3. Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen starten onmiddellifk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog
eens. Nadat het aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer niet meer
dan viff (5) hulpstartprocessen achter elkaar binnen een tijdsbestek van vijftien (15) minuten. Laat de GBX75 vijftien (15) minuten rusten voordat u het voertuig
opnieuw probeert te starten met behulp van de GBX75.

4, Direct nadat u het voertuig gestart heeft moet u het apparaat uitzetten, de accuklemmen loshalen en de GBX75 weghalen.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en
de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het
apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

OPGELET.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM
GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET
VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing
De GBX75 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 3 V te starten. Als uw batterij minder dan 3 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de
GBX75 geen batterij kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 3 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

OPGELET.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN
TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIN UTGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE
MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT
WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 2500 AMPS) DIE
VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT
DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.






Koppel

1. Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is. Licht oranje op na het aftellen van de time-out van 60 seconden totdat de klemmen uit de
autoaccu worden verwijderd of de GBX75 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

2. Stroomknop Druk om de eenheid «aan» en «uit> te zetten of start de boost opnieuw op na een time-out van 60 seconden.

3. Ledlampje ‘Fout vanwege omgekeerde polariteit’ Licht rood op wanneer omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

4. Koude Led Is blauw of knippert blauw wanneer de interne temperatuur te laag is.

5. Hitte Led Is rood of knippert rood wanneer de interne temperatuur te hoog is.

6. Foutled Licht Knippert «aan» en «uit> in verschillende reeksen (van 1 tot 6 knipperingen) om foutcondities aan te geven.

7. Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

8. Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

9. Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GBX75 automatisch een batterij vinden en
overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de
veiligheidsbescherming uit en schakelt de Boost manueel in. Alleen te gebruiken als de accuspanning te laag is om gedetecteerd te
worden.

11. Snellaad-ledlampje Licht wit op wanneer snellaadfunctie actief is. De LED voor snel opladen wordt rood (continu / knipperend) als er een fout
is opgetreden.



Problemen oplossen
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Fout
Blijvend rood
Knippert één
(1) keer

Knippert twee
(2) keer

Knippert drie
(3) keer
Viervoudige (4)
flitser

Zesvoudig (6) Flash

Hitte Led: Blijvend

Hitte Led!
Knipperend

Koude Led: Blijvend

Koude Led:
Knipperend

Knippert rood

Blijvend rood

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit gedetecteerd./Wissel de accuklemmen om

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./Verwijder alle belasting en klem de klemmen opnieuw op de accupolen.
Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GBX75 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan 12V, zoals 24V).
Slechte accu-cel gedetecteerd./Wanneer een interne accu-cel tiidens het laden niet functioneert.

Time-outfout opladen (d.w.z. de GBX75 is te lang in bulklading geweest).

Back-Charge gedetecteerd in de GBX75 via de klemmen in een boostmodus (d.w.z. de GBX75 staat in handmatige override
en vervolgens aangesloten op een systeem van meer dan 12V, zoals 24V).

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat afkoelen.
Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat opwarmen.
Als u het apparaat oplaadt, controleer dan de kabel of oplader op beschadiging / Als u een USB-C-apparaat oplaadt,

controleer dan de kabel of het apparaat op schade / Neem contact op met de NOCO-ondersteuning als het probleem
aanhoudt.

Aangesloten oplader is niet compatibel. / Koppel de USB-kabel los, schakel het apparaat uit / in, gebruik een andere oplader.



Technische specificaties

Interne batterij: 74Wh Lithium-ion USB-C (uitgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maximale stroomsterkte: 2500A USB (uitgang): 5VVDC 2,1 A Max /10 W Max
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingshescherming: IPG5 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (I x b x h): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeters
USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,7 kilogram (3,77 Ib)

NOCO Eén (1) jaar beperkte garantie.

Het bedrijf NOCO (“NOCO") garandeert dat dit product (het “Product”) vrij is en blijft van defecten op het viak van materiaal en afwerking gedurende één (1) jaar
na aankoop (de Garantieperiode”). Voor defecten die tijdens de Garantieperiode gemeld worden, zal NOCO, naar eigen goeddunken en volgens de analyse van
de technische ondersteuning van NOCO, de defecte Producten herstellen of vervangen. De reserveonderdelen en -producten zullen nieuw of xxx zijn, met een
werking en prestaties die vergelikbaar zijn met het originele onderdeel en met een garantie die doorloopt tot het einde van de originele Garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE WET DAT TOELAAT,
ZAL NOCO NIET AANSPRAKELIJK ZIJN TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE,
RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT VERLIES VAN WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE
VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN HEEFT MET HET PRODUCT, HOE DIE OOK VEROORZAAKT WORDT, 00K AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN
DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES DIE HIERIN UITEENGEZET WORDEN ZIN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET,
IMPLICIET, STATUTAIR OF ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL EN DEZE DIE VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-, GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT DE TOEPASSELIJKE
WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN OPLEGGEN DIE NIET UITGESLOTEN OF GEWIJZIGD KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF
ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.



Deze garantie geldt uitsluitend voor de eerste eigenaar van het product van NOCO of van een door NOCO goedgekeurde wederverkoper of distributeur en is
niet toewijsbaar of overdraagbaar. Om aanspraak op de garantie te maken moet de koper: (1) een RMA-nummer (return merchandise authorization) aanvragen
en verkrijgen voor het product én het retouradres van NOCO Support door te e-mailen naar support@no.co of door te bellen met 1.800.456.6626; en (2) het
product inclusief RMA-nummer en kwitantie naar het retourneringsadres versturen. STUUR HET PRODUCT NIET OP ZONDER EERST EEN RMA VAN NOCO
SUPPORT TE VERKRIJGEN.

DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET PRODUCT TE
VERSTUREN VOOR GARANTIEDIENSTEN.

NIETTEGENSTAANDE HET BOVENSTAANDE IS DEZE PROBLEEMLOZE GARANTIE ONGELDIG VOOR EN NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN DIE: (a) verkeerd
zijn gebruikt of behandeld, zijn onderworpen aan misbruik of onzorgvuldige behandeling of een ongeval, onjuist zijn bewaard of gebruikt onder omstandigheden
van extreme spanning, temperatuur, schokken of trillingen buiten de aanbevelingen van NOCO voor veilig en effectief gebruik om; (b) onjuist zijn geinstalleerd,
bediend of onderhouden; () zijn of waren aangepast zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van NOCO; (d) zijn gedemonteerd, gewijzigd of
gerepareerd door iemand anders dan NOCO; (e) wiens defecten werden gemeld na de garantietermijn.

DEZE PROBLEEMLOZE GARANTIE DEKT GEEN: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die het functioneren niet beinvioedt; of (3) producten waarop het
serienummer van NOCO ontbreekt, is gewijzigd of beschadigd.

VOORWAARDEN VOOR PROBLEEMLOZE GARANTIE

Deze voorwaarden gelden uitsluitend voor producten tijdens de garantietermijn. De Probleemloze garantie vervalt ofwel na het verstrijken van de termijn vanaf de
aankoopdatum (of na het verstrijken van de serienummerdatum als er geen kwitantie is) of vanwege de eerder in dit document vermelde producttoestanden.
Met kwitantie

1 jaar: GEEN kosten. Met kwitantie start de garantietermijn op de aankoopdatum.

ZONDER kwitantie
1 jaar: GEEN KOSTEN. ZONDER kwitantie start de garantietermijn op de serienummerdatum.

We raden u aan om uw NOCO-product te registreren zodat u uw kwitantie kunt uploaden en uw effectieve garantietermijn kunt verlengen. U kunt uw NOCO-
product online registreren op no.co/register. Bij vragen over uw garantie of product kunt u contact opnemen met NOCO Support (e-mailadres en telefoonnummer
hierboven) of schrijf naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARE Brugervejledning og garanti
L/ES 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT.

Hvis du ikke folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK ST@D,

EKSPLOSION, BRAND, som Kan resultere i alvorlig skade, dod eller ejendomsskade. ans

Elektrisk sted. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og fordrsage alvorlig skade. Skeer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsgg ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spanding.
Anvendes i godt ventilerede omréder.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan fordrsage forbreendinger. Produktet
ma ikke deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Ojenskade. Brug sjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage
flydende affald. Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med gjne eller hud,
skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgéende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive besog:
gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede
udstyr, der skal bruges i naerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter

0g pa motoren.

WWW.No.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG:

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fare til personskade eller
dadsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbraendinger. Undga at adskillelse, knuse, opvarme til over 60 °C (140 °F) eller brasnde.
Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udenders, og der skal udvises rimelig omhu, nér enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL:
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga at ryge, taende en teendstik eller fremstille gnister i naerheden af stremforsyningen.
Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG:

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke beregnet til brug i et
kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indendrs, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udenders, nr den ikke er i
brug.

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilhgrende ulbehmr |ndeh0|der kemikalier, herunder bly. Disse matertaler er kendt for i staten Californien, at forérsage kraeft
og fadselsdefekter, samt anden reprodukiiv skade. P sikker Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vere indenfor
reekkevidden af din stemme, eller teet nok til at komme til din hjaelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sebe i naerheden, i
tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og beskyttelsestej imens du arbejder i neerheden af et batteri. Vask altid heenderne efter handtering af
batterier og besleegtede materialer. Undga at handtere eller baere metalgenstande, nér du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal
tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfare skade, ded eller skade pa
ejendom. Mindrearige. Hvis produktet er beregnet af «Kaber» til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kabsvoksne i at give detaljerede instruktioner og
advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfeeldet, er det alene «Kgberens ansvar «, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller
misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbeher kan betyde en kveelningsfare for ber. Efterlad ikke bern uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet
er ikke et legetoj. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder,
men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige
produktet. Produktet og elektriske komponenter mé ikke handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pé terre steder. Brug ikke produket, hvis det
bliver vadt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at treekke i
kablerne. FORSIGTIG: Varm overflade. Vent til enheden er kalet ned, for du héndterer den. Zndringer. Forseg ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del




af produktet. Afmontering af produktet kan fordrsage skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i
kontakt med vaeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver aendring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til
brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tibeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering.
Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et
batteri oven pa produktet. Placer kablere for at undga utilsigtet skade ved bevaegelige keretajsdele (herunder hastter og dere), beveegelige motordele (herunder
bleesere, heelter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i
omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Ma ikke bruges uden for temperaturomrader Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis
batlerlet bliver for varmt. Opbevarlng Brug ikke eller opbevar dit produkt i omrader med hme koncentrationer af stov eller luftbare materialer. Opbevar produktet
pa flade, sikre overflader, s& det ikke er tllbojehgt 1|I at falde ned. Opbevar dit produkt pa et tert sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C
gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts
blybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfere skade, dad eller skade pa ejendom. Kontakt
batteriproducenten fer du forsoger at starte batteriet. Start ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller speending. Batteriet. Det indbyggede
lithium-on batteri i produktet mé kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsag ikke at udskifte batteriet selv,
og handter ikke et beskadiget eller utast lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er
uloviigt i henhold til statlige og federale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en
lugt, er deformeret, beskéret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad
produktet med det medfelgende USB-C-opladningskabel eller 12 V-oplader til bil. NOCO anbefaler ikke brug af tredjeparts-USB-C kabler og stramadaptere 0g er
ikke ansvarlig for produktskader, personskader og/eller ded, nér der bruges tredjeparts-opladningsprodukter. Veer for3|gt|g med at bruge stromadaptere af darlig
kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan resultere i skade og/eller dad pé person, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler eller oplad-

ere eller opladning i et fugtigt milje kan resuitere i elekirisk stad. Brug af generiske eller tredjeparters stromadaptere kan forkorte dit produkts levetid og fordrsage
funktionsfejl i produktet. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed ved brug af tilbeher eller varer, der ikke er godkendt af NOCO. Nér du bruger en USB-strom-

adapter til at oplade produktet, skal du serge for, at stikket er ordentligt forbundet til adapteren, for du tilslutter det til en stikkontakt. Stremadaptere kan blive varme
under normal brug, og langvarig hudkontakt kan forérsage legemsbeskadigelse. Serg altid for tilstraskkelig ventilation omkring stromadaptere, nér du bruger dem.
For at sikre maksimal batterilevetid skal du undga at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Over tid
aflades et ubrugt produkt og skal genoplades fer brug. Frakobl produktet fra stremkilder, nar det ikke er i brug. Brug kun produktet til det tilsigtede formal.
Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere,
defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din
leege for brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks
stoppe brug af produktet og kontakte din leege. Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berert af produktet, herunder
men ikke begraenset til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret
lommelygte indeholder en fare overfor lysfalsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forérsage anfald hos personer med lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfere



alvorlig skade eller dad. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret
lampe, der udsender en kraftig strale ved den hejeste indstilling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og tor
produktet omgéende, hvis det kommer i kontakt med veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i abninger.
Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfeere, herunder braendstofomréader eller
omrader, der indeholder kemikalier eller partikler som korn, stev eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor
produktfejl kan fere til skade, ded eller alvorlig miljipskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for
radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer:
GBX75. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2)
denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage ugnsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet
at overholde greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens, nar udstyret betjenes i et kommercielt milj. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes
i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forarsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligvis
forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.

Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GBX75-enheden.

GBX75 kommer delvist opladet ved keb og skal oplades helt far brug. Tilslut GBX75 til USB-C-IN/OUT-porten ved _— Opladning
hjeelp af det medfelgende USB-C-opladningskabel eller 12 V-oplader til bil. Den kan genoplades fra en hvilken som Opladningstid: |\, dering:
helst USB-port med stramforsyning, sasom en stremadapter, oplader til bil, beerbar computer med mere. USB-C-IN/

OUT-porten bruger Power Delivery 3.0-teknologi, der er i stand til at modtage/levere op til 60 W. Hvomnér en GBX75 20h 5W
skal genoplades vil variere afhengigt af afladningsniveauet og den anvendte stremkilde. De faktiske resultater kan

variere afhangigt af batteriets tilstand.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED'eme vil langsomt Internt batteriniveau
pulsere «Til» og «Fra», og bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den

grenne 100% LED vil vere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning LED’erne vil blive slukket. Fra tid il anden vil den - . . .

grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.
25% 50% 75% 100%



Hurtig opladning. ) _ ) L Hurtig opladning.
GBX75 er udstyret med hurtigopladningsteknologi, der gar det muligt at oplade den med en effekt pa op til 60 W.

En kompatibel oplader, der kan Klare 60 W-USB-C-Power Delivery 3.0, er pakraevet for at udnytte denne funktion Opladningstid: Opladning
fuldt ud. Fast Charge-LED'en lyser, nar opladningseffekten overstiger 15 W, hvilket indikerer, at USB Power Delivery vurdering:
3.0 er aktiv. 1,7h 60W
Biloplader.
Den mest effektive made at oplade GBX75 pa er ved hjeelp af NOCO Automotive Charger (medfelger ikke). Biloplader.
BEM/ERK: Koretgjet skal veere taendt / kore for at autoladeren skal oplade enheden hurtigt. Opladning
" - Il
Stromkilde Opladningstic: vurdering:
Nar du oplader USB-enhederme, er det vigtigt ferst at taende for GBX75-enheden og derefter tilslutte den USB-enhed, 17h 60W
der oplades. BEMARK: Hvis GBX75-enheden ikke teendes farst, dreener den strem fra USB-enheden, hvis den er ’

DRP-kompatibel. For at oplade GBX75 med en DRP-kompatibel enhed (f.eks. Telefon, beerbar computer, strambank)
skal du sikre dig, at GBX75 er slukket, fer der oprettes en kabelforbindelse mellem GBX75 og DRP-enheden.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees og forstd omhyggeligt keretajets brugermanual om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til at give keretojet starthjeelp. Serg for at bestemme
batteriets spaending og kemi ved at kikke i batteriets brugermanual, inden du bruger dette produkt. GBX75 er kun til starthjaelp for 13-volts blysyrebatterier.
Far du tilslutter til batteriet, skal du kontrollere, at du har et 13-volts blysyrebatteri. GBX75 er ikke egnet il nogen anden type batteri. Identificer den korrekte
polaritet for batteripolerne pé batteriet. Den positive batteripol er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS, P, +). Den negative batteripol er
typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (NEG, N, -). Forbind ikke til karburatoren, breendstofledningeme eller tynde, flade metaldele. Nedenstaende
instruktioner er il et negativt jordsystem (mest aimindeligt). Hvis dit keretej er et positivt jordsystem (meget usaedvanligt), skal du leese keretgjets manual for
korrekt instruktion til starthjeelp.

1. Tilslut den positive (rade) batterikiemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteripol eller
koretgjets chassis.

Trin 3: Kabel start
1. Sarg for, at alle keretgjets strambelastninger (forlygter, radio, klimaanleg, osv.) er slukket, fer du forseger at starte bilen.



2. Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde at give starthjeelp, og alle LED'er vil blinke en gang. Hvis du er tilsluttet korrekt til batteriet, lyser White Boost-
LED'en, og Battery Charge-LED'erne vil felge efter. En 60-sekunders timeoutnedteelling begynder, sa snart et batteri registreres.

3. Prov at starte keretojet. De fleste keretojer starter straks. Hvis keretgjet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Nar den
60-sekunders timeout er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter taendes for at starte en ny starthjaelps-sekvens. Foretag ikke mere end fem (5) starthjaelps-
sekvenser i treek inden for en periode pé femten (15) minutter. Lad GBX75 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at give starthjeelp igen.

4. Nér du har startet dit keretgj, skal du slukke for enheden, fierne batteriklemmerne og fierne GBX75. (oA
60-sekunders timeout.

En neditaelling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er géet 60 sekunder, deaktiveres starthjeelpsfunktionen. Boost-LED’en slukkes, og
opladnings-LED"erme for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke pé teend/sluk-knappen
for at slukke enheden. Tryk pa teend/sluk-knappen igen for at teende for enheden og genstarte starthjaelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEQUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART
KORET@JET ER STARTET.

L lingsh ier og manuel

GBX75 er designet til at starte 13-volts blybatterier ned til 3-volt. Hvis dit batteri er under 3 volt, vil Boost-LED'en veere «Off». Dette viser, at GBX75 kan ikke
registrere et batteri. Hvis du har brug for at starter et batteri under 3 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge «On»
start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 13-volts BLYSYRE BATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE OG OMVENDTE POLARITET
BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. VR SAERLIGT OPM/ARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE
POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMER R@RE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL
2500 AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER G H@J VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORSBG IKKE AT
BENYTTE ENHEDEN, OG SOG PROFESSIONEL ASSISTANCE.







graenseflad

1. Strem LED’en Lyser Hvid nér enheden er «Teendt> Lyser orange efter nedtallingen pa 60 sekunder, indtil kiemmemne fiemes fra bilbatteriet, eller
GBX75 slukkes igen og teendes igen.

2. Tryk pa Tryk for at teende enheden «til» og «fra» eller genstart boost efter 60 sekunders timeot.

3. Fejl-LED for omvendt polaritet Lyser radt, hvis der opdages omvendt polaritet.

4. Cold LED Lyser konstant eller blinker blat, ndr den interne temperatur er for lav.

5. Hot LED Lyser konstant eller blinker radt, ndr den interne temperatur er for hgj.

6. Fejl LED Blinker «til> og «fra» i forskellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for at formidle fejltilstande.

7. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

8. Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Fra

9. Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrek tilsluttet et batteri, registrerer GBX75 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand
(LED blinker Hvid, nar funktionen manuel overstyring er akiv).

10. Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsheskyttelse og
slar manuelt Boost «Til». Kun til brug, nar en batterispaending er for lav til at blive detekteret.

11. LED for hurtig opladning Lyser hvidt, ndr hurtig opladning er aktiv. LED'en til hurtig opladning lyser radt (konstant / blinker), nar der er en fejl.



Fejlfinding

@
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Fejl

Fast rod

Enkelt (1) blink
To (2) blink

Tre (3) blink
Firedel (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Fast
Hot LED: Blinker
Cold LED: Fast
Cold LED: Blinker

Blinker rodt

Fast rod

Arsag / Lasning

Omvendt polaritet detekteret. / Vend batteriforbindelserne.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fiern alle belastninger, tilslut kemmerne til batteriet igen.

Hoj speending registreret ved klemmer (GBX75 er tilsluttet et speendingssystem starre end 12V, sasom 24V).
Darlig battericelle fundet. / Nér en intern battericelle svigter under opladning.

Fejl ved timeout-opladning (dvs. GBX75 har vaeret i bulk-opladning for laenge).

Back-Charge registreret i GBX75 gennem klemmerne i en Boost-tilstand (dvs. GBX75 er i Manuel tilsidesattelse og derefter
forbundet til et system starre end 12V, sésom 24V).

Enheden er fuldt operationel, men narmer sig gvre temperaturgraense. / Lad enheden kale af.

Enheden er for varm til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand. / Lad enheden kale af.
Enheden er fuldt operationel, men narmer sig en lavere temperaturbegreensning. / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.

Hvis enheden oplades, skal du kontrollere kablet eller opladeren for beskadigelse / Hvis du oplader en USB-C-enhed, skal du
kontrollere kablet eller enheden for beskadigelse / Kontakt NOCO-support, hvis problemet fortsaetter.

Tilsluttet oplader er inkompatibel. / Tag USB-kablet ud, sluk / teend enheden, brug en anden oplader.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 74Wh Litium-ion USB-C (Udgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Top stram bedemmelse: 2500A USB (Udgang): 5 VVdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetbeskyttelse: P65 (m/porte lukkef)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter
USB-C (indgang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vaegt: 1,7 kiogram (3,77 Ib)

NOCO One (1) ars begraenset garanti.

NOCO virksomheden (<NOCO») garanterer, at dette produkt («Produktet») er fri for fejl i materiale og udferelse, i en periode pa et (1) ar fra kebsdatoen
(«Garantiperioden»). For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller
udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del
0g garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO

IKKE V/ERE ANSVARLIG FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE
FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET
PANOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE
ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL,
0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING, | TILF/ELDE AF AT G/ELDENDE LOVE INDFGRER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE
KAN UDELUKKES ELLER ZENDRES, GALDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER.

Denne garanti gives udelukkende til den oprindelige keber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer og kan ikke
overdrages eller tildeles. For at paberabe sig et garantikrav skal kaberen: (1) anmode om og f& et RMA (Return Merchandise Authorization)-nummer og
returneringsoplysninger (“Return Location”) fra NOCO Support ved at e-maile til support@no.co eller ved at ringe 1.800.456.6626; og (2) sende produktet,




inklusive RMA-nummer, og kvittering til returstedet. INDSEND IKKE ET PRODUKT UDEN F@RST AT HENTE ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.
ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (0G SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

UANSET OVENSTAENDE ER DENNE BRUGERVENLIGE GARANTI UGYLDIG OG FINDER IKKE ANVENDELSE PA PRODUKTER SOM: (g) er forkert brugt, forkert
handteret, udsat for misbrug eller skedeslos handtering, uheld, forkert opbevaring eller betjent under ekstreme spaendinger, temperaturer, stad eller vibrationer ud
over NOCOs anbefalinger til sikker og effektiv anvendelse; () forkert installeret, betjent eller vedligeholdt; (c) er/blev a&endret uden udtrykkeligt skriftligt samtykke
fra NOCO; (d) er blevet adskilt, endret eller repareret af andre end NOCO; (g) hvis fejl/mangler blev rapporteret efter garantiperioden.

DENNE BRUGERVENLIGE GARANTI DAKKER IKKE: (1) normatt slid; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten; eller (3) produkter, hvor NOCO-
serienummer mangler, er aendret eller skamferet.

BETINGELSER FOR DEN BRUGERVENLIGE GARANTI

Disse betingelser geelder kun for produktet i garantiperioden. Den brugervenlige garanti annulleres enten efter forlgbet tid fra kebsdato (forlabet tid fra
serienummerdato, hvis intet bevis for kgb) eller efter betingelseme, der er anfert tidligere i dette dokument. Returner produkt med den relevante dokumentation.
Med kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Med bevis pa kebet begynder garantiperioden pa kebsdatoen.

Uden kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Uden kebsbevis begynder garantiperioden pa serienummerdatoen.

Vi anbefaler, at du registrerer dit NOCO-produkt for at uploade kabsbevis og forlzenge dine effektive garantidatoer. Du kan registrere dit NOCO-produkt online pé:

no.co/register. Hvis du har spergsmal angaende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og telefonnummer ovenfor) eller skrive til:
NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER
PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake
ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/
PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elektrisk apparat som kan forarsake stet og alvorlige skader.
Ikke Klipp stromkabler. lkke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere
dersom de brukes med dette produket. Swrg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri
forsek a jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet
0g bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omréder.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere 0g
folgelig fyre av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt
med hud eller gyner, ma pévirkede omrader skylles med rent vann og det mé tas kontakt med et
giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig éjobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer
normalt sprengfarlige gasser under ordingere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon mé en
folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert
utstyr som brukes i naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa
motoren.

GBX75

FARE Bruksveiledning og garanti

Norsk

For ytterligere informasjon og
hjelp, besgk:

WWW.N0.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG:

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fere til personskader eller dedsfall og
vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten er beregnet for
midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL:
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. Ikke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i naerheten av stremforsyningen. Du mé kun lade det
interne batteriet i et godt ventilert omréade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG:
Risiko for personskade. lkke bruk dette produktet hvis stramledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et kommersielt
reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nér den ikke er i bruk.

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbeher inneholder kjemikalier; blant annet bly. | delstaten California Klassifiseres disse materialene som
kreftfremkallende og det er bevist at de kan forérsake fosterskader og andre fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes
hensiktsmessig. Produktet ma brukes i neerheten av andre som er neerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsté en nedsituasjon. Serg for at
du har rent vann og sape i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vernetay og -briller til arbeid i neerheten av et batteri. Vask alltid hendene
etter handtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebeerer verktay,
armbandsur og smykker. Dersom en metallgienstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning som kan medfare elektrisk stet, brann og/eller
eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og dod. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produktet, er det
innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuglle
forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle soksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbehar kan
utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tibehar. Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres
forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte
kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vassker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i neerheten av
noen form for vaeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i torre omg\ve\ser Ikke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vatt under
bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og |kke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. FORSIKTIG: Varm overflate. Vent til enheten er avkjolt for du
handterer den. Modifiseringer. Ikke forspk & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfare produkt-/



personskader og dad. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets
garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbehar. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehar. NOCO tar ingen ansvar for
brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehar som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg for at produktet ikke utsettes
for batterisyre. lkke bruk produktet pé et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres
slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere
en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for a virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor
dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring.
Ikke bruk eller oppbevar produktet pa steder med mye stev eller andre luftbame materialer. Produktet skal oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det
ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under torre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20°C il 50 °C (0 © C ~ + 25°C gjennomsnittstemperatur).
Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts bly-syre-batterier. Aldri forsok & bruke produktet med andre
typer batterier. A jumpstarte batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resultere i produk- /personskader og/eHer dod. Ta komakl med batteriprodusenten
for du forsoker & jumpstarte batteriet. Hvis du ikke kjenner til batteriets kjemiske komposisjon eller spenning, ma du ikke forsoke a jumpstarte den. Batteriet.
Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med husholdningsavall. Du ma aldri forsake 4 skifte ut batteriet selv
eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og faderale lover og forskifter
er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pé lokale batterigjenvinningssentre. Dersom produktets batteri har
blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgar eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet
umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfelgende USB-C ladekabelen eller en 12 V billader. NOCO anbefaler ikke bruk av tredjeparts USB-C-
kabler eller stromadaptere og er ikke ansvarlig for skade, personskade og/eller dod hvis du bruker ladeprodukter fra tredjeparter. Veer forsiktig hvis du bruker
stremadaptere av lav kvalitet, da de kan utgjere en alvorlig elektrisk risiko som kan fare til personskade og/eller dod samt skade pé utstyr og eiendom. Hvis du bruker
odelagte kabler eller ladere eller lader nar det er fuktig, kan det fare til elektrisk stet. Bruk av generiske stromadaptere eller stremadaptere fra tredjeparter kan for-
korte produktets levetid og fere til at produktet ikke fungerer som det skal. NOCO er |kke ansvarlig for brukerens sikkerhet ndr du bruker tilbeher eller utstyr som
ikke er godkjent av NOCO. Nar du bruker en USB-stromadapter til & lade produktet ma du forsikre deg om at strempluggen er satt helt inn i adapteren for du kobler
den til en stikkontakt. Stromadaptere kan bli varme ved normal bruk, og langvarig kontakt med huden kan forarsake kroppsskader. Du ma altid srge for at du har
tilstrekkelig ventilasjon rundt stromadaptere nar de er i bruk. For & sikre maksimal batterilevetid mé du unnga & lade produktet i mer enn én uke av gangen, da
overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et ubrukt produkt utlades og mé lades opp fer bruk. Koble produktet fra stremkilder nar det ikke er i bruk. Du
ma kun bruke produktet til dets tiltenkte formél. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk straling. Produktet inneholder magnetiske
komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elekiromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre
medisinske apparater. Ta kontakt med en Iege for du bruker produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at
produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produklet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av
medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og gyeplager (anstrengte
oyner), ma du ta kontakt med legen fer du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebzerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar lyset



benyttes i strobemodus, kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til alvorlige skader eller ded. Lys. En kan fa
permanente gyenskader av 4 stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved
hayeste innstiling. Rengjering. Produktet mé skrus av fer noen forsgker & rengjore eller vedlikeholde den. Rengjer og tark av produktet umiddelbart dersom det
kommer i kontakt med veesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa &pninger/sprekker.
Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer produktet i miljg med sprengfarlige midler. Dette innebaerer péafyllingssteder for drivstoff
og rom med kjemikalier eller partikler som ko, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor
funksjonssvikt kan fore til skader, alvorlige miligskader eller dod. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med
reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer:
GBX75 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for falgende: (1) apparatet kan ikke medfgre skadelige forstyrrelser og (2)
apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har giennomgatt praver som
bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for a sikre en rimelig
beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes | kommersielle miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en
skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forrsake skadelige
forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.

Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GBX75.
GBX75 kommer delvis ladet ut av esken men mé lades opp helt fer bruk. Bruk den medfolgende USB-C-ladekabelen o . .
eller en 12 V billader til & koble GBX75 til USB-C INN-/UT-porten. Den kan lades fra alle typer stramferende USB- Oppladingstid:  Ladeinformasjon:
porter, for eksempel en stromadapter billader, baerbar PC og mer. USB-C INN -/UT-porten bruker Power Dellvery 20h 5W
3.0-teknologi som er i stand til & motta/levere opptil 60 W. Tiden det vil ta & lade en GBX75 vil variere basert pa
stromstyrken som kan leveres og stremkilden som brukes. Faktiske resultater kan variere pa grunn av batteriforhold.
Bartenets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte Internt batteriniva
av og pa inntil de begynner a lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, \yser den granne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, .
50%- 0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere vedlikeholdslading. [} - .

25% 50% 75% 100%



Hurtiglading. Hurtiglading.
GBX75 er utstyrt med hurtigladeteknologi som lar den lades med en styrke pa opptil 60 W. For & utnytte denne Oppladingstid: | Ladeint .
funksjonen fullt ut ma du ha en kompatibel lader som er i stand il & levere 60 W med USB-C Power Delvery 3.0. ppladingstid: einformasjon:

Hurtigladelampen lyser nar ladestyrken overstiger 15 W, noe som indikerer at USB Power Delivery 3.0 er akivt. 1,7h 60W
Billader
Den mest effektive méten a lade GBX75 er ved & bruke NOCO Automotive Charger (ikke inkludert). MERKNAD: Billad No
Kjgretoyet ma vzere pa / pa for at autoladeren skal lade enheten raskt. iliader.

Oppladingstid: = Ladeinformasjon:
Stromkilde 1,7h 60W

Nar du lader USB-enhetene, er det viktig & forst drive GBX75-enheten og deretter koble til USB-enheten som
lades. MERKNAD: Hvis GBX75-enheten ikke slds pé farst, vil den tomme strom fra USB-enheten hvis den er DRP
kompatibel. For & lade GBX75 med en DRP-kompatibel enhet (f.eks. Telefon, baerbar datamaskin, strambank), ma
du serge for at GBX75 er slatt AV fer du oppretter en kabelforbindelse mellom GBX75 og DRP-enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forsta handboken til kjgretoyet naye angaende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & bruke starthjelperen med kjgretayet. Forsikre deg om
at du kjenner til spenningen og kjemien til batteriet ved a lese batteriets bruksanvisning far du bruker dette produktet. GBX75 kan kun brukes for & starte 13-volts
blysyrebatterier. Fer du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et 12-volts blysyrebatteri. GBX75 er ikke egnet for noen andre typer batterier. Forsikre
deg om at batteripolene pa batteriet har riktig polaritet. Den positive batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (POS, P, +). Den
negative batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble til forgasseren, drivstoffledningene eller tynne
metalldeler. Instruksmnene nedenfor er for et negativt jordingssystem (vanligst). Hvis kjeretayet ditt er et positivt bakkesystem (veldig uvanlig), ber du lese bilens
handbok for & fa riktige instruksjoner far du bruker starthjelperen.

1. Koble den positive (rad) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative (NEG, N, -) batteripolen
eller kjgretayets karosseri.

Trinn 3: For a jumpstarte.
1. Sorg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, Kimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjeretoyet fer du forseker & jumpstarte batteriet.

2. Trykk pa av/pa-knappen for & starte starthjelperen, og da vil alle lysdiodene blinke én gang. Hvis du er riktig tilkoblet til batteriet vil lyser White Boost-lampen
og lampene for batterilading lyses opp i rekkefalge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-neditelling pa 60 sekunder.



3. Prov & starte Kioretoyet. De fleste Kjoretoy starter umiddelbart. Hvis kjoretayet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter
at timeout-nedtellingen pé 60 sekunder er fullfrt ma enheten slas av og deretter pa igjen for & sette | gang en ny starthjelp-sekvens. Ikke bruk starthjelperen
mer enn fem () pafv)lgende ganger i lopet av en periode pa femten (15) minutter. La GBX75 hvile i femten (15) minutter fer du bruker starthjelperen til a prave &
starte kjoretoyet igjen.

4. Nar du har startet kjoretoyet mé du slé av enheten, koble fra batteriklemmene og fiere GBX75.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen deaktiveres.
Boostlampen vil sld seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For & tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen
for & sl av enheten. Trykk inn av-/pé-knappen igien for & sl pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pé nytt.

FORSIKTIG.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORETOYET
HAR STARTET.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GBX75 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned il 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” véere av. Dette
indikerer at GBX75-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du mé jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at
du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

FORSIKTIG.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED, OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-volts BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT
POLARITET DEAKTIVERES. DU MA V/ZERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV 0G NEGATIV
BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER

EN SV/RT HOY SPENNING (OPPTIL 2500 AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING OG KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE
FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.






1. “Power”-lampen Lyser hvitt nar enheten er pa. Lyser oransje etter nedtellingen pé 60 sekunder til kiemmene fiemes fra bilbatteriet eller GBX75
er slatt av og pa igjen.

2. Av-/pé-knappen (“Power”) Trykk for & sl& enheten «pé» og «av» eller starte boost pa nytt etter 60 sekunders tidsavbrudd

3. Advarsellampe for omvendt polaritet Lyser rodt hvis det oppdages omvendt polaritet.

4. Kald LED lyser fast BI3; Lyser fast eller blinker blatt nar den interne temperaturen er for lav.

5. Hot LED lyser fast radt; Lyser fast eller blinker rdt nér den interne temperaturen er for hay.

6. Feil-lampen (“Error”) Blinker «pd» og «av» i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for & formidle feitforhold.

7. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivéet pd det interne batteriet.

8. Lysmodusknapp; for a veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av

9. “Boost”-lampen Lyser hvitt nar “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GBX75-enheten
og “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10. Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres
o0g “Boost” tvinges pa manuelt. Bare for bruk nar en batterispenning er for lav til & bli oppdaget.

11. Hurtigladelampe Lyser hvitt nér enheten hurtiglader. Lysdioden for hurtigladning lyser radt (kontinuerlig / blinkende) ndr det er en feil.



Problemlgsing

Feil Arsak/Lasning
@ Kontinuerlig red Omvendt polaritet oppdaget. / Vend batteriforbindelsene.

Blinker én (1) gang Kortslutning oppdaget pa batterikiemmene. / Fiern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.

Blinker to (2) ganger|  Hayspenning oppdaget ved klemmer (GBX75 er koblet til et spenningssystem starre enn 12V, for eksempel 24V).
0 ggﬂgg re (3) Dérlig battericelle oppdaget. / Nar en intern battericelle har sviktet under lading.
Firemanns (4) Blits Ladningsavbruddsfeil (dvs. GBX75 har veert i masselading for lenge).

Sekstual (6) Bits Back-Charge oppdaget i GBX75 gjennom klemmene mens du er i Boost-modus (dvs. GBX75 er i manuell overstyring og
deretter koblet til et system starre enn 12V, for eksempel 24V).

l+ Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjoles.

Varm LED: Blinker Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjles.
* Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men narmer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Kald LED: Blinker Enheten er for kald il & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.

Blinker radt Hvis du lader enheten, ma du kontrollere kabelen eller laderen for skader / Hvis du lader en USB-C-enhet, sjekk kabelen eller
[’J enheten for skader / Kontakt NOCO-support hvis problemet vedvarer.

Kontinuerlig red Tilkoblet lader er inkompatibel. / Koble fra USB-kabelen, sl av / pd enheten, bruk en annen lader.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 74Wh Litium-ion USB-C (ut): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Toppstram: 2500A USB (uttak): 5 VDC 2,1 A maks / 10 W maks
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: IP65 (m/koblinger stengt)
Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkijoling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (gj.snitf) Dimensjoner (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter
USB-C (inn): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vekt: 1,7 Kilo (3,77 Ib)

NOCO - Ettarig begrenset garanti.

The NOCO Company (‘“NOCO”) garanterer at dette produktet (“Produkt”) ikke vil veere defekt i forbindelse med materialer og produksmnsarbeld i en periode pa ett
(1) ar fra kjgpsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO — etter eget skjenn og pa bakgrunn av tekniske analyser —
enten reparere eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten veere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/
produktet dekkes ut den originale garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL
NOCO IKKE HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER
EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE
RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE
ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE, IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE
SALGBARHETSGARANTIER OG EGNETHET TIL SERSKITE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL.
DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER GJELDENDE LOVVERK,
SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT VARE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.

Denne garantien gjelder utelukkende for den opprinnelige Kjgperen av produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkjent forhandler eller distributer og kan ikke
overdras eller overfores. For & fremsette et garantikrav ma jgperen: (1) be NOCO-kundestetten om og motta et returnummer (<RMA») og informasjon returstedet



(«Return Location») ved & sende en e-post til support@no.co eller ved & ringe 1.800.456.6626, samt (2) sende produktet sammen med RMA-nummeret og
kvittering til returstedet. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN A FORST MOTTA ET RMA FRA NOCO-KUNDEST@TTEN.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (0G MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL
GARANTIVERKSTEDET.

UTENOM DET OVENNEVNTE ER DENNE PROBLEMFRIE GARANTIEN UGYLDIG OG GJELDER IKKE FOR PRODUKTER SOM: (a) blir misbrukt, feilbehandlet, utsatt
for misbruk eller uforsiktig handtering, utsatt for ulykker, feillagret eller brukes med ekstreme spenninger, temperaturer, stat eller vibrasjoner utover NOCOs
anbefalinger for sikker og effektiv bruk, (b) er feilinstallert, feilbetjent eller vedlikeholdt pa en ukorrekt méte, (c) er/ble endret uten uttrykkelig skriftlig samtykke fra
NOCO, (d) har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO, (e) har mangler som ble rapportert etter garantiperioden.

DENNE PROBLEMFRIE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) normal slitasje, (2) kosmetisk skade som ikke pévirker funksjonaliteten, eller (3) produkter som mangler
NOCO-serienummer eller der serienummeret er endret eller er uleselig.

BETINGELSER FOR DEN PROBLEMFRIE GARANTIEN

Disse betingelsene gjelder bare for produktet mens garantiperioden er gyldig. Den problemirie garantien er ugyldig enten etter forlgpt tid fra kjgpsdato (forlopt
tid fra serienummerdato dersom det mangler kjgpsbevis) eller fra betingelsene som er oppfert tidligere i dette dokumentet. Returner produktet sammen med
relevant dokumentasjon.

Med kvittering:

1 ar: INGEN kostnad. Med kjgpsbevis starter garantiperioden pa kjgpsdatoen

UTEN kvittering:
1 &r. INGEN kostnad. Uten kjgpsbevis starter garantiperioden pé serienummerdatoen

Vi anbefaler & registrere NOCO-produktet ditt for 4 laste opp kjopsbevis og forlenge de aktive garantidatoene dine. Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa
nettstedet vart: no.co/register. st du har spersmal angaende garantien eller produktet ditt, kan du kontakte NOCOs kundestatte (e-post og telefonnummer over)
eller skrive til: NOCO Company, p& 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VAARATILANTEET Kéyttoohjeet ja takuu

@%@B%@D

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOUA. Naiden
Oh]EIdEn noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, =
tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA. Suoma |a| nen

Sahkoiskun vaara. Tuote on sdhkélaite, joka voi aiheuttaa sdhkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Ald leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat rajahtaa, jos
niitd kaytetaan laitteen kanssa. Alé jatd kdyton aikana laitetta valvomatta. Al yritd apukaynnistysta
vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kéyté laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka sateilee lAmpdé ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peita
laitetta. Ald tupakoi tai kdyta mitaan sahkdisen kipinan tai liekin ldhdettd laitteen ollessa toiminnassa
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmavamman vaara. Kéyté silmien suojausta laitetta kdytettdessd. Akut voivat rdjahtad ja aiheuttaa
lentavié roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon rsytystd. Huuhtele vélittomésti aineen
kosketukseen joutuneet silmat tai iho juoksevalla puhtaalla vedella. Saat lisétietoja osoitteesta:

Réjahdysvaara. Lyijyhapon laheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
réjahtdvia kaasuja. Vahentaaksesi akun réjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
valmistaja ja kaikkien muiden akun ldheisyydessa kéytettavien laitteiden vaimistajat ovat julkaisseet.
Tarkasta varoitusmerkinnat ndisté tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

WWW.No.co/support




HUOMIO:

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kytsté manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kéyttdsuosituksiemme vastaisesti kéytettyné se voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan ja mitdtoi takuun. Réjahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu
valiaikaiseen kdyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kéytettdessa mérissd olosuhteissa.

VAROITUS:
Al ylilataa sisaén asennettua akkua! Lue kayttoohjeet. Ala tupakoi, sytytd tulitikkua tai aiheuta kipindita apukéynnistimen lahellé. Lataa sisadnrakennettua akkua
vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kdytosta.

HUOMIO:
Tapaturmavaara! Al kiyta tita tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi kaupallisessa korjausyksikissd.
Laitetta tulee sdilyttaa sisétiloissa, kun se ei ole kdytdssa. Laitetta ei saa sdilyttaa ulkona, kun se ei ole kaytdssé.

Esitys 65. Akut, padtteet ja niihin liittyvat lisdvarusteet sisaltdvét kemikaaleja, myos lyijya. Nama materiaalit tiedetddn aiheuttavan sydpad, sikibvaurioita ja muita
lisdéntymishairiita. (Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset varotoimet. Kayta laitetta vain kéyttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla
&énietaisyydelld tai riittdvan lahelld saadaksesi avun hatatilanteessa. Pida puhdasta vetté ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyta téydellisté
silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun Idhelld. Pese kétesi aina akkujen ja niihin littyvien materiaalien késittelyn jalkeen. Ald kasittele tai kéyta
mitddn metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tydkaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa
oikosulun ja tasta voi seurata séhkdisku, tulipalo tai rajdhdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos
«ostaja» on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kéytettdvaksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen
kéyttod. Jos néin ei tehdd, kéyttd on yksinomaan «Ostajan» vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tahattoman tai tahallisen védrinkéyton.
Tukehtumisvaara. Lisatarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Al jété lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden Idheisyydessd. Laite i ole lelu.
Kasittely. Késittele laitetta varogn. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Ala kéyta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa
tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kéyta laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald késittele laitetta tai muita
sahkoisia osia mink&én nesteen ldheisyydessd. Séilytd ja kaytd laitefta kuivissa tiloissa. Ald kayta laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissd ja se kastuu,
irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéytto valittomésti. Alé irrota laitetta vetdmalla kaapeleista. VAROITUS: Kuuma pinta, odota, etté laite jadhtyy ennen
kasittelyd. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitdan laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai
omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahéiriité tai se joutuu kosketuksiin minka tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n.




Kaikki tuotteen muutokset mi it takuun. Lisatarvikkeet. Tamd laite on hyvaksytty kéytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisdtarvikkeiden kanssa. NOCO ei
ole vastuussa kayttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos aitetta kaytetdén muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa, Tydskentelypaikka.
Esta akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kayté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen
padlle. Aseta kéynnistyskaapelit siten, ettd valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton likkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten
puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrét) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kéyttolampotila.
Tama laite on suunniteltu toimimaan -200C - 500C lampétilassa. Al taman lampotila-alueen ulkopuolella. AlA yritd apukaynmstysta tyneelle akulle. Lopeta
laitteen kayttd valittmdsti, jos kaynnistettavd akku kuumenee liiaksi. Varastoint kayt tai sdilyté laitetta tiloissa, jossa on suuri polypitoisuus tai muuta
iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. Séilyta laite tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilytd laite kuivassa paikassa. Varastointilampétila
on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keskimdérdinen lampotila). Ald koskaan ylitd 80°C astetta missadn olosuhteissa. Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva
ainoastaan 12 voltin lyijyakkujen kanssa. Ald yritd kéyttaa laitetta minkd&dn muun tyyppisen akun kanssa. Apukdynnistys muiden tyyppisten akkujen kanssa voi
aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kéynnistaa akun. Ald kynnistd akkua, jos et ole
varma akun kemikaalityypistd tai jénnitteestd. Laitteen akku. Tuotteen siséénrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO_ja se on kierrdtettavé tai
havitettdva erillddn kotitalousja 4. Ala yrité vaihtaa akkua itse, dlaka késittele vahingoittunutta tai vuotavaa liiumioniakkua. Ald koskaan héavitd akkua
kotitalousjétteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista ympéristolainsdddédnnon ja -saddosten mukaan. Vie aina kéytetyt akut
paikalliseen akkujen kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valittimasti kdytto
ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote kéyttdmélld sen mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. NOCO ei su-
osittele kolmansien osapuolten USB-C-kaapeleiden ja virtasovittimien kéyttod eiké ole vastuussa kolmansien osapuolten kayttn aiheuttamista vahingoista, tapa-
turmista ja/tai kuolemantapauksista. Ole varovainen kéyttdessasi heikkolaatuisia virtasovittimia, koska niihin littyy vakavan séhkdiskun vaara, joka voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai kuoleman tai vahingoittaa laitetta. Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kayttd tai lataaminen kosteissa oloissa voi aiheuttaa sahkdiskun.

Tavallisten kolmannen osapuolen virtasovittimien kayno voi thentaa tuotteen kayttoikdd ja aiheuttaa virhetoimintoja. NOCO ei ole vastuussa kéyttéjan turvallisuud-

esta, jos tmd kayttad lisélaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO ei ole hyvaksynyt. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen kuin kytket
sen virtalahteeseen USB-virtasovitinta kéytettéessé tuotteen lataamiseen. Virtasovittimet voivat [dmmeté normaalin kéyton aikana, ja pitkittynyt ihokosketus voi ai-
heuttaa loukkaantumisen. Varmista aina riittdva iimanvaihto virtasovittimien I&histolla niiden kdyton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi Valta tuotteen lata-
amista yli viikon kerrallaan, koska ylilataaminen v0| themaa akunkestoa. Kaynamanoman tuotteen lataus purkautuu ajan my6té ja néin ollen se on ladattava
uudelleen ennen kayttod. Kytke laite irti virtaldhteistd, kun se ei ole kytdssé. Kaytd tuotetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen. Ladketieteelliset laitteet. Laite
voi séteilla sahkdmagneettisia kenttid. Laite siséltd& magneettisia komponentteja, jotka voivat héiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita [&&kinnéllisid
[aitteita. Nam& sahkomagneettiset kentét voivat ha syddmentahdistimia tai muita 1d8kinndllisia laitteita. Ota yhteyttd ennen kaytloa jos sinulla on
|adketieteellisia laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos epéilet, ettd laite héiritsee 4&ketieteellisté laitetta, lopeta tuotteen ké Omadsti ja ota yhteys l4&kariisi.
Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia l&&ketieteellisié sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pydrtymisia, silmien rasitusta tai
péénsarkyd, ota yhteys ladkériisi ennen tuotteen kéyttod. Integroidun suuritehoisen taskulampun kéytto aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kéytt Strobe-tilassa
(erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran.




Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvdan simédvammaan. Laite on varustettu suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa
suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittdmasti, jos se joutuu
kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéytd pehmedd, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Valté kosteuden joutumista aukkoihin.
Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkejé ja ohjeita. Ald kéytd laitetta misséén sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis ilmakeha, kuten
polttoainesdilivt tai alueet, jotka sisaltédvat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, polya tai metallijauneita. Riskialtis kayttd. Tata laitetta ei ole tarkoitettu
kéytettévaksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ympéristévahinkoihin. Radiotaajuuksien hairidt. Laite on
suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspééstéjd koskevia madréyksid. Tallaiset tuotteen paastdt voivat vaikuttaa kielteisesti muiden
elektronisten laitteiden toimintaan, mika voi aiheuttaa toimintahairigitd. Mallin numero: GBX75 Tama laite noudattaa FCC:n sééntdjen osan 15 vaatimuksia.
Kayttd edellyttaé seuraavia kahta ehtoa: (1) tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairiditd, ja (2) timén laitteen on hyvaksyttdva vastaanotetut hairiot, mukaan Iukien
héiridt, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tam laite on testattu ja sen on todettu téyttévén luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-sééntjen
osan 15 mukaisesti. Ndm4 raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta héiricilt, jos laitteita kdytetdan kaupallisessa ympéristossd. Tamé
laite tuottaa, kéyttdd ja voi sateilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei ole asennettu ja kéytetty kéyttoohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia héiriita
radioviestintéén. Taman laitteen kéyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairigité, jolloin kéyttéjan on korjattava héiriot omalla kustannuksellaan.

Vaihe 1: Lataa GBX75.

GBX75 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kéyttod. Kytke GBX75-laite USB-C IN/ . .
OUT-littimeen kéyttamélla mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. Se voidaan ladata Uudelleenlatausaika:| Latausluokitus:
misté tahansa tehoa antavasta USB-liittimesta, kuten vaihtovirtasovittimesta, autolaturista, kannettavasta 20h 5W
tietokoneesta jne. USB-C IN/OUT-liiténté kayttaa Power Delivery 3.0 -teknologiaa, joka pystyy vastaanottamaan/

toimittamaan jopa 60 W. GBX75-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kaytetyn virtalahteen mukaan.

Varsinaiset tulokset voivat vaihdella akun kunnon mukaan.

Sisdisen akun taso
Ladattaessa akun varaustaso iimaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti <On» ja «Off» ja tulevat

vakaiksi kun kaikki neljé latausvaloa ovat p&élld. Kun akku on ladattu tayteen, vihred 100%:n LED-valo syttyy ja .
25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off». Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, [} . .
ettd huoltolataus on kéynnissé. 25% 50% 75% 100%



Nopea lataus.

(GBX75-laitteessa on nopeasti lataavaa teknologiaa, jonka ansiosta se voidaan ladata jopa 60W nopeudella.
Taman ominaisuuden taysi hyddyntdminen edellyttda yhteensopivan laturin 60W USB-C Power Delivery 3.0
-toiminnolla. Nopean latauksen LED syttyy, kun latausnopeus ylittd& 15W osoittaen, etta USB Power Delivery 3.0
on aktiivinen.

Autolaturi.
Tehokkain tapa ladata GBX75 on kayttd& NOCO-autolaturia (ei sisally toimitukseen). HUOMAUTUS: Ajoneuvon on
oltava paélld / kdynnissa, jotta automaattinen laturi voi ladata laitteen nopeasti.

Virtaldhde.

Kun lataat USB-laitteita, on ensin ensin kytkettéva virta GBX75-laitteeseen ja kytkettévd sitten ladattava
USB-laite. HUOMAUTUS: Jos GBX75-yksikkda ei kdynnistetd ensin, se kuluttaa virtaa USB-laitteesta, jos se

on DRP-yhteensopiva. Jos haluat ladata GBX75: n DRP-yhteensopivalla laitteella (esim. Puhelin, kannettava
tietokone, virtapankki), varmista, etté GBX75 on kytketty pois p&élta ennen kaapelilitinnén tekemistd GBX75: n
ja DRP-laitteen vélille.

Vaihe 2: Yhdista ajoneuvon akkuun.

Nopea lataus.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
1,7h 60W

Autolaturi.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
1,7h 60W

Lue ja ymmérra ajoneuvon valmistajan kéyttoohjeet koskien ajoneuvon kaapelikdynnistyksen erityisid varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja. Ota selville akun
jannite ja kemia akun kaytttohjeista ennen taman tuotteen kayttda. GBX75 on tarkoitettu vain 12 voltin lyjiyhappoakkujen kaapelikdynnistykseen. Tarkista ennen
akkuun kytkemistd, etta kyseessa on 12 voltin lyijyhappoakku. GBX75 ei sovellu kaytettdvaksi muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea
polaarisuus akusta. Akun positiivinen kosketin on yleensa merkitty kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen kosketin on yleensa merkitty kirjaimin tai
symbolein (NEG,N, -). Ald kytke kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjérjestelmaa (yleisin).
Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjrjestelma (erittéin harvinainen), lue kaapelikaynnistysohjeet ajoneuvon kéyttoohjeista.

1. Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun negatiiviseen (NEG,N,-)

koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.
Vaihe 3: Apukaynnistys.

1. Varmista ennen kuin yritét kAynnistystd, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, ilmastointi jne.) on sammutettu.
2. Aloita kaapelikdynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkentd akkuun on tehty oikein, valkoinen Boost LED

syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin ldhtélaskenta.



3. Yritd kéynnistéé ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kéynnistyvat vélitoméasti. Jos ajoneuvo ei kéynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yrité uudelleen. Kun
60 sekunnin &httlaskenta pééttyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen péélle ja kdynnistd uusi kaapelikdynnistys. Al yrita useampaa kuin viittd (5)
perékkdista kaapelikéynnistysté viidentoista (15) minuutin aikana. Anna GBX75-laitteen levaté viisitoista (15) minuuttia ennen kuin yritét kaapelikéynnistad
ajoneuvon uudelleen.

4. Kun olet kdynnistanyt ajoneuvon, kytke laitteesta virta pois, irrota akkupidikkeet ja poista GBX75-laite.
60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtdlaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikaynnistystoiminto poistetaan. Boost LED sammuu, ja [ F1
sisddnrakennetun akun lataus-LEDit imoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikéynnistystoiminnon sammuttamalla laitteesta viran
virtapainiketta painamalla. Voit kdynnistad kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkemalla laitteeseen virran virtapainikkeella.

HUOMIO.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYGTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIVINEN.
VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.
Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus

GBX75 on suunniteltu kaynnistdmadn 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off"). Tamé osoittaa, efta
GBX75 ei tunnista akkua. Jos joudut kdynnistdméén akun alle 3 voltista, kéyté Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukéynnistyksen "On».
HUOMIO.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYIJYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET
EIVAT OLE KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVISTEN
JANEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KIINNITTYA TOISINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA

SAHKOVIRTAA (AINA 2500 AMPS ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA
TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.






1. Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen olles:
akusta tai GBX75 kytketddn uudelleen péélle ja pois

";illéi. Syttyy oranssina 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu auton

2. Virtapainike Kytke yksikkd péélle ja pois p&alté painamalla painiketta tai kdynnisté tehostus uudelleen 60 sekunnin aikakatkaisun jlkeen
3. Virheellisen polaarisuuden LED Palaa punaisena, kun havaitaan virheellinen polaarisuus.

4. Kylma LED Palaa tai vilkkuu sinisend sisdisen [ampdtilan ollessa liian matala.

5. Kuuma LED Palaa tai vilkkuu punaisena sisdisen lampétilan ollessa liian korkea.

6. Virhe LED Vilkkuu «p&&llé» ja «pois» eri jaksoissa (1 - 6 véldhdysté) virhetilojen valittdmiseksi.

7. Sisdisen akun taso Néyttaa sisdisen akun lataustason.

8. Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(vilkkuva)> Strobe (erittdin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

9. Boost LED Kaynmstysvalo palaa valkoisena kun pikakaynnistystila on akiivinen. Jos laite on liitetty oikein akkuun, GBX75 havaitsee akun
automaattisesti ja siirtyy pikakaynr ilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossd).

10. Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kayttéon painamalla ja pitdémdlla painettuna tété painiketta kolmen (3)
sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paélle. Kaytetaan vain,
kun akun jannite on lilan matala havaitsemiseksi.

11. Nopean latauksen LED Palaa valkoisena nopean latauksen ollessa kdynnissé. Pikalatauksen merkkivalo muuttuu punaiseksi (palaa jatkuvasti /
vilkkuu) virheen sattuessa.
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Virhe

Viakaa punainen
Yksi (1) vdlahdys
Kaksi (2) valahdysta
Kolme (3) vélahdysta

Nelinkertainen (4)
salama

Seitsemén (6)
Salama

Kuuma LED: Vakaa

Kuuma LED:
Vilkkuva

Kylma LED: Vakaa
Kylméa LED: Vilkkuva

Punainen vilkkuva

Viakaa punainen

Syy/Ratkaisu

Virheellinen polaarisuus havaittu. / Vaihda akkukytkennét.

Oikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkest akkuun uudelleen.
Kiinnittimissé havaittu korkea jénnite (GBX75 on kytketty yli 12 V: n jannitejarjestelméan, kuten 24 V).
Heikko akkukenno havaittu. / Kun sisédanrakennetun akun kenno on lakannut toimimasta latauksen aikana.

Latauksen aikakatkaisuvirhe (€li GBX75 on ollut irtotavarana liian kauan).

Takaisinlataus havaittu GBX75: ssé pidikkeiden kautta Boost-tilassa (eli GBX75 on manuaalisessa ohituksessa ja kytketty
sitten yli 12 V: n jarjestelmaén, kuten 24 V).

Laite on taysin kéytettdvissd, mutta lahestyy ylimmén ldmpdtilan rajaa. / Anna laitteen jééhtya.

Yksikkd on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettdvissa tassa tilassa. / Anna laitteen jaahtyd.
Laite on taysin kaytettavissd, mutta lahestyy alimman [ampatilan rajaa. / Anna laitteen ldmmetd.

Yksikko on liian kylmé kaynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettévissé téssa tilassa / anna laitteen lammeta.

Jos lataat laitetta, tarkista kaapeli tai laturi vaurioiden varalta / Jos lataat USB-C-laitetta, tarkista kaapeli tai laite vaurioiden
varalta / Jos ongelma ei poistu, ota yhteyttd NOCO-tukeen.

Yhdistetty laturi ei ole yhteensopiva. / Irrota USB-kaapeli, sammuta / kytke laite paélle, kayta eri laturia.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 74Wh Lithium-ioni USB-C (Iahtd): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Korkein virtateho: 2500A USB (laht6): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Kayttolampétila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suljettuna)
Latauslampétila: 0°C — +40°C Jaahdytys: Luonnollinen lamman virtaus
Sailytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. lampd.) Mitat (P x L x K): 21,3 x 13,6 x 6,4 Senttimetrid
USB-C (tulo): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Paino: 1,7 Kiloa (3,77 Ib)

NOCO yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (<NOCO») takaa, etté téssé tuotteessa ("Tuote») ei ole materiaali- ja valmistusvirheité yhden (1) vuoden ajan ostopdivdsté («Takuuaika»). NOCO
harkintansa mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka on ilmoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja
tuotteet ovat uusia tai kayttokelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja suorituskyvyssa alkuperdisen osan kanssa, ja niiden takuu on voimassa jljelld
olevan alkuperdisen takuuajan.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO EI MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA
PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA
TAI ESIVERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA El RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT
MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN TAHANSA AIHEUTTAMANA, VAIKKA NOCO OLIS! TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA
ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA,
MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT KAYTFOOIKEUDEST/—\ KAYTTO- TAl
KAUPPAKAYTANNOSTA, NISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA, EHTOJA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA
SOVELTAMATTA TA MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMIN KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUTTEISSA.

Tama takuu on tehty vain tuotteen alkuperdisen NOCOlta tai NOCO, valtuutetulta jalleenmyyjélta ostajan hyvéksi, eika sitd voida siirtad. Tehdakseen
takuuvaatimuksen ostajan tulee: (1) pyytaa ja saada palautusnumero (return merchandise authorization, “RMA”) ja palautuspaikan tiedot NOCOn



asiakaspalvelusta I&hettdmalla sahkdpostia osoitteeseen support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) ldhettaa tuote, palautusnumero ja kuitti
palautuspaikkaan. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN KUIN SINULLA ON NOCON ASIAKASPALVELUSTA SAATU PALAUTUSNUMERO (RMA).

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA
KULJETUSKUSTANNUKSET.

EDELLA MAINITUSTA HUOLIMATTA, TAMA VAIVATON TAKUU ON MITATON EIKA KOSKE TUOTTEITA, JOITA: (a) on vadrinkaytetty, ksitelty virheellisesti, kasitelty
huolimattomasti, ovat olleet mukana onnettomuudessa, on sdilytetty virheellisesti tai kdytetty ddrimméisen jannitteen tai ldmpoatilan alaisina, jotka ovat kokeneet
NOCON turvallisen kayttn suosituksia suurempia iskuja tai térindd; (b) jotka on asennettu, kaytetty tai huollettu virheellisesti; (c) on muunnettu ilman NOCOlta
saatua nimenomaista ja kirjallista lupaa; (d) on purettu osiin, muunnettu tai korjattu muun kuin NOCOn toimesta; (g) joiden vioista on ilmoitettu takuuajan
pddttymisen jdlkeen.

TAMA VAIVATON TAKUU EI KATA: (1) tavallista kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivat vaikuta laitteen toimintaan; tai (3) tuotteita, joista NOCOn
sarjanumero puuttuu, sitd on muutettu tai se on turmeltu.

VAIVATTOMAN TAKUUN EHDOT

Né&md ehdot koskevat tuotetta vain takuukauden kuluessa. Vaivaton takuu mitétdityy joko ajan kuluttua ostopdivdsta (ajan kuluttua sarjanumeron pdivamaéarastd,
jos ostotodistusta ei ole) tai aikaisemmin tdssa asiakirjassa luetteloitujen ehtojen tahden. Palauta tuote asianmukaisten asiakirjojen kanssa.

Ostokuitin kanssa:
1 vuosi: MAKSUTON Ostotodistuksen kanssa takuukausi alkaa ostopdivimaar

ILMAN ostokuittia:
1 vuosi: MAKSUTON ILMAN ostotodistusta takuukausi alkaa sarjanumeron paiviméérésta.

Suosittelemme NOCO-tuotteen rekisterdintié voidaksesi ladata ostotodistuksen ja jatkaa takuukautta. Voit rekisterdidd NOCO-tuotteen verkossa osoitteessa:
no.co/register. Jos sinulla on takuuta tai tuotetta koskevaa kysyttévad, ota yhteyttd NOCOn asiakaspalveluun (s&hképostiosoite ja puhelinnumero yll) tai kirjoita
osoitteeseen: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARA Anvéndarhandbok och garanti
LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN

DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja sdkerhetsanvisningarna

kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svir skada, dodsfall, vens a
eller egendomsskada

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blét.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som &r skadade kan
explodera ifall de anvénds med produkten. L&mna inte produkten obvervakad under anvanding. Forsok
inte att f& starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier
som har rekommenderad spanning. Anvénd endast produkten i vél ventilerade utrymmen

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka
Over produkten. Undvik att roka och att anvinda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pa avstand frdn brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pa dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och
orsaka flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall
kontaminering intréffar i gon eller pa huden ska du tvétta det paverkade omradet under rinnande rent
vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Aft arbeta i nérheten av blysyra ar farligt. Under normal anvénding framstaller
batterierna explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig
sékerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter dven instuktioner och information fran samtliga

batteritilverkare och tilverkare vars utrustning &r avsedd att anvéindas i narheten av batterier, Lis WWW.No.co/support
igenom varningsmarkningar pé dessa produkter och pa motorn.

For ytterligare information och
support, ga till:




Viktiga sékerhetsvarningar

0BS:

Manuellt I4ge inaktiverar alla sékerhetsétgarder. Om det anvands felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador eller
dodsfall och kommer att upphava garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isar, krossas, varmas dver 60 °C (140 °F) eller
forbrannas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvandning utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandning i vata forhallanden.

VARNING:
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tanda tandstickor eller orsaka gnistor i narheten av batteripaketet. Ladda endast det
interna batteriet i ett vl ventilerat omrade nér det inte anvands.

0BS:

Risk for personskador. Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade p& nagot sétt. Denna enhet &r inte avsedd for anvandning i en
kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet dr avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller ldmnas utomhus nér
den inte anvénds.

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa &mnen kénda for att orsaka cancer, fosterskada
samt annan reproduktionsskada. Sakerhetsatgard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att nédgon finns tillrackligt néra for att
hora dig och for att komma till din undséttning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tvél tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se il att
hapa dlg 6gonskydd och skyddskldder ndr du arbetar i nérheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att rora vid
eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till f6ljd av en gnista
eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Mlnderarlga Om «Kdparen» har for avsikt att [ata en minderérig anvanda produkten tar den
myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att tilgodose den minderdirga med detalierade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander
produkten. Undlatenhet att géra detta innebér att den vuxna «Kdparen» bar allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvénds
som ansett, eller att den anvands av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehtren kan komma att innebara kvavningsrisk for barn. Lamnda aldrig bam overvakade
med produkten eller nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstétning.
Anvénd inte en skadad produkt, detta inkluderar men dr inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad.
Anvand inte proukten eller négon elektrisk komponent i narheten av vétska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vét produkt. Om



produkten blir biét under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphr att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten.
FORSIKTIGHET: Varm yta, vanta tills enheten har svalnat innan du hanterar den. Modifieringar. Forsok inte att &ndra, forédndra eller reparera nagon del av
produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med
vatska ska du omedelbart sluta anvénda den och kontakta NOCO: All garanti upphdr att gélla nér du modifierar produkten. Tillbehér. Produkten &r endast godkénd
for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO & inte asnvariga for anvéndarsakerhet eller skada som intréffar da tillbehdr som inte godkénts av NOCO anvands.
Léage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvénd inte produkten i ett instédngt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation.
Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar s att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet
(inklusive motorhuv och ddrra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller
dodsfall. Temperatur for anvénding. Produkten &r tillverkad for anvénding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanfor
dessa. Forsdk inte att starta ett fruset batteri med startkabel. Upphdr omdelebart att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik
attanvanda eller forvara produkten dér det &r hog koncentration av damm i luften eller luftburna &mnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dér den inte riskerar
att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C till +40°C medeltemperatur). Ga inte under nagra
omstéandigheter Gver 80 C. Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. Forsok inte att anvanda produkten med nagon annan
typ av batterier. Att férsoka koppla till och starta et batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta férst betteritillverkaren
innan du forsoker starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r oséker pa dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet.
Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och méste atervinnas och slingas separat fran hushéllsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet
sjalv och hantera inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som I&cker. Sléng aldrig batteriet | hushéllssopoma. Att sldnga batterier i hushélssoporna &r olagligt.
Anvénda batterier ska alltid l&mnas ver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifrén sig en illa lukt, &r konstigt
format eller verkar vara konstigt pa nagot st ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medfdljande
USB-C-laddningskabel eller 12 V-billaddare. NOCO rekommenderar inte anvandning av USB-C-kabel och natadapter fran tredje part och ansvarar inte for skada,
personskada och/eller ddsfall nar du inte anvander laddningsprodukter frén tredje part. Undvik att anvanda natadapter av lag kvalitet da den kan utgora en allvarlig
elektrisk risk som kan leda till personskada och/eller dgdsfall, skada pé enhet och egendom. Anvandning av skadade kablar eller laddare, eller att ladda i fuktiga
forhallanden kan leda till elektrisk stot. Anvéndning av generisk natadapter eller nétadapter fran tredje part kan forkorta produktens livslangd och orsaka felfunktion
pé produkten. NOCO ansvarar inte for anvéndarens sakerhet vid anvandning av tillbehdr eller utrustning som inte godkénts av NOCO. Vid anvandning av USB-nét-
adapter for att ladda produkten ska nétkontakten vara ordentligt insatt i adaptern innan den ansluts till eluttag. Nétadaptern kan bli varm under normal anvéndning
och langvarig hudkontakt kan orsaka kroppsskador. Se il att det alltid finns tillricklig ventilation nar nétadaptern anvands. For maximal batterilivslangd ska du
undvika att ladda produkten i mer &n en vecka i taget. Overladdning kan frkorta batteriets livslangd. Om produkten inte anvéands laddas batteriet ut och méste
laddas upp igen innan anvandning. Koppla ur produkten fran strémkéllan nér den inte anvands. Anvénd endast produkten for avsedda andamal. Medicinska
apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska falt. Produkten innehéller magnetiska komponenter som kan sttra pacemakers, defibrillatorer eller andra
medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska falt kan sttra pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgdr med din lakare innan du anvénder produkten
om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstanker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvénda produkten omedelbart och



kontakta din likare. Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begrénsat till; anfall,
minnesluckor, uttréttning av 6gonen eller huvudvark, kontakta din l&kare fore anvdndning av produkten. En integrerad hdgdriven ficklampa innebér en risk for
ljuskénslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda ill allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i
ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nar den anvands pa hogsta instéllningen. Rengdring.
Sténg av och koppla ur strémmen innan rengéring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med
vatska eller annan typ av frammande dmnen. Rengér med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i Gppningarna. Explosionsfarlig miljo. Folj alla
skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljg, inklusive bransleomrade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller sma
partiklar som till exempel spannmél, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dar felet i produkten kan leda till
skada, dodsfall eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten dr konstruerad, testad och tillverkad fér att félja reglerna for radiofrekvensutslapp.
Sadana utslapp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GBX75. Denna produkt
foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvéndning lyder under fdljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga storningar. 2) enheten &r forberedd for inkommande
storingar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala
enheter av klass A, enligt kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga stéringar vid anvandning i kommersiella
miljder. Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstréla RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningama kan RF-energin orsaka stormingar i
radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmiljer kan det handa att skadliga storningar uppstar. Det dligger i sadana fall anvandaren att pa egen
bekostnad &tgarda dessa.

Anvéndarinstruktioner

Steg 1. Ladda GBX75-enheten.

GBX75 levereras delvis laddad och maste laddas upp helt fére anvandning. Anslut GBX75 med mediftiljande USB- N
C-laddningskabel eller 12 V-billaddare il USB-C IN/UT-porten. Den kan laddas fran vilken USB-port som helst, som Uppladdningstid: Laddningsvarde:
en natadapter, billaddare, barbar dator m.m. USB-C IN/UT-porten anvander Power Delivery 3.0-teknik som kan ta 20h 5W
emot/leverera upp till 60 W. Tiden for att ladda en GBX75 varierar beroende pa urladdningsniva och strémkéllan som

anvands. Faktiskt resultat kan variera beroende pé batteriets tillstand.

Intern batterini
Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjélp av laddningslampoma. Lysdioderna blinkar torm batterinivi

sakta mellan ‘P&’ och ‘Av’ och stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nér batteriet &r fulladdat kommer den
gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% sls av. Fran och med d& kommer den [} - -
gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhalisladdning uppstar. 25% 50% 75% 100%



Snabbladdning. Snabbladdning.
GBX75 ar utrustad med snabb\addnmgstekmk som gor att den kan laddas med en hastighet pa upp till 60 W.

En kompatibel laddare med kapacitet pa 60 W USB-C Power Delivery 3.0 krévs for att denna funktion ska kunna
utnyttjas fullt ut. LED-lampan for snabbladdning lyser nér laddningshastigheten dverstiger 15 W, vilket indikerar att 1,7h 60W
USB Power Delivery 3.0 &r aktiv.

Fordonsladdare.
Det mest effektiva séttet att ladda GBX75 & med NOCO Automotive Charger (ingar ej). OBS! Fordonet maste vara pa Fordonsladdare.
/kort for att autoladdaren ska kunna ladda enheten snabbt.

Uppladdningstid:  Laddningsvarde:

Kraftkélla.

Nér du laddar USB-enheterna &r det viktigt att forst driva GBX75-enheten och sedan ansluta den USB-enhet 1,7h 60W
som laddas. OBS! Om GBX75-enheten inte slas pa forst dranerar den strom fréan USB-enheten om den &r DRP-

kompatibel. For att ladda GBX75 med en DRP-kompatibel enhet (t.ex. telefon, bérbar dator, powerbank), se till att

GBX75 &r avstangd innan du gor en kabelanslutning mellan GBX75 och DRP-enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant igenom och forsta fordonets bruksanvisning avseende specifika forsiktighetsétgarder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se till
att kontrollera batteriets spanning och kemi i bruksanvisningen for batteriet innan du anvander denna produkt. GBX75 ska endast anvandas som starthjélp for
13-volts blysyrabatterier. Kontrollera att du har ett 13-volts blysyrabatteri innan du ansluter till batteriet. GBX75 &r inte lamplig for ndgon annan typ av batteri.
|dentifiera den korrekta polariteten pé batteripolerna. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med foljande bokstéver eller symbol (POS,P+). Den negativa
batteripolen markeras vanligtvis med foljande bokstéver eller symbol (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till forgasaren, bréansleledningar eller tunna pléatdelar.
Nedanstaende instruktioner ar for ett negativt jordsystem (vanligast forekommande). Om ditt fordon har ett positivt jordsystem (mycket ovanligt), se fordonets
manual for korrekta instruktioner om starthjalp.

1. Anslut den positiva (rda) batteriklamman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikidmman till den negativa (NEG,N,-)
hatteripolen eller fordonets chassi.

Steg 3: Starta med startkablar
1. Kontrollera att alla fordonets strémbelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstdngda innan du forsoker fa igang fordonet.

Uppladdningstid: Laddningsvérde:



2. Tryck pa strémknappen for att paboria starthjélpen. Alla LED-lampor kommer att blinka en gang. Om du har anslutit korrekt till batteriet kommer den vita Boost
LED-lampan att lysa och LED-lamporna for batteriladdning att folja efter. En 60-sekunders timeout-nedrakning kommer att borja sa snart ett batteri upptacks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt véntar du 20-30 sekunder och férsoker igen. Nar
60-sekunders timeout-nedrakningen &r klar maste enheten stédngas av och sedan séttas pa igen for att pabdrja en ny starthjdlpsekvens. Gor inte fler an fem (5)
efterfoljande startforstk under en period av femton (15) minuter. Lat GBX75 vila i femton (15) minuter innan du forsoker att hjélpstarta fordonet igen.

4. Nér du har startat fordonet stanger du av enheten, kopplar bort batterikiémmorna och tar bort GBX75.
60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrakning kommer att paborias sa snart ett batteri upptacks. Nar 60 sekunder har gatt kommer stanhjalpfunkt\onen att avaktiveras. Boost
LED-| Iampan slocknar och LED-lampan for laddning av det mtema batteriet indikerar enhetens aktueHa laddningsniva. For att &terstélla stanhjalpfunkt\onen
trycker du pa stromknappen for att stanga av enheten. Tryck pa strémknappen igen for att sla pa enheten och starta starthjalpfunktionen igen.

0BS.

60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT TILLFORAS MEDAN
MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART
FORDONET HAR STARTAT.

Légspanningsbatteri och Manuell dverstyrning

GBX75 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sa lagt som till 3-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 3 volt gar boostern till «Av»-
I&get. Den gor detta for att indikera att GBX75-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som & mindre &n 3 volt finns en instalining fér
manuell dverstyrming vilket kan sétta enheten i <Pa»-laget och starta funktionen.

0BS.

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE
SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL
BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA
ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 2500 AMPS) SOM KAN LEDA TILL
GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA
DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.






1. LED-ljuset Lyser vitt nar enheten &r «Pa». Tands orange efter nedrékningen pé 60 sekunder tills kidmmomna tas bort fran bilbatteriet eller GBX75
slas av och sedan slas pa igen.

2. Startknappen Tryck for att sld enheten «pa» och «av» eller starta om boost efter 60 sekunders timeout.

3. LED-lampa for omvant polaritetsfel Lyser rott om omvand polaritet upptécks.

4. LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Lyser fast eller blinkar blatt nar den interna temperaturen &r for lag.

5. LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Lyser fast eller blinkar rétt nér den interna temperaturen &r for hog.

6. Fel LED-ljus Blinkar «pd» och «av» i olika sekvenser (fran 1 till 6 blinkningar) for att éverfora felforhallanden.

7. Intern batteriniva Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.

8. Med ljusknappen kan du véxla mellan 7 ljuslégen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande > Nodljus >Av

9. LED-ljuset for boost Lyser vitt nér boostern ar pa. Om enheten ar kopplat till batteriet pa rétt sétt kédnner GBX75-enheten automatiskt av ett
batteri och satter igéng boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nér laget for manuell Gverstyrning &r pa).

10. Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING: Inaktiverar sékerhetsskydd och sétter
manuellt i ldget «Pa». Endast for anvandning nar en batterispanning ar for lag for att detekteras.

11. LED-lampa for snabbladdning Lyser vitt ndr snabbladdning &r aktiv. Snabbladdningslampan lyser rott (fast / blinkar) vid fel.



Felsokning
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FEL

Konstant rott fjus
En (1) blinkning
Tva (2) blinkningar
Tre (3) blinkningar
Fyrbédd (4) Blixt
Sextuple (6) Blixt
LED-ljus for hetta:
Konstant

LED-ljus for hetta:
Blinkande
LED-ljus fOr kyla:
Konstant

LED-lus for kyla:
Blinkande

Blinkar rott

Konstant roft ljus

ANLEDNING/LOSNING

Omvénd polaritet upptackt. / Vénd batterianslutningarna.

Kortslutning upptackt pa batteriklammorna. / Ta bort alla laddningar, anslut kidmmorna till batteriet igen.
Hogspanning upptéckt vid kizmmor (GBX75 &r ansluten till ett spanningssystem som ar storre an 12V, t.ex. 24V).
Dalig battericell upptackt. / Nér en intern battericell inte fungerar under laddning.

Laddningsavbrottsfel (dvs. GBX75 har laddats for lange).

Back-Charge upptackt i GBX75 genom klammorna i ett Boost-lage (dvs. GBX75 &r i manuell &sidoséttning och sedan
ansluten till ett system som &r storre dn 12V, t.ex. 24V).

Enheten &r helt anvandbar men nérmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand. / Lat enheten svalna.
Enheten &r helt anvandbar men narmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas upp.

Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand / L&t enheten varmas upp.

Om du laddar enheten, kontrollera kabeln eller laddaren f6r skador / Om du laddar en USB-C-enhet, kontrollera kabeln eller
enheten for skador / Kontakta problemet med NOCO om problemet kvarstar.

Ansluten laddare &r inte kompatibel. / Koppla ur USB-kabeln, sténg av / sétt pa enheten, anvand en annan laddare.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 74Wh Litiumjon USB-C (utgéng): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hogsta spanningsgrad: 2500A USB (utgang): 5 Vidc 2,1 A Max /10 W max
Driftstemperatur: -20 ° C il + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) Matt (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter

USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vikt: 1,7 Kg (3,77 Ib)

NOCO ett (1) ars begransad garanti.

NOCO Company (« NOCO «) garanterar att denna produkt (« Produkten «) kommer att vara fri fran defekter | material och utfrande under en period av ett (1) ar
frén inkdpsdatumet (« Garantiperioden «). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med férbehdll fér NOCOs
tekniska supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Erséttningsdelar och produkter kommer att anvandas nyt eller anvéndbart, jamférbara i
funktion och prestanda till originaldelen Och motiveras for aterstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA
ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD
TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT,

AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER,
UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT, INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH
EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA
TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA
MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad il forman for den ursprungliga kGparen av produkten fran NOCO eller frén en éterforsaljare eller distributor som godkants av
NOCO och den kan inte Gverlatas eller Gverforas. For att dberopa ett garantidrende méste koparen: (1) begéra och erhalla RMA-nummer och returplatsinformation



("returplats”) fran NOCO:s kundtjnst genom att e-posta support@no.co eller ringa 1.800.456.6626; och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer och kvitto
il returplatsen. SKICKA INTE PRODUKTEN UTAN ATT FORST FA EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT
SKICKA PRODUKTEN FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPHOR DENNA KRANGELFRIA GARANTI ATT GALLA OCH TACKER INTE PRODUKTER SOM: (a) hanteras eller anvinds felaktigt,
utsétts for ovarsam hantering, olycka, felaktig forvaring eller som utsétts for anvandning under extremt hog spanning, temperatur, stét eller vibration som ar
utdover NOCO:s rekommendationer for séker och effektiv anvandning; (b) installeras, anvands eller underhalls felaktigt; (c) ar/har modifierats utan att skriftligen fatt
godként av NOCO; (d) har tagits isér, foréndrats eller reparerats av nagon annan an NOCO; (e) har defekter som har rapporterats efter garantiperioden.

DENNA KRANGELFRIA GARANTI TACKER INTE: (1) normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte péverkar funktionaliteten; eller (3) produkter d&r NOCO-
serienumret saknas, har &ndrats eller forvanskats.

VILLKOR FOR KRANGELFRI GARANTI

Dessa villkor géller endast for produkter under garantiperioden. Den kréngelfria garantin upphor att galla antingen efter forfluten tid frén inkdpsdatumet
(forfluten tid fran datum for serienummer, om inkdpsbevis saknas) eller enligt de villkor som angavs tidigare i detta dokument. Returnera produkten med l&mplig
dokumentation.

Med kvitto:

1 &r. INGEN avgift. Med inkapsbevis bérjar garantiperioden frén och med inkopsdatumet

UTAN kvitto:

1 &r. INGEN avgift. UTAN inkpsbevis bérjar garantiperioden fran och med datumet for serienumret.

Vi rekommenderar att du registrerar din NOCO-produkt for att kunna ladda upp inkBpsbevis och fériénga gdllande garantidatum. Du kan registrera din NOCO-
produkt online pa: no.co/register. Om du har nagra fragor angaende din garanti eller produkt kan du kontakta NOCO:s kundtjanst (e-post och telefonnummer
ovan) eller skriva till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K

BPPPPA®D

AIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ AZOANEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE

TO NPOION. Mn cuppép@uwon pe avtég Tic 0dnyieg yia v acdaleia piopei va odnyinoet oe
HAEKTPONAHZIA, EKPH=H, NYPKATTA, n) oroia evSéxetat va odnyiaet oe Z0BAPO TPAYMATIZMO,
OANATO, i) YNIKEZ ZHMIEZ.

HAektpomAngia. To Tpaidv eival pia nAekTpIkr) cuakeur) ard v oroia propei va mpokAnBei nAextpomngia kat
va Tipokahéael 00Papd Tpaupatiopd. Mnv kopete Ta kahwdla pespatog. Mnv to epparttilete oe vepo r emipélete
va Bpayei.

"Expn€n. Mnatapiec {n e\eypéves, pin cUpBATEC, 1) KATETTPAMEVES LITOpOOY v expayolv av XpnatuoriolnBolv
e To Tipoidv. Mnv adrivete To Tipoidv xwpic ertiBAeyn otav Bpioketat oe Aeoupyia. Mnv eryeiprioete va
eKKIVOETE OTypIaial pia YaAaapévn 1 pla pmatapia Tiou el TaywoelL. Xpnotuoroleital To Tpoidv Lovo pie pratapieq
OUVIOTWHEVNC TaoNG. /\erTtoupyeite To TIpoldv o€ KaAa aepIBpEevo XWPo.

Mupkayid. To Toidv eivat pia NAEKTPIKT| GUGKEDT) TIOU eKTIETEL BEPHIOTNTA Kal eivat Kavr va TIpoKaAEaet
gykaopata. Mnv KaAOTTTeTe To ipaidv. Mnv KarviCete Kat pn XpnotOTIOIEITE OTIOLASITIOTE TINYr) NAEKTPIKOU
omverpa 1 GAOyac Katd T Aetroupyia Tou mpoidvog. Na GuAGoTETaL TO TPOIGV PaKIA aro UPAEKTA UNKE.

Tpavpatiopdc pattv. Gopdre yahid poataciac Kata m Aetoupyia tou Tpoioviog. Ot pmatapiec Propoly va
eKkpayolv kat va Tipokahéaowy TV extivaén Bpavapctwy. To of0 TG pmatapiag pmopei va pokaAéaet epeBiopid Twv
paTiv Kat Tou GépaTog. ZTny mepimtwan e poAuvang Twv odBaluwv rj Tou Gépuaroc, MALVETE KAAG Ty Tnyeioa
TIEPLOXT] LE TPEXOULIEVO KABaPO Vepod Kal ETIKOVWVITTE HE TO KEVIPO QVTIETWTIONG SANTNPIACEWY. apIETWC.

Expnxtika aépua. Epyacia kovea oe mieploxr HoBou-0éoc eiva emkivduvo. Ot pmatapieg exAbouy exkpniktikd
QLo KaTa TV HIAPKED TNC KAVOVIKIC AEToupyiag Touc. M va PEtaETe Tov Kivouvo EKpneng Tne Hmarapiac,
aKoAoUBIaTE TIC TIANPOPOPIEC O8NYIWV APAEIC KAl EKEIVES TTOU BNLOCLEVOVTAL O TOV KATAOKELAOTH TNG
JmaTapiac Kat Tov KATaoKeuaaTr| omoloudioTe eE0mGL00 TIOU TPOOPICETal va XpNaloToInBel atny TeployT} kovta
oty pratapia. Enave€etaoTe TPOeKTIKA TIC aNAvELS g QUTA Ta TPOIBVTa Kat aTov KNTipa.

GBX75

KINAYNOZ 06nyoc Xprjotn & Eyyonon

EAAnVIKa

Na nepocdtepeg mAnpodopicg
Kat urtootipién emokedOeite:

WWW.No.co/support




Inuavrikée Mpoedomowoeic Aopaleiag

NPOZOXH:

H Xelpokivntn Aettoupyia arnevepyorolel 0Aa ta pétpa aadaleiac. H davBaapiévn fi/kat avtiBetn ard T ouvIoTwHEVN arto epac Xoron HMope va TIPoKaAEaeL
TPAUMATIOHO 1 Ka Bavato Kat Ba akupwael Ty eyyinan aac. Kivbuvog Gwtiac, EkPneng kat eykaupdtwy. Na pnv arnocuvappohoyeital, va Un ouveNiBetal, va
1N Beppaivetal oe Beppokpacia avw twv 60°C (140°F) 1 v Kaiyetat Autr n GUOKeLR TTPOOPICETAL yia TIPOCWPLVI XPrion o€ EEWTENIKOUC XWPOUC Kal TIETEL va
EMIBEIKVUETE TNV TIPETOUGA TIPOCOY T OTAV XPNOILIOTIOIELTE QUTH Tr GUOKEUN O€ BPEYLEVO TIEPIBAMOV.

NPOEIAOMOHZH:
Mnv urtepdoprilete Ty eowtepikr pratapia. Aeite To Eyxelpidio O8nytav. Mnv karnvilete, Unv avaBete omipta r pokaAeite omvBripe yopw amo tov nAEKTPIKO
JetaoynuaTotr. H ¢option te pnatapiag mpeet va mpaypatoroleital HOvo e KaAd aeptiopevo XWPo 6Tav Gev T YPnOILOTIOIELTE.

NPOZOXH:

Kivéuvoc AvBpwivou Tpavpatiapol. Mn xpnolpoToleite auto To Tipoidv eav 1o kahwdlo Tpododoaiag 1 Ta kahwdia tng pmatapiag €youv dbapet kad' oovdrnote
TPOTO. AUTH 1 GUOKEUH O€v TIPOOPICETaL I XPron € EMAYYEALTIKES EYKATAOTATELS ETIOKEVWV. AT ) GUOKEUI TI00PICETaL yia GUACEN O ETWTEPIKO XWPO OTav be
Xpnatporoteital. Aev Ba TPEMEL Va aroBnKEUETE r) va adrVeTe Tr OUGKEUN EKTEDEILIEVN OE EEWTENIKO XWPO OTav Oev T XPNOILIOTIOLELTE.

Hp(’),man}\l(qqutuum’: 65 (HMA). Ot TéAol, 01 aKPOSEKTEC Kal Ta OYETIKA E5APTIHATA TwV HTATAPIV TIEPIEXOLY d}(\%lm’g\guai&c, ouHmeptapavopévou HOAGBEOU.
Auta Ta_UAka elvar wwaotd atny MoArteia e Kahopvia 0Tt TIPOKAAOUY KOPKIVO, Kal VEVETIKEG QVWHONEG Kat BAapec oty avarapaywyr. Npoowmikeg
TIPOPUAAEELG. XpNOILOTIOIELTE TO TIPOIOV LIOVO Y10, TO OKOTIO TIOU TIoOpiCETaL. KATolog Ba Tperet va etvat eviog Tne suCBe?\slac NG PwVrC 0aC 1 APKETA KOVTA yia val
€pbet va oac Bonrioet ag mepirrwan avayknc. Na éyete otn 6iabear) oag pia moaotnTa kabapou Vepou Kat garouviol TANGiov 0ag e TepiTTwan HoAuvang aro oty
pnatapiac. Na gopate A TIPOOTATEUTIKA YUOAIG LIATIWV KAl TIDOOTATEUTIKO POUXIOHIO AV ENYACEQTE KOVTA Oe pia HTatapia. [1avia va TAEVETE Ta Xepia oag JETd T0
XEIRLUUQ pmaTapiwy. Kat ouvagwy VAKwv. My xelpiCeate i} Gopate Tuyov HETAMIKA QVTIKe(eva OTav epyaleate Lie HTaTapiec oupTepIAapBavopievwy, EpyaAeiwy,
POAOYIWV 1} KOGLINUCATWV, AV LETAMIKO QVTIKE(HEVO TIEGeL TIVW 0T PTaTapia, PTIope va TIDOKAAEGEL I} va OnHIoupyrdel eva BpaxUKOKAWLA TTOD Va €xel LC ATOTEAEOHA
TNV TpOKANAN NAEKTpOTANEIac, Tupkaylac, EkpNENG, n OToia HTOPEL VA EXEL WG MOTEAEOHA TpAVLATIOHO, Bavato 1 UNKES (nieC. AvAKa: Ev To Tipoiov Tpoopicetat
Qo Tov «Ayopaatr}» yia va xpnowoTole(Tal amo Eva avriAIKO, 0 EVIAKAC ayopaaTc GUPPWVEL v TIAPACKEL ASTTTOLIEEIC 00NYieC KAt TIPOEIQOMIOINTELS O KABE AVIAIKO
TIpV aro T xprjon. H pn tripnon twy avwTépw eival anokAEIoTIT EuBov) Tou «Ayopaatr)», o omoiog oupidwvel va anaMaget ano onoteadrrote anarrjoel; ) NOCO
YL TUXOV aKOUGIa 1 KK Xpnan aro evav aviAko. Kivéuvog mviypo. Ta ategouap Hmopouy va Tapouolaoouy Kivouvo TviyHou yia Ta Tiaiota. My agrvete Ta naiia
0ac Xwpic emiBAewn pe T auakeur 1 OToIOONTIOTe ageaouap. AUTO To Tpaiov Sev efvat Tiaviol. Xetptopog, O yelpiopog autol Tou TTPOIOvIOC TIPETIEL vat YIVETal Je
Tipodoxn. To Tpolov' mopel va  uroatel (uia eav XTurnBet. Mnv xpnalUoTIOIE(Te Eva KATETTPAULEVO TIOIOV, GUHTIEPIAABAVOLIEVWY, LETAE) AMWY, PwyLWy TO
nepgg}\nua 1] KATEOTPApEVW KaAwdiwy, Mnv XpnoIOTIOIELTE i GUOKEUN HiE EVaL KATEOTPAMHEVO KAAWOI0. Yypaaial Ka uypd, ITopoDV v KATAOTPEWOUV TO TIPOIOV. Mnv

XPiCeate TO MPOIOV 1) OMOLASATIOTE NAEKTPIKA EEAPTAHATA KOVTA G OTIOLONTOTE LYPO. ATIOBNKEUOTE KOl XPNOILOTION|OTE TO TIPOIOV Ge ¢npo mepiBaMov. Mnv



Xpnotorolefte To mpoidy ecv Bpayel. Eav To mpoidv eival rgﬂ 0t Aerroupyia Kat Bpayel, amoouvBEgETe To and Ty pmarapia Kat SIaKOETE apéowe T xprion Tov. Moté
pnv aroguvdéete To mipoiov Tpapwvtag ta kakwdia. MPOXOXH: Zeotr) emuddvela, [epiévete v KpuwaeL ) Hovada mpwv T0 xelploteite. TpoTromoteels: Viny emxagnum
V0l HETABAAETE Va TPOTIOONJETE, 1) Va EMOKEVATETE OTolodiiToTe éjepoc TOU TIOIOVTO. Ar;oouvupuq)\ognon TOU TIOIOVIOG TTopEl Val IPOKAAEGEL TPAUMATIOLO, Bavato
1] UNKEC (t€g. EQv o Ttpoiov urtootel (nuid, duokeroupyel rAep el 0g €TTAON Le OMoIodNTIOTE LYPO, DIAKOYETE T XPrion, TOU KAl EMKOWWVITTE I\PE T8 NOCO. Tuyov
Ipononot{boac TOU TIPOIOVTOG B AKUPWAEL TNV, eyyunar) oac. AEEGOLAP. To GUYKEKPILIEVO TIOIOV EIVall EYKEKDILIEVO Vi xggcn urovo ue,aEecou% 0CO. HNOCO oev
elval uTtedBuvr] yia T aodareia Twv oTwy f (I 6Tav Vivetal xprar) ageaoudp Tou Gev eival eykexpipéva ano v NOCO, TorreBétnan. Arotpéyete 1o 00 Te
pmarapiag va epbet o smlgm e T0 TIOIOV. Mr)v XProILOTIOIELTE TO TIPOIOV O Eve, KAEJTO YWPO ) EV XWPO HE TIEPIOPIOHIEVO EEAENITHO. Ma\mr{oemme pla pmarapia
£Mavw OTr) GUoKeur. ToToBETEIOTE TOUC AKPOOEKTEG £T01 WOTE Va AMOPUYETE aKOUaLal (NICL ATIO TA KIVOUHEVA PN TOU OXMLIATOC (CUHTIEPIAGHBAVOIEVIWY TOU KaTTO KAt
TWV TIOPTWY), T0 KIVOULEVE E6APTILATA TOU KIVITTPQ .uuunepl}\uuﬁgvofsvwv WV, TTTEUYIWV TOU QVEHIOTIPa [GTEPWTH], ILAVTEG Kat mog)uec), 1} 0Tt B propoUce va
yivel eTikiviuvo vnpoMrBJBc ’Wauunmauou 1] Bavatov, Oepy C E;ITOU%VIHC. AUTO 0 TIPOIOV £xel OxeDLaaTe! yia vt Aettoupyei, o Bepokpaaiec, TiepiBarovToq
petagh -200 C éwc 50 0 C. Mn 10 BETETe, 06 Aettoupyia eKTOG auTol Tou elpouc Beppokpaciag. My ETiyelpraETe vl exKIVIETe OTIyIaia I pTiaTapia TIOU EXeL TIaywoeL,
QakoweTe T xprjon Tou TPOIOVIOG apEoWS Qv ) patapia urepBeppiavBel. ArtoBikeuan. Mnv XpnowoTolEE 1) anoBnKeleTe TO TPOIOV OE XWPOUG pe UPnAn
QUYKEVTOWOT OKOVC, T} CEDOPETARENOIEVA NIK(, ATIOBNKEVETE T0 TIpoiov 00C 0¢ EMIIEDET, Q0MAREIC EMPAVEIEC, €101 WOTE VA LNy ENVCl ETUDETING 0€ TTTWO.
ATOBNKEVETE TO TIOIGV 0aC 0 £val ENpo xwpo. H SE%OKDGUIG anodrkeuang eivar -20°C - 50°C (0 ° C ewg + 40 ° C pean Bepuokpacia). My Eemepvare mote toug
80°C uro onomoéngrpte auvBnKec. ZuppatoTnTa. Auto To Tipoiov elval cupBato Hovo He pratapiec 12 volt JoAUBSoU-06E0c. My eryelproeTe va Xpnatorolcete

fnore AAO TOMO Hnatapiag. YTiyplaia ekkivnan GAANG Htatapiag SIAGOPETIKNG XNHIKIG 0UOTAONG, HTTOpel va 08Nyret e TPQULATIONO, Bavato i

T TIPOIOV LJE OTI0I00MTTOT ( I K )
u)\txapc (IEC. ETIKOWWVIGTE e TOV KATAOKEUOOTT TG UITATapiac TV ETUYEIPTOETE va EKKIVICETE OTIypiaia Ty prarapia. Mnv ekkividTe aTypiaia pia pnatapia av ev
eloTe cl\ﬁupot Y0 T YNHIKR 000Tacn 1 T T e pnatapiag. H Eurmmplu. H evowpatwyiévn pratapia oviwv Aidioy Tou Tipoiovroc Ba mpéttet va avtikadiotaral povo
ano ™ NOCO, Kat TIETTEL Vel QVAKUKAWVETAL ] v amoppiTTeTat agjg;om Qo Ta OIKIaKA aroppippata. My eriyelproeTe va aviKaTaoTnaeTe TN Pratapia Hovol oag
KL pn YePICEaTE pIal KATEOTPapLIEV M e Blappon Hmatapia Oviwv Aidiou, [0TE pnv Tietée Ty natapid otd olkiakd aroppippata. H anoppiyn Uatapiwy ota olKiaka
unopp%am elval mapavopn E(]OEI KPOTIKWY KOl OHOGTIOVAIAKWY TTePIBAMOVTIKWY VOHWV Kal KAVOVIOHWY. TnyaiveTe TIAVTOTe TIC TIOAEG IMATAPIEQ OTO TOTIKO KEVIPO
avakukhwong pmarapiwy. EQv n pmatapia Tou mipoiovtog urepBeppavlel, exTepel gla LupwdId, el Tapapop@wBei, Exel KTUTNBel N AVILETWITICEL 1) ETUOEIKVUEL
qouvnBioTr OULTEPIPOPQ ow*mmom apEqUG KBE Yprjon Kal EMKOWWVIOTE gs 1 NOCO. @oprion ultumg)w . Dopriate 1o mpoiov pe To kaAwdlo optione USB-C
g Tov Qoptiatn Autokwvijtou 12V iou eprhapiBavetat otr quokeyaaia. H NOCO Sev ouviata tn xpnon, kahwdiwv USB-C kat poptiotwv aro GMoug KaTaoKEUoTES Kal

€V €VBOVETAL YIa OTTOIAONTIOTE TUYOV. PBOPA, TPAUHATIOHO /KAt BavarTo Tou pMopel va TpoKkANBEL arto Tn xprion mpoioviwy GOpTIanG aro GAMOUG Kataokeuaotee. Na
eloTe 1010{TEPQ TIDOOEKTIKOL )JE N, XPrion TPoGOOTIKWY YaUNAMG ToLOTNTAC, kabwe UTope v apouctagouy. ocghupo KIVOUVO NAEKTPOTIANE(QC, IOV LITTOPEL Vel EXEL WG
anotéAeopa Tuyov GBopd ry/kar BAvarTo de avBpwioug, GUOKEUEC Kt 1biokTnateg. H Xprion dBapuevwv kaAwdiwy 1) GopTiatwv 1 n ¢option ae TieptBarov pe Tapouaia
uypaciag, Imopel va poKaAEael NAEKTPOTANEict, H xpron Tnodod0TIKWY ayvwatnG HAPKAG 1} AAAWV KATAGKELAOTW HITOPEL va EATTWOEL TN SIapKEL (WG TOU TIPOIOVIOG
00 Kat va TipokaAeaet duaermoupyiec ato Tipoidv. H NOCO Gev evBoverat yia Ty aodaAela Tou Xpriatr), OTav EKEVOG ¥PnaloTTolet aEeaudp 1) avaAwalia, T oroia dey
eivar eykexpipva aro m NOCO. Eav ypnatioroigite Tpododotiko USB yia va opriete To Tipoiov, etaodaliate 0Tt To Buapa exel ouvoebel owatd He T0 TPOYOSOTIKO
TIPWV TO OUVOECETE TTNV TI Ea.,Tu TPOGOOOTIK EVOEETAL vl (EaTABOUV KATA, TN SIAPKELD TNG KAVOVIKIG TOUC XPaNG KAl 1) TIAPATETALIEVN ETAPN TOUC |IE TO SEpH LTOpE
V0, TIDOKGAEQE OWHATIKEC (BAGBeC. N IAPEXETE TIAVTQL ETIAPKI] GENIOHIO YUPW QTTO TQ TPOGOBOTIKY, omv,uumrb iokovral ge yprion. fa va e£ao@ahioeTe T eyiotn
dldpkela Ewr]c NG HmaTapiqg, va armodevyete va opriCeTe To TPolov aag, yia TepIoooTepo amo pia eBOopAca T &)pu‘ KaBUC 1) UMEpQOPTION PTOPE] Vel EACTTOEL T
BIAPKeL. (WG TG pmatapiac. Me Trv mapodo Tou xpovou, To Tpoidv, dTav &€ xpnatomoleital, Ba amogopTIoTel Kat Ba TPETEl VAl EMAVAQOPTITE TPV TN Xprian.
ATOguVSEaTE TO TPOIGY (o T TPo(od0aia OTav GeV T0 XPNOYIOTIOLEITE. XpNaIOTIOIaTE T TIOIOV HOVO YIc TV EVOEKVUOLIEVT X0rin Tov. IATPIKEG GUOKEVEG, T0
TIPOIOV UTTOPEL VA KTIETIEL NAEKTPOUAWNTIKG Tiedia. To TIpOoiOv TIEPIEXEL HAYWNTIKA EEANTILIATA TA OTI0IA HIOPOLY v naps%ouv 0g Bnpatodotec, amvidwrn, 1
(OTPIKEC OUOKEUEC. AUTC T NAEKTPOLAYWNTIKG Tiedial evOEXETAL Va TIDOKAAEGOUV TIAPELBOAEC Oe Brpatodotec N (OTPIKEC OUOKEUEC. 2ULBOVAEUTEITE TO YIaTPO 0aC

=}
o}




TIPV TN Xprion €4V EYETE OTIOISHTIOTE (TPIKI] OUOKeUH, CupTiEpIAApBavOEVWY Kat Twy Brpatodotwy. EQv uroyiagreite Ot To, mpoiov Tipokalel Tapeuorée ae pia
(ATPIKT) GUOKEUr) OIAKOWETE Tn ¥pran Tou TIPOIOVIOG AHEGWC Kal GUPBOUAUTELTE TO YIATPO 0aC, laTpIKEG muo;xg)ﬁ\ KOTAOTAGELG. AV £XeTe OTIOIOONTIOTE (ATPIKT
QUOIKT) KaTaotaon Tiou BewpelTe OTt Ba PMopoUGE Va emnpeadtel amo 1o, mpoiov, cuprepagBavopeviwy PETAE) aMwy, Kpigewv, AmoBuplwy, KOTwan ota patia 1
TIOVOKEQAAOUC, OUBOUAEUTELTE TO YICTpO 0aC AV T ¥prian. H xprion evog evowpaTwpévou HeyaAng 1ox0oc ¢avol aotpartaio (g (GAAC) epmepiexel KIVOLVO og
gvaoBnoia oto g)wc. H )gnon WIOG G€ OTPOBOCKOTIKI AETOUpYIQl LITOPE] Vel TIDOKAAEGEL Kpian GWTOETANIaC g€ (Topa, n oToia evagyeTal va qﬁnyqosl e 00Bapo
TpauaTiopo N Bavato. Pwe. BAETovtag an” eubeiag ato (avo aotpariaiov GwIoc (GAAC) HIOPEL va odNyNaEL 0g HOVIIO TPAUPATIOHO Twv paTiwv. H auakeun eivat
sgoquouevn Jie pia uhnAnc amodoanc Tipo-eatiacpievn Augvia LED Ttou emepel pia nqvx%uém ofopn oty upnAoTepn PUBHION, uOt;pqobloc. ATIO0UVOETETE TO
TIOIOV AT TNV TTAPOXT, PEOPATOC TIPIV ETEIPNETE OTIOIAONTIOTE OUVTIIPNaN ) KaBapiopo. KabapioTe Kat GTeywoTe TO TIPOIOV apEWC eav €pBel Oe emtagry e bypd 1)
0ToIQUONTIOTE E{BOUG PUTIOUG. XPNOILIOTIONATE £VA HOATKO ?Wpowwv) Tiavi Tou dev agrvel yvouol. ATodUyeTe T GUGOWPEUDN Lypaciag ot avolyuata. EKpnKTikn
arpéadaipa. Tnpeite 0Ad Ta opaTa Kal Tic odnyiec. Mnv Xpnowomole(re To Tpoi6v o OTol0SATIaTe XwPo He SUVITIKA EKPNKTIKI ATHO0(AIA, OUHTIEPAAPBAVOLIEVWY
TIEPIOYWV TPOGOBOCIAG KAUTIWY 1) TIEPIOKEG TIOU TIEPLEXOLY XNHIKA 1) CWHATIOI, OTIWG ITNPd, OKOVI) 1} HETAMIKT) OKOVI), ApacTnPLOTNTES TIOU EXOUV UPNAEG
GUVETELEC. AUTO TO TIPOIOV GEV TIPOOPICETaL yia XPran OTou N arotuyia Aeoupyiac Tou répgowoc 6a’ pmopouce va 00nyNoeL 0€ TPAULATIOO, BAVCTO 1) 0OPAPEC
TIEPBAMOVTIKEG (n%\sc. MapeppoAn Padlocuyvotnrac. To Tpoiov exel oxedldgTel, EAeyyBel Kal KATAOKEUAOTE! £101 WOTE Vel oupug{)}?)u)vmt LIE TOUG, KQVOVIOHOUG
TI0U QIETTOLV TNV PASIOQWVIK] GUYVOTITCL EKTIOLTIWV. Tswns; EKTIOLIMTEC ATTO TO TIPOIOV ITONOUV Val ETINPEATOLY AQVITIKA TN Aettoupyial aAAOY NAEKTPOVIKOD sEEon)\louop,
TIPOKAAWVTAG TOUG EAG n. ﬂl uoG povtedou: GBX75 Autr) n ouokeur ouppopdwvetal pe T0 Turpa 15 Twv Kavoviopwy. Te OLOOTIOVOIaKC EMTportie
Erukowwviwy, OEE (FCC) Twv HITA. H Agtroupyia umokertar ot e€rc 600, polmoBegelc: (1) ) ouokeur) autr) 6ev TETIEL va TIPOKAAEE smcﬁ)\uﬁs\c TIapepPOAG Kat (2) n
OUOKEUN uurﬂ HEET[EL V0 ATOGEXETAL TIC TUXOV AQUBaVOHEVES n%peuﬁo)\sc, QUHTIEPAaPBAVOEVIWY Katl Twv TIAPELBOAWY TIOU EVOEETAL VL TIPOKAAEOOUV QVeTIBUpINTT
)\enoup\ﬁu. YHMEIQXH: Autoc o etomhiopog exet eAeyxBel kat exel laTiaTwBel 0Tl GUIHOPWVETQL e Ta 0pLaL Y10, NAIAKEC GUOKEVES Katnyopiac A, a0pdwva pe To Tunua
15 twv Kavovwv Opoarovdiakrc Emtrpornc Erkowvwvia, OEE (FCC) twv HITA. Autd Ta6pia €youv eKmiovnBet yia va Tiapaoyouv AOYIKI} ipoataaia, KAtd Twv el )\aBu)v
TiapepBolv OTaV 1) GUOKEUN) AETOUDYel CE €va epmopIkd TiepiBaMov. H ouokeur) autn Onuloupyel, YpNOIOTIOIE! KAl LTIOPEL VA EKTIELTIEL EVEPYELT PABIOPWVIKIC
QUXVOTNTAG Kall, Qv GV EyKaTagTabel Kat Gev xpnalomOle(Tal ULipWVa e TO eyeInidio 0dnylwv, IMOpE( Vo poKarEaet BACTTTIKEG TIApepBOAEC OTIC PBIOETIKOVWVIES:
H AEImoupyia QuIrC Tre GUOKEUNG GE i KATOIKNLIEVT nsplo&] TiBavov va ipokaAeael A TapetiBoAr), atnv oroia mepirtwon Ba (ntnBel ano To xpriatn va Adpel,
e BIKEC TOU baTIaveC, OTIOLAONTIOTE |ETPA MITOpEL va YpetaaBoly yia Ty emdiopBwan e TapepBoAnC.

Tportoc Xpfiong

Briua 1: déption Tov GBX75.
To GBX75 anootéMETal LEPIKWS POPTIOHEVO Kal TIPETTEL va OpTIoTEL TARPWCE TIPWY T Xprion. Zuvdéate T0 GBX75,

xpnawortotwvrac 1o Kahwio Gdptiane USB-C 1 tov Goptiatri Autokviitov 12V Tiou TiepthapBavetal ot auokeudoia, X OvopaoTika
an B0pa USB-C IN/OUT. Mropeite va To EMavadopTioeTe Xpnotiooliveag oroladiote Tpogosotolyevn Bupa USB, Xpovoc XAPAKTAPIOTIKG
6w amd éva THOGOSOTIKG EvAANAOTOLEVOU PEGLIATOC, (OPTIOTT] AUTOKIVITOU, ATTtoT Kat GAa. H 86pa USB-C IN/ ENAVa@OpTIONG: | ™ g0 g
OUT ypnatorotei texvoloyia Power Delivery 3.0, n oroia elvau ae Béan va AaBev/mapéyet éwe kat 60W. O pdvoe 20h 5W

TIOU ATTATELTal 1o TV enavagopTion Tov GBX75 Ba dladépet avahoya Le To EMMeSo anodOpTIoNG Kat TV Tinyr
nupoxﬁg PEVLIATOC TIOL pnatpomoleiTal. Ta mpaypaTikd anoteAéapata pmopel va Slagépouy Adyw TG KATAoTaong e
pnatapiac.



Kara m ¢optian, To eminedo GpopTiang TN EOWTePIKIG pratapiac urodelkvieTal and Ti¢ Ayvieq poptiong LED. Ta LED Eninedo ¢poptiong me

Ba maMhovrar apyd oe ‘On’ kau “Off’ kat Ba tapapeivouv aTadepd avappEva we 6Tou Kal Ta Téaoepa wta doptiong LED E0WTEPIKIG pmarapiac.
evepyortoinouv. Otav n pmatapia elvat mpwe goptigpévn, N Tipaoivn Auvia LED 100% Ba mapapleivel atalepd avappeévn,
Kat ot Auyvieq pdptiong LED 25%, 50% kat 75% Ba ofirioouv (Off). Aro kaipd ae kaipo, n mipaowvn Augvia LED 100% Ba . .
TiaMetat urodnAwvovtac Ot AapBavel xwpa GopTIon ouvTrpNang. [ -
Tpiyopn ®oprion. ) ) ) ) » ) 25% 50% 75% 100%
To GBX75 dlabérel texvooyia ypriyopnc doptiang, n oroia Tou empértet va ¢opriCet e 1oyl éwe kat 60W. Anareitat . .
oupBaroc dopriotrc, Tou va Siabetet 60W USB-C Power Delivery 3.0, yia v Tirpn a€ioTtoinon autric e Aeroupyiac. To Tpityopn ®dprian.
LED Ipriyopne Goptianc Ba avdwet dtav n 1oxic e dpoptiang Eemepvdet ta 15W, urobetviovtag ot 1o USB Power Delivery OvopaoTika
3.0 el evepyoriolnBei. Xpovog e a—
DOPTIOTAG AUTOKIVATOL. 5““"“‘1’”9'““'1‘: bopioTiy:
0 T10 AMOTEAETATIKOC TPOTIOC POpTIONC GBX75 elva e T ¥prion Tov poptiatr autokwritov NOCO (Gev mepiapBaveral).
ZHME\OZH: To OXnHa TIPEMEL VAl iVl evVEpYOTIOINHEVO / val AEITOUpYEL Yia TOV aUTOHATO GopTIoTH yia ypriyopn GopTion Te 1,7h 60W
Hovadag. . .
[ ERAT—. DoPTIOTIAC AVTOKIVIITOL. '
Katd tn ¢option twv cuokeuwv USB, eival onpavIiké va evepyorowioete Tpwra Tn povada GBX75 kat atn auvéyeld Xpovog OvopaoTikd
va ouvdEaete T ouokeur] USB mou gopticetat. YHMEIQZH: Eav n povada GBX75 Sev eival evepyoroingévn mpwra, Ba - - Xapax A
efavTAnoet Ty 1oy0 aro tn ouokeur} USB edv eiva aupBatr pe DRP. Ma va goptioete 10 GBX75 e pia auakeur aupparr pe doprioti):
DRP (T.x. TiAépwvo, popntdc urtohoyiaTric, Tparela tpododoaiac) Pefaiwbeite 0Tt To GBX75 eival armevepyoroinpevo mpv 1.7h 60W

y

TIpaypaTonolioeTe pia Kawdlakr) aovoeon petath GBX75 kat g auokeurc DRP

Brjua 2: Zovbeon pe v prarapia.

MNaPAaTE TIPOCEKTIKC KAl KATAVOrTE TO EYXELPIBIO XPronG WBIOKTATN, GO0V adopa OUYKEKPILEVA LETPA TPOGUAAENG KAl CUVIOTWIEVES HEBOBOUC yia TV eKKivan
o oxjaroc. EmBefawbate v Tdon Kau T XUk 00vBean Te pnatapiac, avatpéyovtac ato eyxepiSio Xprotn TNe HTatapiac 6ag ot XPNOILOTOIOETE AUTO
0 Tipoiov. To GBX75 mpoopiCeTal arokAELTTIKG Kau |OVO Yid ekKivan Hratapiov HoAgB50u-08eoc 12 BoAT. Mpotol ouvbéaeTe Ty pratapia, emBepaiote ot

1 Hriarapia ov ExeTe ewval 12 BoAT HohyBBou-0€eac. To GBX75 bev eiva kat@MnAo yia omolovdmote GMO TUro pnatapiac. Avayvwpiote T owotr) TONKGTTa
TWV TIONWV TNG unmuplac 0 Betikoc no)\oc me unmuplac smcnuulvsrm QuVrABWC, LIE €va amo auta tTa vpuuuam 1} abpBoAa (POSP+).0 apvnnxoc no)\oc e
pmarapiag emonpaiveral, v, e éva amo autd Ta ypdupata ) oduora (NEG,N, ). Mn cuvbéaeTe TIoTe 0To KapUTupatep, TouG OWATVEG Kauoijiou A Tunpata
TIOU QTIOTEAOUVTCL A6 AETTTd, PETAMIKG (UM Ot TIapaKdTw EVIONEG adopodv Eva aUOTNHA APVTIKIG YEiWanG, (to TAEOV Siadedopiévo). Edv o oxnua o dlabetet
obotnua BeTikic yeiwong (e§aipeTika aoivnBec), GUPPBOUAEUTELTE TO eyXELISIO TOU OYIHATOC 0AG YA TIC KATAAMNAES 06nyieg exkivnang.

1. 2uvbéate Tov aIyKTrpa Tou BeTikoD axpoGEKTn e pmatapiag (kOkkvo) atov BeTikd (POS,P+) TiOAo T¢ pmarapiag kat Tov apvnTiko (Havpo) apiyKrpa e
pmatapiac atov apvntiko (NEG,N,-) Ao TnG pmatapicg r) oto maiclo Tou oyrHatoc.



Briua 3: Zuypuaia eKKivion autokwitou.

1. BeBawBelre 0Tt OAa T poptia 10x00G T0u auToKWIToU (TPoBoXeic, Padodwvo, KNUATIOTIK, KT £ival aTevepyoTioinpEva TIPOTOU ETYEIPIOETE TNV oTypiaia
£KKIVON TOU OXrUaTOC.

2. Matriote 1o Kouprti Evepyortoinanc yia va gexwiaete v exkivan katoa ta LED Ba avaBoaprioouv pia dopd. Edv éxete ouvéoe! owotd ty pnatapia, 1o Aeuko
Boost LSED 6a avmpel Kat Ta LED ®oprione Mratapiac 6a akolouBrioouy. Oa Eekiviaet pia Avtiatpodn Métpnan Xpovou Avagiovrc 60 AEUTEPOAETTTWY apgowe HONG
aviveuBel n pmatapia.

3. Aokipidote val EeKIvIgeTe To oxnua. Ta Tieploodtepa oxrpata Ba exivioouy apéawc. EQv To Gxnia dev Eekivrioel apgow, mepipévete 20-30 beutepolema

Kau oot €ava. Mo ohokAnpwBei 0 Xpovoe Avapovi Twv 60 AeutepoléTtwy, 1 Hovasa TipeTe va arevepyortoinBei, Enerta va evepyoronei &avd, yia va
EexivroeTe pia véa dladikaaia exkivong. Mn &)muacm naplooorspsc Qaro TEVTE () uuvsxouevac TIPOOTIABEIEC EKKivNNG uscu g Eva xpovmo TEPIBWPLO GEKATIEVTE
(15) Aerav. Emrpéyte oo GBX75 va apapieivel avevepyo yia Sekamevie (15) AETtd Tpotol MpooTiabioeTe val EEKIVICETE €K VEOU TO Oxnia.

4. MO To Oxnpa oag EeKIviiel, aTevepyoTtowaTe T HOvAda, anocuvdéaTe TOUC OPYKTIPES TG Hatapiag ka agaipéate 10 GBX75.

’Vf)ovoc Avq) émvnc 60 AcutepoAémTwv.

JONG aviyveuOel pmarapia, Ba Eexwroel pia Avnmgoqm Métpnan 60 Aeutepokértwv. Mok miepdoouy Ta 60 Seutepddertta, n Aeroupyia exkivnang Ba
anevepyortoinBei. To boost LED Ba aProet kat ta LED ¢oprione eowtepikiic pmatapiac Ba Geigouv 1o tpéyov eminedo ¢optiov T povadac. Ma emavagopa e
AEIToUpYIac EKKVNONG, TIATIOTE T0 KOULTIE VEPYOTIOINaTG Yt Vet TTEVEPYOTIONOETE T Hovada. MATroTe T0 KOUUTIE EVEPYOTIOINaTC €K VEOU i Va EVEPYOTIONOETE T
Hovada Kal va EEKIVIAETE €K VEoU TN Aettoupyia exkivong.

I'IPOZOXH
NTIXTPOOH METPHYH 60 AEYTEPOAETTON EINAI AMENEPFOTOIHMENH OTAN XPHZIIVIOI'IOIEITE TH /\EITOYPFIA XEIPOKINHTH?. [APAKAMWHY. H
I'IAPOXH 17XYOX. ©A YYNEXIZETAI A 020 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMYH. 1A NA MEFTXTOMOIHXETE TON APIOMO TON

EKKINHZEQN, ZAT XYNIZTOYME NA ANENEPTOMOIHEETE TH MONAAA BOOST AMEZQX MO/\IZ EKINHZEI TO OXHMA.

Mnarapieg xau&knc Taong & xelpokivnTn napaxapy,

To GBX75 eivall oyedlacpievo yia Gpean) exkivnon 12-volt unuruplwv KOAUBGOU 00 e KATWTEPO 09(0 1a 3 volts. Edv n pnatapia oag elval qulE otepn aro 3 Volt,
N Auyvia évéeitne LED 1oxupric otypiaiac ¢poptiong Ba eivat ofnotr. Auto anotehel évoeitn ot 1o GBX75 bev pmopel va aviyvedoet pia pmatapia. Eav xpeidcetar va
EKKIVOETE pia pnatapia kATw aro 3 volt UTIapKeL Hia Aeroupyia XEOKVTTNG TIAPAKAuPG N OToia 0ag ETITETEL val oxVeL 1o «On» (gvepyoroinan) e évapene
Nermoupyiag TE oTypIaiag exkivnang.

MPOZOXH.
XPHXIMOMOIEIZTE AYTH TH AEITOYPIIA ME IAIATTEPH NPOXOXH /-\YTH H AEITOYPTIA EINAIMONO 1A 12 VOLT MIMATAPIA MOAYBAQY O=EQ3. KAI Ol

AYO AEITOYPTIEX. KAI TA MPOXTAZIA KATA ZMINOIPIZMOY AAVA KAI TIA ANTIETPOOHE. TIOAIKOTHTAX. EINAI AﬂENEPFOI'IOIHMENEZ TPEMEI NA AQYETE
INAITEPH MPOZOXH Y THN MOAIKOTHTA THZ MIATAPIAY. TIPIN XPHZIMOI'IOHH E AYTH TH AETOIYPIA. MHN AOHNETE TH OETIKH KAI APNHTIKH
TIIMMIAA (KPOKOAINAKIA) MITATAPIAY. NA EAGOYN ZE ENAOH H NA ZYNAEOOYN METAZY TOY2 KAQQOZ H 2YIKEYH GA AHMIOYPTHEEI XTIINGIPEY. AYTH
H AEITOYPITA XPHYIMOTOIEI MOAY YWHAO PEYMA (Ewg_2500 AMPS) M0Y MIOPOYN NA MPOKAAEYOYN STINGHPEY. KAl YWHAH OEPMOKPAYIA EAN
égﬁéEgZIMOHOIEITAI TOITA. EAN EIZTE ABEBAIOI ZXETIKA ME TH XPHIH AYTHY. THZ AEITOYPTIAZ, MH THN ENIXEIPIXETE KAl ZHTHXTE ENATTEAMATIKH






1. LED Aettoupyiac. AvaBel Aeuko Gtav n povada eival evepyoromnuévn, “On”. ©a avayel opTtokaAl PETa Ty avtiotpodn pétpnan twv 60
GeUTEPOAETTTWV LIEXPL Va adaipeBolv oL GRYKTIPES amd TV ptatapia auToKIviTou 1 To GBX75 va evepyortoinBel Eave kat va evepyortolnBel Eava.

2. Koupmi Aarroupvltu; [iéate yia va evepyorolr|aeTe T povada «on» & «off» 1) emavekkivraTe Ty wBnon petd ano 60 deutepoerta.

3. LED Z¢paA podnc Mohkdtnrag AvaBet Kokkivo eav aviyveuBel avtiotpodn ToNKATTa.

4.H uovu&u eivat kpoa n Avyvia LED Avdfel otaBepd ri avaBoaprivet pe Me ypwpia 6Tav 1) ecwTeptkr) Beppokpacia ivat urepBohkd yapnhr
5. H povada eivar Zeot), Avapet ataBepd i avaBooBrivet pe Kokkvo xpwpa otav n ecwtepikr} Beppiokpacia eivat urepBohika uhnhr).

6. LED agpéhparoc. Avapoafrivel «on» kat «off» ae didgope axohoudieg (amo 1 éwg 6 avaBoaprive) yia va PETadepeL TIc auvrikes opaAuaToc.
7. Eninedo (pOPTIONG TNC ECWTEPIKIAG Pratapiag. Yodeikviel To eMimedo GOPTIONG TS EOWTEPIKNC UMaTapiac.

8. Koupmi Aetroupyiac pwtiopon. Evalaocel v unep-gwrewn Auyvia LED péow 7 tpdmuwv Aeroupyiag dwriopod 100% > 50% > 10% > SOS >
Ipriyopo avaBoapnua Blink) > XtpoBoakorikr (Strobe) > Amevepyoroinan (Off).

9. LED 1oxupiic ouypuaiac popriong. AvaBel Aeuko otav n tayeia otypiaia poption eivat evepyr. Ev n povada éxel auvbedei owatd atnv pmatapia,
10 GBX75 6a evromioe! autdpata pia pmartapia kat Ba eei oe Aerroupyia Tayeiag optiong (n Auyvia LED avaBoaprivet e Aeukd dpwe 6tav n yeipokivtn
Aetroupyia Tapdkapng eivat evepyr).

10. Kouprti xepokiving mapakapyng. Mpog evepyoroinan, TETTE T0 Kat Kpatrote To Tatnpévo yia tpia (3) Sevteporerta. MPOEIAOMOIHEH:
ATEVEQYOTIOLEL TNV TIPOCTAGIA ACPAAELAC KA XELPOKIVITTA EMITPETIEL Va LOXVEL ) Taxeia GpopTian, «<On». Movo yia xpien 6tav n tdon
NG prarapiag eivat ToAD YapnAr) yua va aviyvevBei.

11. LED Ipiyopng ®opriang AvaBet /\euko 6tav 1) ypriyopn ¢option eivar evepyr. To LED ypriyopn ¢opTiang yivetat KoKk (ateped / avaBoaprivel)
6TaV UTIAPYEL GAALIQ.



Avupetwmion npofAnpatwv

@

114

l+

03]

Ipaipa
2108ep0 KOKKIVO
AvaBoaprivet (1)
Qopd .
AvaBoaprivel (2)
Qopéc
AvaBoaprvet (3)
Dopéc
Tetparo (4) dhac

Sextuple (6) Flash

H povada eivat (eotry
10 LED: Yuveygc

H povada eivat Ceotry
10 LED: AvaBoaprivet
(Flash)

H povada eivat kpoa
10 LED: Zuvexéq

H povada eivat kpoa
10 LED: Avapoapriver
(M)

AvaBoaprivel
Kokkvo

2106epd KOKKIVO

Arria/Aoon
AviyvelBnke avtiotpodn TOAKOTNTA. / AVTIOTPEYTE TIC OUVOETEIC OTNV pmatapia.

Avweb@nxs BpayukOKAwLa GTOU GRYKTrPES TN kmatapiac. / Agaipéate OAa Ta GopTia, ENAVACUVSETTE TOUC GRIYKTPES TNV
pnatapia.

Evromiotnke uynAr Tdon atoug adiyktripeg (to GBX75 eivat auvGeSepévo ae aiotnpia Taong peyahdtepo amd 12V, omuwg 24V).
Aviyveubnke EAattwpatikiy Mriatapia . / ‘Otav n eqwtepikr] pmatapia mapoualdlel adaiya katd T ¢poption.

Thahpa ypovikod opiov ¢poptiang (SnAadr To GBX75 éxet Jadikr) ¢opTion yia TIOA) Kapo).

To Back-Charge evtoriatnke ato GBX75 péaw Twv dyKTrpwy ev BpiokeTar oe Aerroupyia Boost (SnA. To GBX75 Bpioketal o
XELPOKIVITN TPAKapn Kal atr GUVEXela ouvdéeTal ae abaTnua peyahitepo amo 12V, omwg 24V).

H povada eivat TAApwG AeToupyikr) aha TAnatddel To avitepo Gplo Beppokpaciac. / AQraTe Tr GUGKEUR Va KDUWOEL

H povasa eiva oA Cearr yia va Eekivige, povo 0 GaKoc elvat iaBéatog ot autrv Ty katdataan. / Agriate T povada va
KPUGIOEL.

H povada eivat Thrpwe Aettoupyikr) ala Tnatddel To katwtepo oplo Beppokpaciac. / Agriote T Hovada va TipoBeppiaveei.

H povada eivat oAD kpia yia va Eexivrael, HOvo o Gakog eival dlabéaliog oe autiv Ty Katdataon / Arate Tn Hovada va
(eotabel.

Edv gopriCete T povada, eéyEte 1o kakwdio 1} To dopratr yia (piée / Eav doprilete pia ouokeur USB-C, eNéyETe To kahdlo 1
n auokeur) yia (pia / Eqv 1o mpoBAnpa mapapével, emkowwvrote pe Ty uroatipign NOCO.

0 auvdedepévoc opriatrc Sev eivar aupBatoc. / Aroouvdéate To kahwdlo USB, Arievepyortoriate / Evepyortoriote T povasa,
Xpnatorolrate dlahopeTKO GopTiaTr).



Texvikéc mpodiaypadéc

Ecwrepiki pravapia: 74Wh Mnatapia évtwv Abiov USB-C (‘E€odoc): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Méyiatn ovopaotiki] Ty} pedparoc: 2500A USB (E€odoc): 5Vdc Méyioto 2.1A/ Méyiato 10W

Beppokpacia Aerroupyiac: -20°C éwe +50°C NepipAnpa mpootaciac: IP65 (ue Tic BUPeC KAeOTE)

Beppokpasia Popriong: 0°C €we +40°C Wogn: Ouaiki petadopd Beppottag

Oeppokpasia amodikevonc: -20°C éwg +50°C (Méan Beppiokpaaia). Magracerg (M x M xY): 21,3 x 13,6 x 6,4 Exatoota

USB-C (Eigodoc): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bapoc: 1,7 Xibypappia (3,77 Ib)

NOCO éva (1) £étog meplopiopévn eyyonon.

H etaipeia NOCO (“NOCO”) eyyudat Tt autd To TIoidv (to «T1poidv») Sev eival EAATTWHATIKG 0UTE Gaov aopd Ta UAIKA 0UTe GO0V adopd Ty epyaaia yia miepiodo
£voc (1) étouc amo tnv npepopnvia ayopdg (n Mepiodog Eyyinong). Ma eAattipata ou avapépBnkav Kata ) didpkela Tng Teptodou eyyinang, Ba eivat, atnv
Slaxprrikr evyépeta te NOCO, Kat pe Ty emudiAagn e avuong and tn texviki unoatrpién tne NOCO, eite va emokeudoe! eite va QVTIKATAoTH0eL Ta EATTWHATIKA
Tipolovra. Ta Tpog avtikatdotaon efaptripiaTa Kat Tpotovra Ba eival véa r Aetoupyikd £Tola HETAyEIPLOHEVE LEPN CUYKPIVOLEVE GTNV AeToupyia Kat amodoon Tou
QPXIKOU EEAPTAATOC KA EyYUNEVE YLa TO LTIGAOITO TNE APXIKIG TEPIOBOL eyyOnang.

H EYOYNH THX. ETAIPEIAY. NOCO (X KATQTEPQ MEPIOPIZETAI PHTA YE ANTIKATAZTAYH 'H ENIZKEYH. XTO MEMXTO BAOMO M0Y EMITPEMNETAI AMO TO
NOMO. HNOCO AE ©A EYOYNETAI ZE OMOIOAHMOTE ATOPAZTH TOY MPOIONTOX. H 2E OMOIOAHMOTE TPITO MA TYXON EIAKEY, EMMEXEY, ATOOETIKEX H
MAPAAEIMATIKEX. ZHMIEY, ZYMNEPIANAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA YE, ATTOAEIA KEPAQN, YAIKEX ZHMIEZ 'H NPOXQMIKO TPAYMATIZMO QY ZXETIZONTAI
ME OMOIONAHIOTE TPOTMO ME TO MPOION ME Or10I0 TPOMO KAI AN NPOKAHOHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO EMNQPIZE A TO ENAEXOMENO AYTON
TON ZHVION. Ol EITYHZEIX 110Y ANAOEPONTAI TO MAPON EINAIANTI A OAE Tl AMEX. EMTYHSEIY, PHTEY, AMEZEY, EMMEZES, EK TOY NOMOY 'H ME
AMO TPOMO ZYMIMEPINAMBANOMENQN XQPIX. NEPIOPIZMO TON EMMEXQON EMTYHYEQON EMMOPEYZIMOTHTAY. KAl KATAAMAHAOTHTAX. 1A XYTKEKPIMENO
ZKOMMO, KAI EKEINON MOY MPOKYITOYN AMO TH AIAXEIPIZH, TH XPHZH 'H THN EMIMOPIKH MPAKTIKH. XE NEPITTQXH MOY TYXON [XXYONTEX. NOMOI
EMIBAAOYN EITYHZEIZ, OPOY2. 'H YNOXPEQREIZ OY AEN MIOPOYN NA EZAIPEGOYN 'H NA TPOMOMOIHOOYN, H MAPOYZA NAPATPAGOL EOAPMOZETAI
2TO METAAYTEPO BAGMO MOY EMITPEMETAI AMO TH XXETIKH NOMOGEXIA.

Autr} n Eyyonan mapéxetat amokAEITIK Kal P6vo Tipog 6heNog Tou apxiol ayopaatr) Tou Mpoidvrog and t NOCO 1 amd eykekpiévo HeTanwAnTr 1 Slavopéa tne
NOCO kau ev eivau Suvatr) n avadeor) TG r n Petadopa e oe Tpito. Na va efaokrioet To Sikaiwpd o yia mapoyr) eyyonang, o ayopaatric pénet: (1) va (ntrioet




Kat va AaBet apBo éykplang ematpodiic sunopeuuamc (“RMA") ka arolyeia TomtoBeaiac ematpodric (edetnc “Tonobeaia Ematpognc”) and to Turpa Yroatipéne
¢ NOCO f atéhvovtac email ato support@no.co rj kahwvtac oto 1.800.456.6626- kat (2) va aroateiket To Mpoidv, cupnepiapBavopiévou Tou apBpod RMA
Kat T anddeiéne, oty ToroBeota Ematpogric. MHN ATIOXTEAETE TO MPOION XQPIE MPOTA NA EXETE ATIOKTHZEI ENAN APIOMO RMA ATO TO TMHMA
YMOZTHPIEHE THE NOCO.

0 APXIKO ATOPASTHS. EINAI YIEYOYNOX. (KAI MPETE! NA MPOMAHPQSEI) TA EZ0AA TYSKEYATIAT KAl METAGOPIKON MPOS AMIOZTOAH TQN MPOIONTON 1A
TO XEPBIX. EMTYHEHY.

ME THN EMIOYAAH TON ANQTEPQ, AYTH H TAPOXH ATIPOBAHMATIETHS. EMTYHEHS. KAGISTATAI AKYPH KAI AEN IZXYEI TIA MPOIONTA TA OOIA: (o)
xpnatgorrolrBnkav pe Aabog akoro, He AdBoc¢ TpaTio, UMETTNEaY KATaxpnan f arnpOCEKTO Xelpiopo, atiynua, akatdhAnAn arobrikeuon ) 6nkav ce Aettoupyia

¢ OUVBIKEC aKkpaiac Tdong, Beppokpactac, ook 1 dovraewv mépav 6awv auviatd n NOCO yia aohalr Kat artoteAeaiatik xprion- (B) dev eykataotdbnkav,

de hettodpynaav 1 Ge auvnperiBnkav cwata: (y) udiotatayunéatnoay TPOMOTOINGEIC XwPIC TV PNt ypartt cuvaivean tne NOCO- (6) amoauvappoAoynBnkay,
rpqnononr‘]eanv 1} ETOKEVATTNKAV artd ortolovdnTote Ao Tiépav T iStag e NOCO- (€) n eNaTTwpaTK Toug Aettoupyia avagépbnke petd To mépag e Mepiodou
loxooc e Eyyinan.

AYTH H MAPOXH AMPOBAHMATIZTHE ETTYHZHE AEN KAAYTTTEL (1) duotkr) pBopd Aoyw xpriong: (2) eSwrepikec ¢pBopec, ot omoiec dev emnpedlouy T
Aetroupyikdtnta- 1 (3) Mpoidvra Twv omoiwv Aeimel, TpomomolriBnke f aMowinke o celplarog apiBpog NOCO.

NPOYMOGEZEIZ MAPOXHE ANPOBAHMATIZTHE EFTYHZHZ

AUTEC 0L TipolimoBéaelC Laxlouv Hovo yia To Mpoidv, To oroio Bpioketal evioc e Mepiddou laxbog T Eyydnong. H Mapoyr AmpoAnudtiotng Eyyinang akupwvetat
€iTe e TV Tap€éAeuan Tou XPOVOU amo TV niepopnvia ayopdc (Tapéheuan xpdvou aro Tnv nuepopnvia Tou celplakol apiBliou, eav ev urdpxet anodelen ayopdc) 1
Qo Toug GPOUC TIOL avaypAdOVTaL TAPATIAVW OTO TIAPAV Keipievo. ETaTpéyTe To Mpoidv pe Ta KatdMnAa éyypaga.

Me Tnv Anodeién:

1 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. Me tnv anddetén ayopdc, n mepiodog (0o Te eyyinang Eexwvdet and v npepopnvia ayopac

XQPIZ Amoderén:

1 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. XQPIE Ty anodeién ayopdc, n Tepiodoc (00 TG eyyinang EEKIVAEL amd T nLepopnvia Tou aeiplakol apiBpol.

20¢ aLVITOUE Va KAVETE eyypadr Tou mpoidviog oac NOCO, yia va PmopéaeTte va ateilete TV anodel§n ayopac Ka va ENETEVETe T nuepopnvia toxbog T
€yyinaric oag. Mropeite va kavete eyypadr Tov mpoiovtog aac NOCO péaw Sladiktiou ato: no.co/register. Ev éxete omoladrmote aropia oxeTikd e Ty eyyonan

1) 10 TPOIGV 0, emikolvwviiate pe To Tprpa Yrootripigng tng NOCO (atn SledBuvan email Kat Tov TNAEPWVIKG apiBd Tou TapeéxovTal Maparavw) 1 oteikte ypappa
otn SiebBuvan: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik GCarpmasi. Urtin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve 1slanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmus akiler irtin ile kullanildiginda patlayabilir. UrL’mU
calisirken tek basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akilydi takviye etmeye calismayin. Uriinii
yalnizca onerilen voltaji olan akuler ile kullanin. Uriindi iyi havalandinian alanlarda kullanin.

Yangin. Urtin, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Urtintin disttinii drtmeyin, Urlingi
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmaymn. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. Urlinii calistinrken koruyucu gozlik takin. Akiler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontroli ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidiir. Akiler, normal calisma sirasinda
patlayici gazlar olusturur. Ak(inin patlama riskini azaltmak icin, tlim bu glivenlik talimatlarina ve ak
Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin tireticisi tarafindan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu irtinlerdeki ve motordaki tim uyar isaretlerini gozden gegirin

GBX75

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

Turk

Daha fazla bilgi ve destek icin
sitemizi ziyaret edin:

WWW.N0.co/support




Onemli Giivenlik

DIKKAT:

Manuel Mod tim giivenlik nlemlerini devre disi birakir. Yanlis ve/veya 6nerilen kullanima aykin kullanidiginda yaralanma ya da 6lime neden olabilir ve garantinizi
gecersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, pargalamayin, 60°C'den (140°F) fazla istmayin veya yakmayn. Bu cihaz dis ortamda gegici
kullanim icin tasarlanmistir ve islak kogullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapimalidir.

UYARI:
Daili akilyi fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynag cevresinde kivilcima neden olmayin. Dahili akuyt,
yalnizca kullanimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda garj edin.

DIKKAT:

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akil kablolar herhangi bir sekilde hasar gormiigse bu tiriinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim tesisinde
kullanimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullanimadiginda kapall mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistrr. Bu cihaz kullaniimadigi zaman acik havada
saklanmamali veya birakiimamalidir.

Oneri 65. Akii baslar, terminaller ve ilgili aksesuarlar kursun dahil kimyasallari icerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve
diger yeniden olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kisisel Uyarilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil
durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda caligirken eksiksiz goz
korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Ak(lere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Aktiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar
dahil olmak iizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akil tizerine diiserse, elekirik carpmasi, yangin, patiama sonucu
yaralanma, 6liime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Uriin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan
kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan once herhangi bir cocuk icin aynintili talimatlar ve uyarilan vermeyi kabul eder. Bunun
yapiimamasi, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim igin tazmin etmeyi kabul eden “Alici” nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi.
Aksesuarlar cocuklar icin boguima tehlikesine yol acabilirler. Cocuklar Uriin veya herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin. Uriin bir oyuncak degildir.
Kullanim. Uriinii dikkatli bir sekilde kullanin. Uriin diisiirdldiigtinde zarar gorebilir. Govde catlaklan veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak Uzere
hasar gérmiis rindi kullanmaym. Hasarli kablolu Griind kullanmayin. Nem ve sivilar {irtine zarar verebilir. Urin(i veya herhangi bir elekirikli parcayi herhangi bir
sivinin yakininda kullanmayin. Urtinti kuru alanlarda saklayn ve calistinn. Uriinii hemli halindeyken calistrmaymn. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen
calismasini durdurun ve akiy( cikarn. Uriindi, elekirik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin. DIKKAT: Sicak yiizey, kullanmadan once Gnitenin sogumasini



bekleyin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir pargasini degistirmeye, zerinde dedisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismaymn. Uriintin sokiilmesi, kisisel
yaralanmalara, gliime ya da maddi hasara yol agabilir. Urlin hasar gériirse, anzalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile
temasa gegin. Uriin Uizerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu iirin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim icin
onaylanmistir. NOCO, NOCQ tarafindan onaylanmamig aksesuarlan kullanirken kullanici glvenligi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlegtirme. Uriin asidinin sarj
cihazyla temasini 6nleyin. Uriinii kapall bir alanda veya havalandirmanin kistli oldugu bir yerde calistirmayin. Aktyu Grtiniin dzerine koymayin. Kablolan, hareketli
arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya oliime sebebiyet verebilecek
bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galigma sicakhigi. Bu irtin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmigtir.
Bu sicakiik araliklarinin diginda drtinii caligtirmaymin. Donmus akUleri takviye etmeyin. Akl agin isinirsa, drtiniin calismasini derhal durdurun. Saklama. Urtiniizd,

yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Urtintizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacagi duiz, emmyeth
yuzeylerde saklayin. Urtin{izti, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligr -20°C jla 50°C'dir (0°C - +40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C ‘yi
gecmeyin. Uyumluluk. Urlin, sadece 12V kursun asitli akiler ile uyumludur. Urtinii baska tlir akUler ile kullanmaya calismayin. Diger akil kimyasallarin takviye
edilmesi, yaralanma, 6lim veya maddi hasara neden olabilir. Akty( takviye etmeden dnce akil Ureticisine basvurun. Aktiniin kimyasal tipinden veya voltajindan emin
degilseniz akuyu takviye etmeyin. Akil. Urtindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve evsel atiklardan ayn olarak geri donistiirtiimeli
veya atimalidir. Akilyll kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gormiis veya sizinti yapan bir lityum-iyon akuyii kullanmayin. Aktyl evsel atiklarla asla atmayin.
Akulerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gore yasadisidir. Kullanilimig akUleri daima yerel akil geri dontisiim merkezinize
gotirtin. Urlin akust asin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal
ttim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gegin. Akiiniin $arj Edilmesi. Uriinii USB-C sarj kablosu veya 12 V Arag Sarj cihazi ile sarj edin. NOCO, diglincti
taraf USB-C kablolari ve gii¢ adaptérlerinin kullanimasini 6nermez ve tiglinct taraf sarj Uriinleri kullanilirken hasar, yaralanma ve/veya élimden sorumiu degildir.
Disiik kaliteli gii¢ adaptorleri kullanmaya kars! dikkatli olun, ¢linkii cihaz, mal veya kisi yaralanmasina ve/veya 6limiine neden olabilecek ciddi bir elektriksel risk
ortaya ¢ikabilir. Hasarll kablolarin veya sarj cihazlarinin kullanimasi veya nem oldugunda sarj edilmesi elektrik carpmasina neden olabilir. Genel veya iigiincti taraf
glic adaptord kullanmak, Griiniintiziin Omriindi kisaltabilir ve {ir(intin anzasina neden olabilir. NOCO tarafindan onaylanmayan aksesuarlari veya malzemeleri kul-
lanirken kullanicinin gtivenliginden NOCO sorumlu degildir. Uriinii sarj etmek icin bir USB Gii¢ Adaptéril kullanirken, elektrik prizine takmadan énce AC fiinin
adaptre tam olarak takildigindan emin olun. Gi¢ adaptorleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun stireli cilt temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir.
Bunlari kullanirken glic adaptorleri etrafinda her zaman yeterli havalandirma saglayin. Maksimum aki mriinii saglamak icin, agin sarj aki émriindl kisaltabilecegin-
den, Griiniintizil bir haftada birden fazla sarj etmekten kacinin. Zaman icinde, kullaniimayan bir akii bosalir ve kullanimadan 6nce sarj edilmelidir. Kullanimadigi
durumlarda gtic kaynaklarina baglamayn. Uriini yalnizca amaci dogrultusunda kullanin. Tibbi Cihazlar. Urlin elektromanyetik alanlari yayabilir. Urtin, kalp
pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazlanni olumsuz etkileyebilecek manyetik bilesenleri icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini
olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak tizere herhangi bir tibbi cihaziniz varsa,riinii kullanmadan dnce doktorunuza danisin. Urlintin tibbi bir cihaza olumsuz
etkilidiginden stiphelenirseniz, Grtinli derhal kullanmayr birakin ve doktorunuza danisin. Tibbi Kamitlar. Kasima nébeti, bayginlik, géz yorgunlugu veya bas agrisi
da dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere Giriintin etkilenebilecedini distindiiginiz tibbi kanitiniz varsa Griinii kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Entegre
cok guicli bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini ierir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, isiga duyarh epilepsisi olan kisilerde kasiima ndbetlerine




neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Istk. Fenerin isigina dogrudan bakmasi kalici géz hasarina neden olabilir. Urlin, en yiiksek ayarda
gticlu bir 1gin yayan yiksek cikigh, 8nceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan nce tirindin fisini
prizden ¢ekin. Uriind, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin.
Acikliklarin nem almasindan kaginin. Patlayier Ortamlar. Bittin givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Uriin, yakit doldurma alanlan veya tahil,
toz veya metal tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde caligtrmayin. Ciddi Sonuglar
Doguran Eylemler, Bu riin, {irliniin arizalanmasi sonucunda yaralanma, 6l(im ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo
Frekans Girigimi. Urlin, radyo frekans emisyonlarina iligkin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmistir. Urlinden gelen bu ttir emisyonlar,
dider elektronik cihazlarn calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabili. Model Numarasi: GBX75. Bu cihaz, Federal lletisim
Komisyonu (FCC) Kurallan B8Iim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki kosula baghidir: (1) bu cihaz zararli girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen
calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak Uizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC)
Kurallarinin 15. Bélimiine gére Sinif A dijital cihaz sinilamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararl girisime kars!
makul koruma saglamak Uzere tasarlanmigtir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini Uretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve
kullaniimamigsa, radyo iletisiminde zararl girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda caligtinimasi, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda
kullanicinin girigimi kendisinin kargilamasi gerekir.

1.Adim: GBX75"1 sarj edin.
GBX75 kutu iginde kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan énce tam olarak sarj edilmelidir. USB-C Sarj

Kablosu veya 12 V Arag Sarj cihaz kullanarak GBX75'i USB-C IN/OUT baglanti noktasina badlayin. AC adaptdr, arag Sarj Siiresi: s !
sarj cihaz, diziistil bilgisayar ve digerleri gibi herhangi bir enerji saglayan USB bagjlanti noktasindan sarj edilebilr. Derecelendirme:
USB-C IN/OUT baglanti noktasi, 60 W'a kadar alici/verici kapasitesine sahip Power Delivery 3.0 teknolojisini kullanir. 20h 5W

GBX75'i yeniden sarj etme siiresi, desarj seviyesine ve kullanilan giic kaynagina bagli olarak dedisir. Gergek sonuglar
akii kosullarina bagli olarak degisebilir.

Sarj srasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gsterilir. LED'ler, yavagca yanip sonecek ve dort Sarj Dahili Akii Durumu
LED’inin timi acik olana kadar siirekli yanacaktir. Akl tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED I$1g1

stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Is1g1, sarj . .
gerceklestigini gostererek yanip sonecektir. - -

25% 50% 75% 100%



Hizh Sarj. o ) . . Hizh Sarj.
GBX75, 60 W'a kadar sarj edilmesine olanak taniyan hizl sarj teknolojisiyle donatilmigtir. Bu 6zelligi tam olarak

kullanabilmek icin 60 W kapasiteli USB-C Power Delivery 3.0 ¢zelligine sahip uyumlu bir sarj cihazi gereklidir. Hizl Sarj Silresi: Sarj i

Sarj LED'i, sarj hizi 15 W't astiginda yanar ve USB Power Delivery 3.0'In etkin oldugunu gosterir. *  Derecelendirme:
Otomotiv Sarj Cihazi. 1,7h 60W
GBX75'i sarj etmenin en etkili yolu, NOCO Otomotiv Sarj Cihazini kullanmakir (dahil degildir). NOT: Otomatik Sarj

Cihazinin Uniteyi Hizit Sarj Etmesi icin Arag Acik / Galigiyor olmalidir. Otomotiv Sarj Cihazi.

Giic kaynag. i

USB cihazlarini sarj ederken, dnce GBX75 (initesine gtic vermek ve ardindan sarj edilmekte olan USB cihazini Sarj Siiresi: D lendirme:
takmak onemlidir. NOT: GBX75 iinitesi ilk olarak aimamissa, DRP uyumluysa USB cihazinin giiciini tiiketecekir. erecelencirme:
GBX75'i DRP uyumlu bir cihazla (6r. Telefon, dizisti bilgisayar, glic bankasi) sarj etmek icin, GBX75 ile DRP cihazi 1,7h 60W

arasinda bir kablo baglantisi yapmadan 6nce GBX75'in KAPALI oldugundan emin olun.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Arac takviye ile calistirmak icin énerilen yontemler ve 6zel uyarilar icin aracin kullanici el kitabini dikkatlice okuyun ve anlayin. Bu trtinii kullanmadan once
akiiniiziin kullanim kilavuzuna basvurarak voltaj ve akii kimyasalini belirlediginizden emin olun. GBX75 yalnizca 12 volt kursun asitli akileri takviye etmek icindir.
Akiiye baglamadan dnce, 12 volt kursun asitli bir akii oldugunu dogrulayin. GBX75 baska bir akil tiirli icin uygun degildir. Ak (izerindeki uglarin kutuplarini
dogru bir sekilde belirleyin. Pozitif akii kutup basi genellile su harfler veya semboller (POS,P+) ile isaretlenir. Negatif akii kutup basl ise genellikle su harfler
veya semboller (NEG,N,-) ile isaretlenir. Karbiratore, yakit borularina veya ince sac, metal parcalara herhangi bir baglanti yapmayin. Asagidaki talimatlar negatif
topraklama sistemi (en yaygin) icindir. Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (ok nadir) sahip ise, uygun takviye ile calistirma talimatlar icin aracin kilavuzuna
bagvurun.

1. Pozitif (kirmizi) ak(i magasini pozitif (POS,P+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup basina veya arag sasisine takin.

3.Adim: Takviye Etme.
1. Araci caligtirmaya baslamadan énce aracin tiim gic ylklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun.

2. Takviye ile calistirma icin Giic Diigmesine bastiginizda tiim LED'ler bir kez yanip soner. Akuyt diizgiin bir sekilde baglamissaniz, Gnce White Boost LED sonra
Akii Sarj LED'leri yanar. Akii algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Zaman-Asimi icin geri sayim baslar.

3. Araci calistirmay! deneyin. Gogu ara¢ hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Asimi
tamamlandiktan sonra, yeni bir yakviye ile caligtirma dizisi baglangici icin tnitenin kapatiimasi, ardindan tekrar calistirimasi gerekir. On beg (15) dakikalik bir



zaman dilimi iginde bes (5) kez pespese takviye ile calistirmayi denemeyin. Arac tekrar calistirmaya baglamadan 6nce GBX75'in on bes (15) dakika dinlenmesine
izin verin.

4. Aracinizi calistirdiktan sonra Giniteyi kapatin, ak(i magalarini ve GBX75'i cikarin.

60 Saniyelik Zaman-Asimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma iglevi devre digi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili akii
sarj LED'leri tinitenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sififamak igin, (initeyi kapatmak tizere glic digmesine basin. Uniteye yeniden
enerji vermek i¢in gic diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma ilevini yeniden baslatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DIS| BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM
EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK ICIN, ARAC GALISIR CALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayar

GBX75, 3 volta kadar diislik voltajli 12 voltluk kursun-asit akileri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiinliz 3 volt'un altinda ise, Gti¢ Artirma LED Isi§i yanmaz. Bu,
GBX75 bir aktyi tespit edemez oldugunu gdsterir. 3 voltdan daha az olan bir ak(yi takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini aclk konumunda zorlamaya
izin veren bir Manuel Ayan 6zelligi bulunur.

DIKKAT.

BU MODU GOK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER IGINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA
KARSI GUVENLIK OZELLIKLERi YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEK] KUTUP BASLARINI COK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN
KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMAS! VEYA BAGLANMASINA [ZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR
SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM ( 2500 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL
KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.






1. Giig LED Isidj, cihaz ack konumundayken yanar. 60 saniyelik zaman asimi geri sayimindan sonra kelepgeler Arag AkUstinden cikarilincaya veya
GBX75 «kapatip» yeniden «acilincaya» kadar turuncu renkte yanar.

2. Agma/Kapama Uniteyi <agmako ve «<kapatmako igin basin veya 60 saniyelik zaman agimindan sonra giiglendirmeyi yeniden baglatin.

3. Ters Kutup Hata LED’i Ters kutup algilanirsa Kirmizi yanar.

4. Soguk LED Mavi'yi aydinlatir; ig sicaklik gok dilsiik oldugunda Mavi sirekli yanar veya yanip sner.

5. Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmizs; i¢ sicakiik gok yiksek oldugunda Kirmizi siirekli yanar veya yanip soner.

6. Hata LED Hata durumlarini iletmek icin cesitli siralarda (1 ila 6 yanip sénme) «agik» ve <kapalt» yanip soner.

7. Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiin(in sarj durumu gosterir.

E. Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED isigini 7 parlaklik modunda alistirir: 100% > 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flas lambasi >
apama

9. Giig Artirma LED Isid, Giig Artirma 6zellgi etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye dogru bir sekilde bagjlandiginda GBX75 otomatik olarak akilyti
tespit eder ve Gii¢ Artrma moduna geger (Manuel Ayan ozelligi etkin oldugunda LED isid1 beyaz yanip stner).

10. Manuel Ayan Diigmesi, ¢alistrmak icin basin ve 3 ({ic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Gii¢
Artirma’yi agik konumunda manuel olarak zorlar. Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullanim icindir.

11. Hizh $arj LED’i Hizl sarj etkin oldugunda Beyaz yanar. Bir hata oldudunda hizl sarj LED'i kirmiziya déner (sabit / yanip sner).
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Hata

Stirekli Kirmiz
Bir (1) Kez Yanip
Stnme

Iki (2) Kez Yanip
Stnme

U (3) Kez Yanip
Sonme

Dortlii (4) Flag
Altili (6) Flag

Sicak LED: Kati

Sicak LED: Yanip
SBniiyor

Soguk LED: Kati

Soguk LED: Yanip
Sénen

Kirmizi Yanip Sénme

Stirekli Kirmiz

Sebep/Goziim
Ters kutup algilandi. / Akii baglantilanni ters cevirin.

Akl magalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tim yiikleri ¢ikarin, masalan akiiye yeniden takin.
Kelepgelerde yiksek voltaj algilandi (GBX75, 24V gibi 12\'den biiyik bir voltaj sistemine baglanir).
Bozuk Akl Hiicresi Algilandt. / Bir dahili aki hiicresi sarj sirasinda arizalandiginda.

Sarj zaman agimi hatasi (6r. GBX75 gok uzun siiredir toplu olarak sarj ediliyor).

Geri YUk, Yiikseftme Modundayken kelepceler aracilifiyla GBX75'de algilandi (yani, GBX75 Manuel Gegersiz Kilmada ve
ardindan 24V gibi 12V'den biiylk bir sisteme bagl).

Unite tamamen caligir durumda, ancak Ust sicaklik sinirna yaklastyor. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, atlama baglatmak igin gok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanifabilr. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim tamamen caligir durumda, ancak daha diisilk sicaklik sininna yaklagiyor. / Unitenin isinmasina izin verin.
Unite, atlama baslatmak igin ok souk, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir / Unitenin 1smmasina izin verin.

Uniteyi sarj ediyorsaniz, kablonun veya sarj cihazinin hasar gériip gormedigini kontrol edin / Bir USB-C cihazini sarj
ediyorsaniz, kablonun veya cihazin hasar griip gérmedigini kontrol edin / Sorun devam ederse, NOCO destek ile iletisime
gecin.

Bagl Sarj Cihazi Uyumsiz. / USB Kablosunu Gikarin, Uniteyi Kapatin / Acin, Farki Sarj Cihazlan Kullanin,



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 74Wh Lityum-iyon USB-C (Gikis): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimum Akim Orani: 2500A USB (Gikis): 5 VVdc 2.1 A Maks. / 10 W Maks.
Galisma Sicakhgi: -20°C - +50°C Govde Korumast: IPG5 (Baglanti Noktalarr Kapalicir)
$Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Sogutulmast: Dogal Tasinim

Saklama Sicakligr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (Ux G xY): 21,3x 13,6 x 6,4 Santimetre
USB-C (Girig): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Agirlik: 1,7 Kg (3,77 Ib)

NOCO Bir (1) Yilhik Sinirh Garanti.

NOCO Company (“NOCO”), bu dirtiniin (“Uriin”) satin alindid tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Stiresi”) bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlarindan
arinacagini garanti etmektedir. Garanti Stiresi boyunca bildirilen kusurlar igin, NOCO kendi takdirine bagh olarak NOCO’nun teknik destek analizine tabi olarak
hasarl trtinleri onair veya degistirir. Degistirilen parcalar ve Urtinler orijinal parca ve Grtinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastiniabilir olarak yeni veya
servis edilecek sekilde kullanilabilecekdi ve orijinal Garanti stiresinden kalan siire boyunca garanti altindadir.

NOCO’NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN

ILE HERHANGI BIR SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC
KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAY! ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK
ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN
GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI
TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN
GARANTILER. YURURLUKTEKI YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIG TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLER] KAPSAM
DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN 1ZIN VERDIGI EN BUYUK OLQUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Garanti yalnizca NOCO'dan veya NOCO onayli bir saticidan veya dagiticidan satin alan orijinal alict yararina saglanmistir ve baskasina devredilemez veya
aktarlamaz. Bir garanti talebinde bulunmak icin alic: (1) support@no.co adresine e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarall telefonu arayarak NOCO



Destek baliminden bir mal iade yetkilendirme (<RIVIA») numarasi ve iade konum bilgisi (<iade Konumup) talep etmeli ve almali, (2) RMA numaras! igeren Urtind
géndermeli ve fade Konumu igin makbuz almalidir. ONCE NOCO DESTEK'TEN BIR RMA ALMADAN URUNU GONDERMEYIN.

ILK ALICI, GARANTI HIZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINi SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMEL.

YUKARIDAKI HUSUSLARA BAKILMAKSIZIN, BU SORUNSUZ GARANTI SU URUNLER IGIN GEGERSIZDIR: (a) hatall kullanilmis, kétii kullanimis, kotti kullanima
maruz kalmis veya dikkatsizce tasinmis, kazayla diistrtilmus, uygunsuz sekilde saklanmis veya NOCO'nun giivenli ve etkin kullanim énerileri disinda asin voltaj,
sicaklik, sok veya titresim kosullan altinda calistinimis; (b) yanlis monte edilmis, calistiriimis veya onarilmis; () NOCO’nun acik yazili onayr olmadan modifiye
edilmis; (d) sokulms, degistirilmis veya NOCO disinda biri tarafindan onanimis; (e) kusurlan Garanti Siresi'nden sonra bildirilmis Giriinler.

BU SORUNSUZ GARANTI KAPSAMINDA OLMAYAN URUNLER: (1) normal aginma ve yipranma; (2) islevselligi etkilemeyen kozmetik hasar; veya (3) NOCO seri
numarasinin eksik oldugu, dedistirildii veya tahrif edildigi triinler.

SORUNSUZ GARANTI KOSULLARI
Bu kosullar yalnizca Garanti Siiresi boyunca Uriin igin gegerlidir. Sorunsuz Garanti, gerek satin alma tarihinden itiparen gegen siire (satin alma kaniti yoksa seri
numaras! tarininden itibaren gecen siire) icin, gerekse bu belgede daha dnce listelenen kosullar igin gecersizdir. Uriinii ilgili belgelerle lade Edin.

Belgeli:
1 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Viarsa, Garanti siiresi satin alma tarihinde baslar

Belgesiz:
1 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Yoksa, Garanti siiresi seri numarasinin tarihinde baglar.

Satin alma belgesi yiklemek ve gegerli garanti stirenizi uzatmak igin NOCO drlintiniizli kaydetmenizi éneririz. NOCO Grtiniintizii online kaydedebilirsiniz: no.co/

register. Garantiniz veya drlintiniizle lgili sorulariniz varsa, NOCO Destek ile iletisim kurun (yukaridaki e-posta adresi ve telefon numarasi) ya da bize mektup yazin:

The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAG ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeristwa moze skutkowaé PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do POWAZNYCH OBRAZEN,
SMIERCI lub USZKODZENIA WLASNOSC

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktore moze porazic i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczyc.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne Iub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa uzywane
z produktem. Nie pozostawiac produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwa¢ produkt w prawidtowo wentylowanych miejscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywaé produktu. Nie palic ani nie stosowac Zrédet wyladowar elektrycznych lub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiafow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujgc produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucié odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skry, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sie z osrodkiem
kontroli zatruc.

GBX75

Polskie

Aby uzyskaé bardziej
szczegolowe |nformac]e i

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych jest niebezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktdre ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapozna sig z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

. 3 iedz strone:
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ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA:

Tryb reczny wylacza wszystkie $rodki bezpieczenstwa. W przypadku nieprawictowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzic do obrazer
ciafa lub $mierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzen ciata. Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniatac,
nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystaé na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegdlnie zadba¢
w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE:
Nie wolno przefadowywaé akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapozna sig z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic, zapala¢ zapatki
ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA:

Ryzyko obrazeri 0séb. Z ninigjszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek sposéb
uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je przechowywa¢ wewnatrz
budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawiac na zewnatrz.

Propozycija 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwigzane z nimi akcesoria zawieraja $rodki chemiczne, w tym oféw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty te moga
powodowac nowotwory, uszkodzenia plodu oraz bezplodnosc. Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
pracowac w zasiegu glosu drugiej osoby Iub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyj$¢ z pomoca w razie problemdw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody
imydia na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze
myc rece po obstudze akumulatoréw i materiatéw powiazanych. Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotow, pracujac z akumulatorami; dotyczy to migdzy
innymi narzedzi, zegarkéw i bizuterii. Gdy metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem,
wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mier¢ Iub uszkodzenie wiasnodci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chee, aby produkt byt uzywany przez osobe
nieletnia, to dokonujac zakupu, zgadza sie przedstawi¢ nieletniemu szczegétowe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialno$¢ za
nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywey’, ktdry zgadza sie zwolni¢ firmg NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone lub niewfasciwe
uzytkowanie sprzetu przez osobg nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawia¢ dzieci bez opieki w poblizu
produktu lub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzic ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie
korzystac z uszkodzonego produktu, rdwniez gdy na obudowie pojawia sie pekniecia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewdd
zasilajacy. Wilgotno$¢ i ciecze moga uszkodzic produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych skiadnikow elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obsfugiwac



produkt w migjscach suchych. Nie uzywaé, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odtaczyé od akumulatora i zaprzestac uzywania.
Nie odfacza¢ produktu, wyciagajac przewody. UNAGA: Goraca powierzchnia. Przed przystapieniem do obstugi poczekaj, az urzadzenie ostygnie. Modyfikacie. Nie
wolno podejmowac prob zmiany, modyfikacii lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, smier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt
zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontakiowac sig z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja
uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za
bezpieczeristwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriéw niezatwierdzonych przez nig. Lokalizacja. Nalezy zapobiegac zetknieciu sie kwasu
akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z ograniczona wentylacja. Nie stawia¢ akumulatora na szczycie produktu. Ustawi¢
wyprowadzenia kabli w sposdb zapobiegajacy przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwniez maski i drzwi), przenoszenia czesei silnika
(takze fopatek wentylatora, pasow i két pasowych) lub zapobiegajacy potencjainemu wypadkowi mogacemu doprowadzic do urazu lub $mierci. Temperatura pracy.
Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢ zamarznigtego
akumulatora. Zaprzesta¢ uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywaé produkiu w
migjscach o duzym stezeniu pylu lub materialow w powietrzu. Przechowywaé produkt na ptaskim, stabilnym podiozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt
przechowywac w suchym migjscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura $rednia). Pod Zadnym pozorem nie wolno
przekracza¢ 80°C. Zgodnosé. Produkt przeznaczono do pracy wytacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12 V. Nie wolno probowaé pracowac z innymi typami
akumulatora. Rozruch akumulatoréw o innej zawartosci moze skutkowac urazami, $miercia lub szkodami materialnymi. Przed proba uruchomienia akumulatora nalezy
skontaktowac sig z jego producentem. Nie uruchamia¢ akumulatora, gdy uzytkownik nie jest pewien skfadu lub napiecia akumulatora. Akumulator. Wbudowany
akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wylacznie firma NOCO, podlega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie
probowac wymieni¢ samemu akumulatora ani obstugiwac uszkodzonego lub przeciekajacego akumulatora litowo-jonowego. Pod Zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢
akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatordw z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony
Srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokainego centrum recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiemie
nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sig z firma
NOCO. tadowanie akumulatora. Produkt nalezy fadowac za pomoca dotgczonego przewodu USB-C do fadowania lub tadowarki samochodowej 12 V. Firma NOCO
nie zaleca korzystania z przewodéw ani zasilaczy USB-C firm trzecich i nie odpowiada za uszkodzenia, obrazenia oraz/lub $mier¢ w wyniku uzywania produktow do
fadowania takich firm. Nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania zasilaczy niskiej jakosci, poniewaz korzystanie z nich moze wigzac sig z powaznym zagroze-
niem porazenia pradem, czego skutkiem moga by¢ obrazenia oraz/iub $mierc osoby, uszkodzenia urzadzenia oraz wiasnosci. Korzystanie z uszkodzonych przewodow
lub fadowarek Iub fadowanie w wilgotnych warunkach moze doprowadzi¢ do porazenia pradem. Uzywanie zasilaczy nieznanych lub zewnetrznych firm moze skrocic
Z2ywotnosé produktu oraz doprowadzié do jego awarii. Firma NOCO nie odpowiada za bezpieczeristwo uzytkownika w przypadku wykorzystania akcesoriow lub zasobow
nieaprobowanych przez nia. W razie wykorzystania zasilacza USB do fadowania produktu nalezy upewnic sig, czy wiyczka AC jest prawictowo podtaczona do zasilacza
przed podigczeniem do Zrédkta zasilania. Przy normalnym trybie uzytkowania zasilacze moga sie nagrzewac, a ich diuzszy kontakt ze skora moze doprowadzic do obrazen
ciafa. W przypadku ich wykorzystania nalezy zawsze zadbac o odpowiednie przewietrzenie otoczenia. Aby zapewni¢ maksymalng zywotnos¢ akumulatora, nie powinno
sie go tadowac przez ponad tydzien, gdyz przefadowanie moze zmniejszy¢ jego zywotnosc. Wraz z uptywem czasu nieuzywane urzadzenie roztadije sig i przed jego
uzyciem nalezy je ponownie nafadowac. Jezeli nie jest wykorzystywane, nalezy oditaczy¢ je od Zrodia zasilania. Z urzadzenia nalezy korzystac zgodnie z jego przeznacze-



niem. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac pola elekiromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, ktére moga zakidcac prace rozrusznikéw
serca, defibrylatoréw Iub innych urzadzer medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakidcac prace rozrusznikow serca lub innych urzadzer medycznych. Przed
uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na przyktad rozrusznikéw serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt
zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany chorobowe. Jezeli uzytkownik
ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktre produkt moze wplynac, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle glowy, przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowat sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla 0s6b o nadwrazliwosci na §wiatio. Korzystanie ze
$wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u 0s6b chorych na epilepsje ataki, ktdre moga skutkowad powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto. Wpatrywanie
sie bezposrednio w $wiatlo latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu
emituje bardzo silng wiazke $wiatta. Gzyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii lub czyszczenia wytaczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwlocznie wyczyscic | wysuszy¢
po zetknieciu z ciecza Iub odpadami. Uzy¢ migkkiej, niestrzepigcej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otwordw. Srodowiska wybuchowe. Przestrzegac
wszystkich znakdw i instrukcji. Nie obstugiwaé produktu w rodowisku wybuchowym, na przyktad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych
lub czasteczek, takich jak ziama, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria
mogtaby doprowadzi¢ do obrazen ciata, $mierci Iub powaznych szkod w srodowisku. Zaktocenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany
zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptynac negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac
ich wadliwe dziatanie. Numer modelu: GBX75. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescia 15 przepiséw FCC. Dziafanie podiega nastepujacym warunkom: (1)
urzadzenie to nie moze powodowa¢ szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakiocenia, réwniez powodujace pozadane
dziafanie. UWAGA: Urzadzenie zostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC.
Ograniczenia te zaprojektowano w sposob zapewniajacy rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi zakiGceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w Srodowisku
przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja
uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacii radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalngj moze doprowadzié do powstania
szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usunigcia tych zakiécer na wiasny koszt

Sposob uzycia

Krok 1: Natadowaé GBX75.
Po wyjeciu z opakowania urzadzenie GBX75 bedzie czesciowo natadowane, przed pierwszym uzyciem nalezy je

nafadowac do pefna. Urzadzenie GBX75 nalezy podiaczy¢ do portu USB-C WEJSCIAAWYJSCIA za pomoca dofaczonego - Wartosci
przewodu USB-C do fadowania lub kadowarki samochodowe] 12 V. Moze by fadowane przy uzyciu dowolnegoporty ~ ¢2as fadowania:| - znamionowe
USB 7 zasilaniem (np. zasilacz AC, tadowarka samochodowa, laptop Iub inne Zrodio zasilania). Port USB-C WEJSCIA/ fadowarki:
WYJSCIA korzysta z technologii Power Delivery 3.0 umozliwiajacej odbidr/przesyt tadunku o mocy do 60 W. Czas 20h 5W

fadowania urzadzenia GBX75 jest uzalezniony od stanu roztadowania oraz rodzaju Zrédta zasilania. Rezultaty sa
uzaleznione od stanu akumulatora.



Podczas tadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli Poziom akumulatora whudowanego.
migac, a nastepnie $wiecic Swiatlem stalym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w

pelni natadowany, $wieci sie zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sg zgaszone. Od czasu do czasu zielona . .
dioda 100% bedzie pulsowa, informujac o przebiegajacym fadowaniu konserwacyjnym. - -
Szybkie tadowanie. 25% 50% 75% 100%
Urzadzenie GBX75 korzysta z technologii szybkiego fadowania umozliwiajacej fadowanie przy maks. mocy 60 W. Szybkie fadowanie.
Aby jak najlepiej wykorzystac te funkcjg, nalezy korzysta¢ z kompatybilnej tadowarki (tadowanie przy mocy 60 W, —
 technologia Power Delivery 3.0 dla USB-C). Dioda LED szybkiego tadowania zadwieci sie w przypadku, gdy moc Warto$ci
fadunku jest wyzsza od 15 W, co oznacza, ze tryb Power Delivery 3.0 dla USB jest wiaczony. Czas fadowania:  znamionowe
tadowarka samochodowa. tadowarki:
Najskuteczniejszym sposobem fadowania GBX75 jest uzycie tadowarki samochodowej NOCO (brak w zestawie). 1,7h 60W
UWAGA: Aby fadowarka samochodowa szybko nafadowata urzadzenie, pojazd musi by¢ wiaczony / uruchomiony.
Zrddto pradu.
Podczas fadowania urzadzer USB wazne jest, aby najpierw zasilic jednostke GBX75, a nastepnie podtaczy¢ tadowarka samochodowa.
fadowane urzadzenie USB. UWAGA: Jesli jednostka GBX75 nie zostanie wigczona jako pierwsza, pobierze energie z Czas Wartosci
urzadzenia USB, jesli jest zgodne z DRP. Aby natadowa¢ GBX75 za pomocg urzadzenia zgodnego z DRP (np. Telefon, fad . znamionowe
laptop, power bank) upewnij sie, 7 GBX75 jest WYEACZONY przed wykonaniem potaczenia kablowego miedzy owania: fadowarki:
GBX75 a urzadzeniem DRP. 1.7h 60W

y

Krok 2: Podtaczy¢ akumulator.

Nalezy dokfadnie zapoznac sig z okreslonymi $rodkami ostroznosci oraz zalecanymi metodami rozruchu pojazdu opisanymi w podreczniku uzytkownika
dotyczacym pojazdu. Ponadito nalezy okreslic napiecie oraz skfad chemiczny akumulatora, odnoszac sig do podrecznika uzytkownika dotyczacego akumulatora
przed uZyciem tego produktu. Urzadzenie GBX75 sfuzy wytacznie do rozruchu akumulatorow kwasowo-ofowiowych 12 V. Przed podigczeniem akumulatora nalezy
upewnic sig, czy jest on akumulatorem kwasowo-otowiowym 12 V. Z urzadzenia GBX75 nie nalezy korzysta¢ do fadowania zadnego innego typu akumulatora.
Nalezy okreslic prawidtowa biegunowos$¢ terminali akumulatora na akumulatorze. Dodatni terminal akumulatora jest najczesciej 0znaczany nastepujacymi literami
lub symbolem (POS, P, +). Ujemny terminal akumulatora jest najczesciej oznaczany nastepujacymi literami lub symbolem (NEG, N, -). Nie wolno podtacza¢
gaznika, przewodow paliwowych ani czesci z cienkiej blachy. Ponizsze instrukcje dotycza ujiemnego uziemienia (najczesciej stosowanego). Jezeli pojazd korzysta z
dodatniego uziemienia (rzadko stosowane), nalezy sprawdzi¢ podrecznik pojazdu w celu okreslenia krokéw prawidtowego rozruchu pojazdu.

1. Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy podigczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czarne) klemy akumulatora nalezy
podiaczy¢ do ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.



Krok 3: Rozruch.

1. Przed prdba rozruchu silnika upewnic sig, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

2. Aby rozpoczaé tadowanie rozruchowe, nalezy nacisna¢ Przycisk zasilania. Wszystkie diody LED zamigaja jeden raz. Jezeli akumulator jest prawidtowo podiac-
zony, biafa dioda LED Boost zawieci sig, a Diody LED fadowania akumulatora bgda migaé. Po wykryciu akumulatora rozpocznie sie 60-sekundowe odliczanie.

3. Mozna sprébowac uruchomic pojazd. Wigkszo$¢ pojazdéw uruchomi sig bezzwlocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczeka¢
20-30 s i sprobowac¢ ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zostac wytaczone i nastepnie wiaczone w celu rozpoczecia
fadowania rozruchowego. Nie wolno rozpoczynac fadowania rozruchowego pig¢ (5) razy z rzedu w ciagu pietnastu (15) minut. Nalezy odczekaé pigtnascie (15)
minut przed ponownym rozpoczeciem tadowania rozruchowego.

4. Po uruchomieniu pojazdu nalezy wylaczy¢ urzadzenie, odfaczyé klemy akumulatora i usunaé urzadzenie GBX75.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja fadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED
Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy fadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcje tadowania
rozruchowego i wylaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wiaczy¢ urzadzenie i zrestartowac funkcje fadowania rozruchowego, nalezy
ponownie nacisngc przycisk zasilania

UWAGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY
JAK NAJCZESCIEJ FADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYFACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejécie

Urzadzenie GBX75 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12V, gdy napigcie spadnie do 3 V. Jesli napiecie akumulatora spadnie
ponizej 3V, dioda LED dofadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, Ze urzadzenie GBX75 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢ uruchomienia
akumulatora, ktdrego napigcie spadio ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktdra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

UWAGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTI ROZNOSCIA TRYB TEN DOTYCZY WYLACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO- OLOWIOWYCH 12 V. FUNKCJE
OCHRONY PRZED WYrADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSC\ SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE

NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,

PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 2500 A), KTORY W PRZYPADK
NIEPRAWIDEOWEGO UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA
TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.






Berlo

1. Dioda LED zasilania. Swieci sie na biato, gdy urzadzenie jest wiaczone. Zagwieci sig na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do
momentu wyjecia zaciskow z akumulatora samochodowego lub wyfaczenia i ponownego wiaczenia zasilania GBX75.

2. Przycisk zasilania. \Wcidnij, aby wigczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie lub zrestartowa¢ wzmocnienie po 60 sekundach przerwy.
3. Dioda LED btedu odwrotnej biegunowosci \W przypadku wykrycia odwrotnej biegunowodci zapali sig na czerwono.

4. Wskaznik LED niskiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt niskiej temperatury wewngtrznej bedzie $wiecic sig na niebiesko lub migac w
tym kolorze.

5. Wskaznik LED wysokiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt wysokiej temperatury wewnetrznej bedzie Swiecic sie na czerwono lub miga¢
w tym kolorze.

6. Dioda LED bigdu. Miga ,wt" | wyt" W réznych sekwencjach (od 1 do 6 migniec), aby przekaza¢ informacje o btgdach.
7. Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie nafadowania akumulatora wbudowanego.
8. Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wylaczona

9. Dioda dotadowania. Swieci sie na biato, gdy dotadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest prawidiowo podiaczone do akumulatora, GBX75
automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie dofadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejscia jest aktywna).

10. Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowac, naleZy nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy. OSTRZEZENIE: Tryb ten wylacza
i ia | wy wiaczenie ia. Do uzytku tylko wtedy, gdy napiecie baterii jest zbyt niskie, aby mozna bylo je
wykryé.

11. Dioda LED szybkiego fadowania \W przypadku wigczenia szybkiego tadowania zawieci sig na biato. Dioda LED szybkiego tadowania zmienia
kolor na czerwony (ciggte / miga), gdy wystepuje btad.
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Btad
State, czerwone
Swiatio

Pojedynczy (1) btysk
Podwajny (2) blysk

Potréjny (3) blysk
Czteroosobowy (4)
Flash

Szes¢ (6) Flash

Wskaznik

LED wysokiej
temperatury:
Swieci sig
Wskaznik

LED wysokiej
temperatury: Miga
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Swieci sie
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Miga

Migotanie w kolorze

czerwonym

Stafe, czerwone
Swiatto

Przyczyna/Rozwiazanie

Wykryto odwrotng biegunowosc. / Nalezy zmieni¢ podiaczenia akumulatora.

Wykryto zwarcie kleméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwdd oraz ponownie podiaczy¢ klemy do akumulatora.
Wykryto wysokie napiecie na cegach (GBX75 jest poditaczony do ukfadu napigcia wyzszego niz 12 V, np. 24 V).

Wykryto niewfasciwe ogniwo akumulatora. / W czasie tadowania wystapit problem z wewnetrznym ogniwem akumulatora.
Blad przekroczenia limitu czasu fadowania (tj. GBX75 byt tadowany zbiorczo zbyt diugo).

Back-Charge wykryte w GBX75 przez zaciski w trybie Boost (tj. GBX75 jest w trybie recznego nadpisywania, a nastepnie
podtaczony do systemu wyzszego niz 12V, na przyklad 24 V).

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gémej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka. / Poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie si¢ rozgrzeje.

Urzadzenie jest zbyt zimne, aby je uruchomi¢, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka / Pozwdl urzadzeniu sig rozgrzac.

Jedli fadujesz urzadzenie, sprawd? kabel lub fadowarke pod katem uszkodzen / Je$li fadujesz urzadzenie USB-C, sprawd?
kabel lub urzadzenie pod katem uszkodzeri / Je$li problem nie ustapi, skontaktuj sie z pomoca techniczng NOCO.

Podtaczona fadowarka jest niezgodna. / Odtacz kabel USB, wylacz / wiacz urzadzenie, uzyj innej fadowarki.



Dane techniczne

Akumulator whudowany: 74Wh Litowo-jonowy USB-C (Wyjscie): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Znamionowy prad szczytowy: 2500A USB (Wyjscie): 5 VVdc, maks. 2,1 A/ maks. 10 W
Temperatura pracy: -20°C do +50°C Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Temperatura tadowania: 0°C do +40°C Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C (§r. temp.) Wymiary (dt. x szer. x wys.): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centymetrow
USB-C (Wejscie): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A720V 3A Masa: 1,7 Kilograméw (3,77 Ib)

Firma NOCO udziela jednorocznej (1) ograniczonej gwarancji

NOCO («NOCO») gwarantuje, ze opisywany produkt (<Produkt») bedzie wolny od wad materiatowych | wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty
zakupu (<Okres gwarancji»). W przypadku usterek powstatych w okresie obowigzywania gwarancji, NOCO wedfug wiasnego uznania, z uwzglednieniem analizy
technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe produkty. Czesci zamienne i produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o funkcjonalnodci i wydajnosci
poréwnywalnych do oryginalnych czesci i objete gwarancja do korica pierwotnego Okresu gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM
PRZEZ PRAWO, NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE
LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM,
NIEZALEZNIE OD PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAEA WIEDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W
NINIEJSZYM DOKUMENCIE, ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE
GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI SPOSOBU
UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCJE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA
WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZGZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Ninigjsza gwarancja zostata opracowana wytacznie z mysla o pierwotnym nabywcey produktu, ktdry zakupit go w firmie NOCO lub u zatwierdzonego sprzedawcy
badZ dilera firmy NOCO. Gwarancji nie mozna przekazywac ani przenosic na inng osobe. Aby zgtosi¢ roszczenie gwarancyjne, nabywca musi: (1) poprosic o



numer upowaznienia do zwrotu materiatow (,RMA'), otrzyma¢ go oraz informacje dotyczace miejsca zwrotu (,Miejsce zwrotu”) od Dziatu wsparcia firmy NOCO. W
tym celu nalezy wysta¢ wiadomos¢ e-mail na adres support@no.co lub zadzwoni¢ pod numer 1 800 456 6626; (2) wystac produkt wraz z numerem RMA oraz
potwierdzeniem dotyczacym Migjsca 2wrotu. PRODUKTU NIE NALEZY WYSYEAC BEZ WCZESNIEJSZEGO OTRZYMANIA NUMERU RMA OD DZIAtU WSPARCIA
FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH POSTANOWIEN, GWARANCUJE BEZPROBLEMOWA UWAZA SIE ZA NIEWAZNA | NIEMAJACA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW,
KTORE: (a) sg uzytkowane w sposdb nieprawidtowy, eksploatowane w sposéb nadmierny badz niedbaly, ulegty awarii, sa przechowywane w niewtadciwy sposob
lub uzytkowane w warunkach zbyt wysokiego napiecia, zbyt wysokiej temperatury, wstrzasow ub wibracji poza zalecanym zakresem bezpieczeristwa i wydajnosci
firmy NOCO; (b) sa nieprawidtowo zamontowane, uzytkowane lub konserwowane; (c) sa/byty modyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) byty
rozkfadane na czesci, zmieniane lub naprawiane przez jakakolwiek osobe niezwiazang z firma NOCO; (g) ktérych wady zostaty zgtoszone po obowiazujgcym
okresie gwarancjl.

GWARANCJA BEZPROBLEMOWA NIE OBEJMUJE: (1) zuzycia przewidzianego w normalnym trybie pracy; (2) drobnych uszkodzen, ktdre nie majg wptywu na
funkcjonalno$¢ lub (3) produktéw, na ktérych nie wystepuje numer seryjny NOCO, zostat zmieniony lub znieksztafcony.

WARUNKI BEZPROBLEMOWEJ GWARANCJI

Niniejsze warunki maja zastosowanie jedynie do produktu objetego okresem gwarancji. Gwarancjg bezproblemowa uwaza sig za niewazng w przypadku
przekroczenia terminu gwarancii liczonego od daty zakupu (czas, ktéry uptynat od daty numeru seryjnego, jezeli uzytkownik nie dysponuje dowodem zakupu) lub
wystapienia jakiegokolwiek z warunkow wymienionych wezedniej w niniejszym dokumencie. Produkt nalezy zwrdcic wraz ze stosowng dokumentacia.

Z dowodem zakupu:

1 rok: BEZ OPEATY. W przypadku posiadania dowodu zakupu, okres gwarancii rozpoczyna sie w dniu zakupu

BEZ dowodu zakupu:
1 rok: BEZ OPLATY. W przypadku BRAKU dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sig w dniu numeru seryjnego.

Zalecamy dokonanie rejestracii swojego produktu NOCO w celu przestania dowodu zakupu i rozszerzenia rzeczywistego okresu gwarancii. Rejestracii produktu
NOCO mozna dokonac w Internecie, przechodzac na strone: no.co/register. W przypadku jakichkolwiek pytar odnosnie do gwarancji lub produktu prosimy o
kontakt z Dzialem wsparcia firmy NOCO (adres e-mail oraz numer telefonu znajduia sie powyzej) lub wystac list na adres: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VESZELY Hasznalati Utmutato és garancia
OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ (SSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA

VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,

ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI a ar
KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrazhatja, és stlyos sérilést okozhat. Ne
vagja el a halozati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egy(itt haszndlja. Hasznélat kdzben ne hagyja felligyelet nélkiil a terméket. Ne prébélkozzon
sérlilt vagy fagyott akkumulator gyorsinditasval. Kizarélag az ajénlott feszliltségi akkumulétorokkal
haszndlja a terméket. Jol szell6zo helyen mikodtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elekiromos eszk(iz, amely hét bocsat ki, és képes égési sériilést okozni, Ne
takarja le a termeket. Ne dohdnyozzon vagy haszndljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrést a
termek miikddtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytlékony anyagoktdl

Szemsériilés. Viselien szemvedt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és Ha tovabbi informaciora és
hulladék szétszorodasat okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bdrirritéciét okozhat. Szembe vagy bdrre seqitségre van sziiksége.
ker(ilgs esetén oblitse le az érintett tertiletet tiszta, folyo vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a gitseg €,
méregellendrzéssel

Robbané gazok. Az dlomsav kzelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulétor-miikddés sordn

az akkumuldtorok robband gazokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszélyének csokkentése
érdekében kdvessen minden biztonsagi informacids, és a gyarto, illetve az akkumulétor kdzelében
hasznélt felszerelések qyarto dltal it utasitast, Tekinise &t a figyelmezteld oleket ezeken atermékeken | INAAAMELLL R YA 18] o] o]o]a
és a motoron.

latogassa meg a kovetkezd
oldalt:




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT:

A manudlis izemmadd minden biztonsagi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfelel6 és/vagy a javasolt alkalmazastol eltérd hasznalata sériilést vagy haldlt
okozhat, és a j6talls elvesztését vonja maga utdn. Tiiz-, robbands- és égési sérlllés veszély Ne szerelje szét, ne torje dssze, ne melegitse 60°C (140°F) folé és
ne égesse el. A késziiléket nem tartds kiiltéri hasznélatra tervezték, ezért a megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, ha a készliléket nedves koriimeények kozott
hasznaljak.

FIGYELEM:
Ne toltse tll a beépitett akkumuldtort. Lésd a Hasznalati Utasitast. A késztilék kizelében ne dohéanyozzon, ne gyUijtson gyufat valamint keriilie a szikraképzGdést. A
beépitett akkumulatort csak jol szelldz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznélatban.

VIGYAZAT:
Személyi sériilés kockazata. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel vagy az akkumulétor kabelek sértiltek. A kész(ilék nem hasznalhatd (izletszer(ien miikodd
szervizben. Amikor nincs haszndlatban, a késziiléket beltérben kel térolni. A késziiléket tilos kiiltéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs hasznélatban.

65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumulator pdlusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - téhbek kozott dlmot - tartalmaznak. Ezek az anyagok Kalifornia
allam tudomasa szerint rékot, sziiletési rendellenességeket és més reprodukcids zavarokat okozhatnak. Személyi dvintézkedés. A terméket kizérdlag
rendeltetésszertien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallétavolsagon beliil, vagy olyan kdzelségben tartozkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére
tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kdzelben akkumuldtorsav szennyezés esetére. Viselien telies szemvédét és véddruhézatot, amikor az akkumuldtor
kézelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza tartozd anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne
érintkezzen semmiféle fémtérggyal, és ne is viselien ilyeneket, beleértve az eszkozoket, Orakat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulétorra, az szikrazhat, vagy
aram(itést.tiizet, és robbandst eredményezd révidzarlatot okozhat, amelyek sériilést, haldlt, vagy vagyoni kért eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok.
Amennyiben a terméket a ,Vasarlo” tovabbi felhasznélonak kivanja atadni hasznélatra, a vasarld feindtt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat el6tt minden tovabbi
felhasznaldt ellét a részletes utasitdsokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztésa kizardlag a ,Vasérlo” felelGsségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t
kértalanitja, amennyiben egy tovabbi felnasznalo nem szandékosan vagy helytelentil hasznélja a terméket. Fulladasveszély. A tartozékok fulladasveszélyt
jelenthetnek a gyermekek szamara. Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak bérmely tartozékéval. Ez a termék nem jaték. Kezelés.
Kezelie dvatosan a terméket. A termék sérulhet, ha (tés éri. Ne haszndljon sériilt terméket, beleértve egyebek mellett az akkumuldtorhaz repedeseit vagy sértilt
kabeleket. Ne haszndlja a terméket sértilt hélozati kdbellel. A para és a folyadékok kdrosithatjak a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy bérmely elektromos
részével folyadék kdzelében. A terméket széraz helyen tarolja és mikddtesse. Ne hasznélja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék mikodés kozben




lesz nedves, azonnal valassza le az akkumulatorrol és ne haszndlja tovahb. Ne a kabelek meghtizésdval valassza le a terméket. VIGYAZAT: Forrd felilet, Varjon, amig
az egység lehil, mieldtt kezelné. Modositasok. Ne probalkozzon a termék barmely részének étalakitasaval, modositasaval vagy javitdsaval. A termék szétszerelése
sérllést, hallt vagy vagyoni kért okozhat. Amennyiben a termék megsériil, rosszul mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznalja tovabb, és vegye
fel a kapcsolatot @ NOCO-val. A termék barmiféle mddositésa érvényteleniti a garancidt. Tartozékok. Ez a termék kizdrélag NOCO tartozékokkal hasznalhato.
NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonségaért vagy a kérokért, ha NOCO altal nem jévdhagyott tartozékok keriiinek hasznalatra. Hely. Ha sav szivdrog
az akkumulatorbal, tigyelien arra, hogy ne kertiljon a termékre. Ne mikddtesse a terméket zrt vagy rosszul szelléz6 térben. Ne tegye az akkumulatort a termék
tetejére. A balesethdl eredd kérok elkertilése érdekében helyezze az inditékabelt tévol a gépjarmii részeitdl (beleértve a motorhztetdt és ajtokat), a motor részeitdl
(beleértve a motor ventiltor lapatjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsékat) vagy egyeb, esetleges sértilést vagy halélt okozd veszélyforrasoktdl. Miikodési
homeérseéklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozitti kornyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra tervezték. Ne mikodtesse ezen a homérsékleti tartoméanyon
kivil. Ne inditson sérlilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditoval. Azonnal fliggessze fel a termék hasznalatat, ha az akkumuldtor tilsagosan felmelegszik. Tarolas.
Ne haszndlja vagy tarolja a termeket magas porkoncentracioval vagy levegdben talélhatd egyéb anyagokkal rendelkezd helyen. A terméket sik, biztonsagos feliileten
tarolja, ahonnan nem eshet le. Szraz helyen térolja a terméket. A taroldsi hémérséklet -20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C atlaghémérséklet). Soha, semmilyen
kériiimények kozott ne Iépje tl a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizardlag 12 voltos 6lomsavas akkumulatorokkal kompatibilis. Ne probalkozzon a termék
hasznalataval barmilyen mas tipust akkumulétorral. Més akkumuldtor vegyi anyagainak gyorsinditasa sérillést, halélt vagy vagyoni kart eredményezhet. Vegye fel
a kapcsolatot az akkumuldtor gyartéjéval, mielétt megprébéind az akkumulétor gyorsinditasat. Ne prébélkozzon az akkumulator gyorsinditaséval, ha nem biztos az
akkumulator konkrét vegyi anyagainak 0sszetételében vagy névfesziiltségében. Az akkumulator. Az termékbe épitett litium-ion akkumuldtort kizdrélag NOCO
cserélheti ki, amelyet aztan tjra kell hasznositani, vagy a haztartasi hulladektdl elkilonitve kel tarolni. Ne probalkozzon az akkumulétor otthoni kicserélésével, és ne
érintkezzen olyan akkumulétorral, amely sériilt vagy amelybdl szivarog a litium-ion. Soha ne tegye az akkumulatort a haztartési hulladékok kizé. Az akkumulétorok
haztartasi hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az allami és szovetségi kornyezetvédelmi torvényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt
akkumulatorokat a helyi akkumulétor tjrahasznalati kézpontba. Ha a termék akkumuldtora tilsdgosan forrd, szagot bocsét ki, eldeformalodik vagy rendellenes
jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatét és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A késziiléket a tartozék USB-C
toltokabellel vagy 12V autds toltével toltse. A NOCO nem javasolja més gyartd USB-C kabeleinek vagy tapegységeinek hasznalatét, és nem vallal felelGsséget az
ilyen termékek hasznélatahdl eredd karokért, sérillésekért és/vagy halélesetekért. Legyen nagyon kortiltekintd, amikor gyenge mindségii tapegységeket haszndl,
mert ezek haszndlata stlyosan balesetveszélyes dramiitéseket, vagy akdr haldlos sértilést is okozhat, valamint karosithatjék a késziléket. Sértiit kabel vagy tito
haszndlata, illetve nedves koriimények kozott torténd toltés dramiitést okozhat. Az dltalénos vagy mas gyartotol szarmazo tapegységek megrovidithetik a termék
élettartamat, és a késztilék nem megfeleld miikodését okozhatjak. A NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonségéért, amikor a NOCO dltal nem jévaha-
gyott tartozékot vagy kiegészitét hasznél. Amikor USB tdpegységgel tolti a készlléket, mindig ellendrizze, hogy az AC csatlakozd tokéletesen illeszkedik-e az adap-
terbe, mielditt csatlakoztatnd fali aljzathoz. Normal hasznalat sorén a tdpegységek felmelegedhetnek, ha hosszan érintkeznek szabadon hagyott bérfeltlettel, sértilést
is okozhatnak. A tapegységek hasznalatakor biztositson megfeleld szellozést es légmozgast. A maximalis akkumulétor éllettartam érdekeben a terméket legfeljebb
egyszer toltse hetente, mivel a tiltdités megroviditheti az akkumulator élettartamét. Ha a készllléket huzamosabb ideig nem hasznalja, az lemerilhet, és hasznélat
elott fel kell tolteni. Amikor nem haszndlja a készliléket, hiizza ki az aramforrashdl. A terméket kizérélag az eredeti felhasznalési célra hasznélja. Orvostechnikai



eszkozok. A termék elektromégneses mezéket bocsdthat ki. A termék mégneses Osszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhatjdk a pacemakereket,
defibrilldtorokat vagy més orvostechnikai eszkozoket. Ezek az elektroméagneses mezok megzavarhatidk a pacemakereket vagy mas orvostechnikai eszkdzoket.
Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkbzzel, beleértve a pacemakert, hasznalat el6tt konzultéljon orvosaval. Amennyiben tgy véli, hogy a termék
megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fiiggessze fel a termék hasznalatét és konzultaljon orvoséval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan
egészségligyi problémaja, amelyrdl tgy gondolja, hogy a termék befolydsolhatja, beleértve egyebek mellett az agyvérzést, djulést, szemfaradtsagot vagy fejfajast,
haszndlat eltt konzultljon orvosaval. A beépitett nagy teljesitményii zseblampa hasznélata fényérzékenység veszélyét hordozza magéban. A lampa villogé fény
(izemmadban t6rténd hasznélata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezd személyeknel, amely slyos sértiléshez vagy halalhoz vezethet.
Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandd szemsértlést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teljesitmény(i LED
elGfokuszalt ldmpa, amely erds fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennem(i karbantartés vagy tisztités elétt dramtalanitsa a
terméket. Azonnal tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyezidéssel érintkezik. Haszndljon puha, szdszmentes
(mikroszalas) ruhét. Kertilie el a nedvesség nyildsokba kertilését. Robbanasveszelyes légkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne miikddtesse a terméket
feltehetden robbandsveszélyes Iégkoron belul be\eenve az (izemanyagtoltd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemeséket, port vagy fémport
tartalmazo teriileteket. F égek. Ezt a terméket nem olyan hasznélatra szantdk, ahol a termék hibés miikodése sértiléshez,
halélhoz vagy stlyos kdmyezetkarositashoz “Vezethetne. Radlofrekvenma zavar. A terméket Ugy tervezték, tesztelték és gyartorlak hogy megfelelien a
radidfrekvencia kibocsatdsokra vonatkozo irdnyadd szabalyozasoknak. A termék ilyen jellegii kibocsatasai negativan hathatnak mas elektromos berendezésekre,
amelyek hibds miikdését okozhatjak. Modellszam: GBX75 Ez a készlilék megfelel az FCC szabalyok 15. részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételhez kotott:
(1) akészilék nem okozhat karos zavart, és (2) a készlllék mikédését nem zavarjak a kornyezetben eléforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés
utan megfeleldnek talditak az A kategoriaju digitdlis eszkdzok hatérértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a céljuk, hogy
megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi kornyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés radiofrekvencias energiét general,
haszndl vagy sugérozhat ki, és ha nem a kezelési Gtmutatd szerint szereli be vagy hasznélja, kéros zavart okozhat a radiés kommunikacioban. A berendezés
lakéteriileten tortén hasznalata olyan kéros zavart okozhat, amely utén a felhasznalonak sajét koltségére kell elhéritania a zavart.

1. [épés: Toltse fel a GBX75 késziiléket.
A dobozbdl kivett GBX75 késziilék nincs teljesen feltdltve, ezért az elsé haszndlat el6tt teljesen fel kell tolteni.

Csatlakoztassa a GBX75 késziiléket a tartozék USB-C toltckabellel vagy 12V autds toltével az USB-C IN/OUT portba. Feltoltési idé: | Toltd besorolasa:
A készilék barmilyen dramforréssal elltott USB portbol télthetd, példaul AC adapterbdl, autds tolt6hdl, laptoprol
vagy hasonld eszkdzrdl. Az USB-C IN/OUT port Power Delivery 3.0 technoldgiat haszndl, amely 60W teljesitmény 20h 5W

fogadaséra és leaddséra képes. A GBX75 toltési ideje a lemeriiltség szintjétdl és a haszndlt dramforrastdl fiiggden
eltérd lehet. A tényleges eredmények az akkumuldtor dllapotatdl fliggden eltéréek lehetnek.



Feltoltés kdzben a belsd akkumulétor t6ltdttségi szintjét jelzi a toltS LED fénye. A LED fény lassan fog pulzaini és
éllandésul, amikor mind a négy tolt LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltSitodik, a zld 100% LED
fény dllandosul, a 25%, az 50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rdl idre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel
jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

Gyorstoltés

A GBX75 el van latva gyorstoltd technoldgidval, ami lehet6ve teszi, hogy akar 60W-al is fel lehessen télteni. A
funkci teljes kihasznaldsahoz kompatibilis, B0W USB-C Power Delivery 3.0 teljesitményre képes toltére van
szlikség. A Gyorstélts LED vildgit, amikor a toltés teljesitménye meghaladja a 15W teljesitményt, jelezve, hogy az
USB Power Delivery 3.0 aktiv.

Autos tolté
A GBX75 toltésének leghatékonyabb mddja a The NOCO Automotive Charger (nem tartozék) hasznélata.
MEGJEGYZES: A jarm(inek bekapcsolt &llapotban kell lennie, hogy az automatikus toit6 gyorsan toltse az egységet.

Aramforras

Az USB-eszkozok toltésekor fontos, hogy eldszor a GBX75 egységet tplalja, majd csatlakoztassa a toltendd USB-

eszkozt. MEGJEGYZES: Ha a GBX75 egység nincs elfszor bekapcsolva, akkor az USB-eszkdzrdl lemeriti az dramot,

ha DRP-kompatibilis. A GBX75 toltéséhez DRP-kompatibilis eszkdzzel (pl. Telefon, laptop, power bank) gyézddjon

Eweg arrdl, hogy a GBX75 kikapcsolt dllapotban van, mielGtt kdbelkapcsolatot Iétesitene a GBX75 és a DRP eszkiz
0z0tt.

2. 16pés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értelmezze a gépjarm(i kézikinyvében a bikdzasra vonatkozo biztonsagi elirasokat és dvintézkedéseket. A késziilék haszndlata el6tt

A belsd akkumulator szint

25% 50% 75% 1

Gyorstoltés

Feltoltési idd: ToHd besorolasa:

1,7h

Autos Tolto

Feltoltési idd: | Tolté besorolasa:

1,7h

00%

60W

60W

ellendrizze az akkumulator feszliltséget és dllapotat az akkumuldtor haszndlati utasitasaban ismertetett modon. A GBX75 késziilékkel kizérdlag 12 voltos

6lomsavas akkumuldtorokat bikazhat be. MielGtt csatlakoztatnd a kész(iléket, ellendrizze, hogy az akkumulator 12 voltos Glomsavas tipus-e. A GBX75 késziilék

nem hasznélhat6 més tipusti akkumulatorral. Ellendrizze az akkumulator megfelel§ polaritasat és az akkumuldtor pélusait. A pozitiv polust a POS, P, +

betikkel, illetve jelzéssel szoktak jeldlni. A negativ pdlust a NEG, N, - bet(ikkel, illetve jelzéssel szokték jeldini. Ne csatlakoztassa a keszliléket a karburétorhoz,
{izemanyagvezetékhez, vagy vékony fémlemezekhez. Az alabbi utasitasok negativ foldelési rendszert (leggyakoribb) feltételeznek. Ha gépjarmive pozitiv foldelési

rendszerrel van elltva (nagyon ritka), olvassa el a gépjarmii hasznalati utasitasaban a bikazasra vonatkozo utasitdsokat.

1. Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumulatorsarut az akkumuldtor pozitiv (POS, P, +) polusara, a negativ (fekete) akkumulatorsarut pedig az akkumulétor negativ

(NEG, N, -) poluséra vagy a gépjarm(i alvzéra.



3. Iépés: Gyorsinditas.

1. Mielétt megkisérelné a gépjdrmd gyorsinditdsat, bizonyosodjon meg rdla, hogy a gépjarm(i minden elektromos berendezését (vildgitas, radié, légkondicionald,
stb.) kikapcsolta.

2. Nyomja meg a Power gombot a bikazas megkezdéséhez, ekkor minden LED egyszer felvillan. Ha megfelelGen csatlakoztatta az akkumulétort, a fehér

Boost LED is vildgitani kezd, ezutén felvillan a Battery Charge (akkumultortoltés) LED is. Az akkumuldtor érzékelését kivetGen a készlilék 60 masodperces
visszaszamlélést kezd.

3. Prébdlja meg beinditani a gépjarm(ivet. A legtobb gépjarm azonnal elindul. Ha a gépjarmii nem indul régtdn, varjon 20-30 masodpercet, és probalkozzon
tjra. 60 masodperc elteltével a késziiléket ki kell kapcsolni, majd Ujra be kell kapcsolni, hogy Uj bikdzas mUveletet lehessen kezdeni. Egymds utan legfeljebb ot
(5) bikazast kisérelhet meg, tizendt (15) percen beliil. Az ismételt bikézas megkezdése eldtt vérjon tizendt (15) percet és hagyja pihenni a GBX75 késziiléket.

4. Amint sikertilt elinditani a gépjarm(ivet, kapcsolja ki a készliléket, hiizza le az akkumulator sarukat, és tévolitsa el a GBX75 készliléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelését kovetGen a készlilék azonnal 60 masodperces visszaszamlaldst kezd. 60 masodperc elteltével a bikdzas funkcid nem lesz elérhetd. A
Boost LED kialszik, a belsd akkumulatorttitd LEDek jelzik a készlilék aktudlis toltottségi szintiét. A bikézés funkcid visszadllitdsahoz nyomja meg a Power gombot
a készlilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a készlilék bekapcsolésahoz és a bikdzds funkcid visszadllitdsahoz.

VIGYAZAT,

A 60 MASODPERGES VARAKOZAS K| LESZ KAPGSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET, A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS
MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU
INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GBX75 készlléket kizardlag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorok gyorsinditdséra tervezték 3 voltig. Amennyiben az akkumuldtoranak teljiesitménye 3 volt
alatt van, az indité LED fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GBX75 készulék nem észleli az akkumultort. Amennyiben 3 volt teljesitmény alatti akkumuldtorndl van
sziksége gyorsinditésra, rendelkezésre all egy kézi vezérlési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcid kényszeritését.

VIGYAZAT.

EZT AMODQT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL
RENDELKEZESRE. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS
FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR
CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET
HASZNAL (2500 A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A
MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISFRELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.






1. Bekapesolo LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”. Narancssargan vildgit a 60 masodperces idéttllépés utén, amig a bilincseket
eltévolitiak az autd akkumulatoratdl, vagy a GBX75-et ismét kikapcsoliak, majd djra bekapcsoljak.

2. Bekapcsold gomb Nyomja meg az egység ,be” és , kikapcsoldsahoz’, vagy inditsa Ujra az erdsitést 60 masodperces id6tllépés utan.

3. Forditott polaritas hiba LED A LED pirosan vildgft, ha forditott polaritast érzékel a késztilgk.

4. Hideg LED A LED folyamatosan kéken vildgit vagy villog, ha a bels6 hdmérséklet til alacsony.

5. Forrd LED A LED folyamatosan pirosan vildgit vagy villog, ha a belsé hémérséklet til magas.

6. Hiba LED A hibakoriimények kozvetitéséhez kilnféle sorrendben villog ,be” és ,ki” (1-t61 6-ig villog).

7. A belsd akkumulator szint jelzi a bels6 akkumulator tolt6ttségi szintjét.

8. Vilagitdsmdd gomb Az uttra fényes LED fényt 7 vildgitasi mddba kapcsolhatja: 100%> 50% > 10% > SOS > pislakol6> villogé> kikapcsolds

9. Indito LED Fehér fénnyel villan fel, ha mikadik az inditds. Ha az egységet megfelelten csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GBX75 késziilék
automatikusan észleli az akkumuldtort és indit6 mddba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonsagot hasznalja).
10. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) méasodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a

i agveé és kézi vezérlé ényszeriti az inditas asat. Csak akkor hasznalhatd, ha az akkumulator fesziiltsége
tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

11. Gyorstoltés LED Fehéren vildgit, amikor a gyorstoltés aktiv. A gyorstoités LED pirosra valt (folyamatosan vilagit / villog), ha hiba tortént.
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Egy (1) villands
Kett6 (2) villands
Harom (3) villands
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Sextuple (6) Flash
Forr6 LED:
Folyamatos

Forrd LED: Villog

Hideg LED:
Folyamatos

Hideg LED: Villog
Piros villogds

Alland piros

Ok/megoldas

Forditott polarités. / Forditsa meg az akkumuldtor csatlakozasokat.

Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készUlek. / Szlintesse meg a terhelést, csatlakoztassa Ujra az akkumulator
sarukat.

Nagy fesziiltség észlelhet6 a bilincseken (a GBX75 egy 12 V-ndl nagyobb fesziiltségii rendszerhez van csatlakoztatva, példaul
24).

Hibas akkumulatorcella / Az egyik belsd akkumulétorcella meghibasodott a téltés sordn.
Toltés idokorlatja (azaz a GBX75 tl sokdig toltotte dmlesztve).

A GBX75-be a bilincseken keresztll t6rténd visszatdltést Boost modban észlelték (azaz a GBX75 kézi feliilirasban van, majd
12 V-ndl nagyobb rendszerhez, példaul 24 V-hoz van csatlakoztatva).

A készlilék teljesen tizemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehilni a késziiléket.

Az egység til meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zsebldmpa &l rendelkezésre ebben az dllapotban. / Hagyja kihdilni az
egyseget.

A készlilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hdmérsékleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a készliléket.

Az egység tll hideg az inditéshoz, csak a zseblampa éll rendelkezésre ebben az dllapotban / Hagyja a készliléket
felmelegedni.

Ha az egységet tlti, ellendrizze, hogy a kébel vagy a tolt6 nem sértiit-e meg. Ha USB-C eszkizt tdlf, ellendrizze, hogy a kabel
vagy az eszkz sériilt-e / Ha a probléma tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a NOCO (igyfélszolgalatéval.

A csatlakoztatott tolt6 nem kompatibilis. / Hlizza ki az USB-kabelt, kapcsolja ki / be az egységet, hasznaljon més toltct.



Bels6 akkumulator: 74Wh Litium lon USB-C (kimenet): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Csticsaramerdsség besorolas: 2500A USB (kimenet): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Miikodési hdmérséklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: IP65 (w/zért csatlakozegység)
Toltési hémérséklet: 0°C ... +40°C Hiités: Természetes keringetés

Tarolasi hdmérséklet: -20°C ... +50°C (atlaghém.) Meéretek (H x Sz x M): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centiméter
USB-C (hemenet): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Stily: 1,7 Kilogramm (3,77 Ib)

ANOCO cég (,NOCO”) garantélja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktol mentes marad a vésarids idpontjatol szamitott egy
(1) éven keresztiil (a ,Garancidlis id6szak”). A garancidlis iddszak alatt jelentett hibék esetén a NOCO belatésa szerint és NOCO technikai ellendrzé elemzése
utan kijavitja vagy kicseréli a hibds termékeket. A cserélt részek vagy termékek djak vagy miikodeképesek, funkcidjukban és teljesitményiikben hasonléak az
eredetinez, és az eredeti garancidlis iddszakbdl hatramaradt ideig garancidlis

NQCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS
MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT,
MASBOL EREDG VAGY PELDA NELKULI KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZE'IT PRQFITOT,
AKELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HANOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSFGEROL.
AZIITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE
EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ
UZLETI TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO
JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETG VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSFGEKET IRNAK ELO, EZ A BEKEZDES
ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG.

Ez a Jotallés kizardlag a terméket a NOCO-tdl, vagy egy NOCO viszonteladdtol vagy forgalmazotdl eldszor megvasarld eredeti vevonek szdl. A jétallas nem
atruhézhatd vagy tovabbadhato. Jétallasi igény benyUijtasdhoz a vevinek: (1) kérvényeznie kell és be kell szereznie egy visszakilldési engedélyszamot (RMA),



és a visszakiildés helyére vonatkozd informécict (,Return Location”) a NOCO (igyfélszolgélattdl e-mailben a support@no.co cimen vagy az 1.800.456.6626
telefonszamon, valamint (2) el kel kiildenie a terméket az RMA szammal, és a visszaktildés helyére vonatkozo informacid visszaigazolasaval egyiitt. NE KULDJE
EL A TERMEKET AMIG NEM IGENYELT RMA SZAMOT A NOCO UGYFELSZOLGALATTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITAS| KOLTSEGEERT (AMELYET
KOTELES ELORE KIFIZETNI).

AFENTIEKEN KIVUL EZ A GOND NELKULI JOTALLAS NEM ERVENYES AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEK: (a) nem megfelel6 hasznélat, kezelés, vagy gondatian
kezelés, baleset, nem megfeleld tarolds, vagy extrém hélozati fesziiltségen, hémérsékleten, razkddas vagy razas mellett valo haszndlat vagy amiatt sértiltek
meg,hogy a NOCO-nak a biztonsagos és hatékony hasznlatra vonatkozo ajénlasai nbem lettek betartva; (b) nem megfelelten lettek telepitetve, hasznalva vagy
karbantartva; (c) a NOCO kifejezett irasbeli jovahagyasa nélkill lettek mddositva; (d) szétszerelését, modositasat vagy javitasat nem a NOCO végezte; (e) amelyek
hibait a jotalldsi idGszak letelte utdn jelezték.

EZ A GOND NELKULI JOTALLAS NEM TERJED KI: (1) a normal hasznélatra és kopasra; (2) a funkcionalitést nem érint kozmetikai sériilésekre; (3) olyan
termékekre, amelyekrd| hidnyzik a NOCO sorozatszam, vagy azt mddositottak vagy megprobaltk eltévolitani

A PROBLEMAMENTES JOTALLAS FELTETELEI

Ezek a feltételek a Termékre kizarolag a Jotallas idGtartama alatt vonatkoznak. A gond nélkili jotallas érvényét veszti a jotallds idGtartaménak lejértat kovetGen (az
eltelt id6t a készlilék sorozatszdma alapjan szamitjuk, ha nem igazolhatd a vésarlas datuma), illetve a jelen dokumentumban felsorolt kériimények fenndlldatol
fogva. Juttassa vissza a terméket a megfeleld dokumentacioval.

Nyugtéval:

1 év: DIJMENTES. A Vasarlas igazolasaval, a jotallds a vasarlas datumaval kezdddik

Nyugta nélkiil: o

1 év: DIJMENTES. Vasarlas igazolasa NELKUL a j6téllas a sorozatszam alapjan keriil megéllapitésra.

Javasoljuk, hogy regisztrélia NOCO termékét, hogy fel tudja tolteni a vasarlas igazolasat és meghosszabbitsa a jétallas érvényes idtartamét. NOCO terméket

online is regisztrélhatja a no.co/register cimen. Jotallassal és a készlilékkel kapcsolatos kérdéseivel keresse a NOCO tigyfélszolgalatét (e-mail cim és telefonszdm
fent), vagy irjon levelet: ANOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA cimre.



NOCO BOOST 3K
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NEBEZPECi

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICiM | SE BEZPECNOSTI PREDTIM,
NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynil miiZe mit za nasledek URAZ
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo
SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. \Vijrobek je elekirickym zafizenim, které miize zp(isobit $ok a vzné poranéni,
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponorujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pii pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivéni bez dozoru. NepokouSejte se rychle nastartovat ponic¢eny nebo
zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach,

Oheii. \jrobek je elektrickym zarizenim, které produkuje teplo a miZze zplisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek.
Pri pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. UdrZujte vyrobek mimo
dosah hoflavych létek.

Poranéni oéi. Pii pouzivani vyjrobku pouZivejte ochranu oi. Akumulatory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
odlétavajicich Castecek. Kyselina z akumulatoru mize zplisobit podrézdéni odi a kiize. V pripadé kontaminace o¢i
nebo kiize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumulatoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste snizili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
témi pokyny, které byly vydény vyrobcem akumuldtoru a vyrobcem jakéhokoli zarizeni, které je urceno k pouZiti v
blizkosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky umisténé na téchto produktech a na motoru.

UZivatelska prirucka a zarucni list

GBX75

cestina

Vice informaci a podpory
naleznete na:

WWW.No.co/support




DiileZita bezpeénostni varov
POZOR:

Manualni rezim vypina viechna bezpecnostni opatieni. Pii nespravném pouZiti a/nebo pfi pouZiti v rozporu s na$im doporucenim muze zpisobit raz nebo smrt a
zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popdlenin. Nerozebirejte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F) nebo nespaluijte. Zafizeni je urceno pro docasné
venkovni poutZiti a pi vihkych podminkach by se o néj mélo primérené pecovat.

VAROVANI:
Nepiebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k poutZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v
dobre vétranych oblastech a v dobé, kdy zafizeni nepouzivate.

POZOR:
Riziko zranéni tfetich osob. Nepouzivejte produkt, kdyZ jsou napajeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni uréeno pro pouzivani v
komercnich opravnéch. Kdyz zafizeni nepouzivéte, skladuite jej uvniti: KdyZ neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovéno nebo ponechéno venku.

Kalifornsky navrh 65. Akumulétorové sloupky, termindly a souvisejic prislusenstvi obsahuji chemikélie véetné olova. O téchto materidlech je ve staté Kalifornie
znamo, Ze zplisobuji rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k cemu byl vyroben. Nékdo by se
mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby vam prisel v pripadé pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z
akumulatoru méjte vzdy po ruce zasobu Cisté vody a mydilo. PFi préci v blizkosti akumultoru noste kompletm ochranu o&i a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s
akumulatorem a souvisejicimi materlaly si umyjte ruce. Nemanipulujte pn pram s akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodmek a sperku
Pokud by kov spadi na baterii, miize zplisobit jiskeni nebo zkrat, ktery miize mit za nas\edek poranéni elektrickiim proudem, poZar, vybuch, ktery mize zpusobn
zrangni, smrt nebo Skodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim“ porizen pro pouziti nezletilou osobou, kupuijici dospély souhlasi s tim, ze
nezletilému pred pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujicino’, ktery souhlasw s tim, Ze odSkodni
spoleénost NOCO za jakékoliv netmysiné pouZiti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi miize pro déti predstavovat
nebezpeCi uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prislusenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem
Setrné. Viyrobek miize byt poskozen nebo miize dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vcetné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych
kabeld. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napdjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi
elektrickymi soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na suchych mistech. Nepouzivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud
je vyrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namoceni, odpojte jej od akumulétoru a okamzité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojuite vyrobek vytahovanim kabeld.
UPOZORNENI: Horky povrch, Pred manipulaci pockejte, aZ jednotka vychladne. Upravy. Nepokousejte se zmeénit, upravovat nebo opravovat zadnou ¢ast tohoto



vyrobku. Rozebirdni vyrobku muiZe zplisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo prijde do kontaktu
s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakekoli tipravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PrisluSenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze
pro pouziti s pﬁ’sluéenstw’m od spoleénosti NOCO. Spoleénost NOCO nezodpovidé za bezpecnost uzivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych
prislusenstvi nez téch, které byly schvaleny spolecnost\ NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie prisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v
uzavienych prostordch nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazuﬁe baterii na vrchni Gast vyrobku. Umistéte kabelové vodlce tak, aby nedoslo k nahodnému
poskozeni pohybem Casti vozidla (vcetne Casti kapoty a dvefi), presouvanim Gasti motoru (véetné lopatek ventilatoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo
znamenat nebezpedi, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrZen pro praci pi teploté prostredi mezi -200 C a 500 C.

Nepouzivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulator. Pokud se akumuldtor zacne nadmémé zahfivat, okamzité
prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. Nepouzivejte nebo neskladujte vas vyrobek v prostorach s vysokymi koncentracemi prachu nebo latek prenasenych
vzduchem. Skladuite vas vyrobek na plochych, bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem. Skladujte vas vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je
zhruba -20 °C - 50 °C (priméma teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy za zadnych okolnosti neprekracujte hodnotu 80°C. Kompatibilita. Vijrobek je kompatibilni
pouze s 12 voltovymi olovénymi akumulatory. Nepokousejte se pouzivat vyrobek s jakymkoli jinym typem akumulatoru. Nouzové startovani akumultorti s jinym
chemickym médiem mZe mit za nésledek poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Ped pokusem o nouzové nastartovani akumulatoru kontaktujte vyrobce
akumulétoru. Neprovadgjte nouzovy start akumulatoru, pokud si nejste bezpecné védomi toho, jaké chemické médium akumulétor obsahuje a jakou mé hodnotu
napéti. Baterie. Vestavend lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spolecnosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovana oddelené od domacino
odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii a nepouzivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadkii v
domécnosti. Likvidace baterii v komunalnim odpadu je podle statnich a federalnich zakon(i a predpisti o Zivotnim prostedi nezakonna. Vzdy odnasejte pouzité
baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmémé horka, vylucuje neprijemny pach, je zdeformované, porezand nebo vykazuje
abnormalni ndlez, okam?ité zastavte veskeré pouzivani a kontaktuﬂe spoleénost NOCO. Nabijeni baterie. Produkt nabijejte pomom prilozeného nabuecwho kabelu
USB-C nebo 12V nabijecky do auta. NOCO nedoporucu;e pouzivani USB-C kabeld a napajecmh adaptérd tietich stran a neni odpovédné za skody, zrangni a/nebo
smirt pri pouzm nabijecich produktu tretich stran. Dejte si pozor na pouzm napdjecich adaptérd s nizkou kvalitou, nebot mohou predstavovat vazné elektrické rmko

které miiZe vyUstit ve zranéni a/nebo smirt osob a poskozeni zafizeni nebo majetku. Pouziti poskozenych kabelli nebo nabijecky nebo nabijeni pfi vy$si vihkosti miize
zplisobit elektricky Sok. Pouzivani generickych napajecich adaptér(i i adaptérti tietich stran miize snizit Zivotnost vaseho produktu a zplisobit jeho zavadu. NOCO
neni odpovédneé za bezpecnost uZivatelti pii pouzivani prislusenstvi nebo spotfebniho materidlu, ktery neni spolecnosti NOCO schvélen. Pri pouzivani USB napajecino
adaptéru pro nabijeni daného produkiu se Ujistéte, Ze zéstrcka stFidavého proudu je zcela zasunuta do adaptéru pfedtl'm, neijej stréite do zasuvky. Napéjeci adaptéry
se mohou béhem béZného pouZivani zahfat a delSi kontakt s kiizi miize zplsobit tElesné zranéni. Pri pouzwam adaptérti vzdy zajistéte v JejICh okoli dostatecné
Vétrani. Pro zajisténi maximaini Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni svého produktu po dobu delsi neZ jeden tyden v kuse, nebot prebiti miize zkrtit Zivotnost
baterie. Casem se nepouzivany produkt vybije a bude muset byt pred da\3|m pouzitim nabit. Pokud produkt nepouZivate, odpojte jej od zdroji napajem Pouzivejte
produkt pouze pro zamyslené Ucely. Medicinska zafizeni. \/yrobek miize vyzarovat elektromagnetickd pole. Vijrobek obsahuje magnetické soucasti, které mohou
zasahovat do funkee Kardiostimulatorti, defibrilator nebo mech \ekarskych zafizeni. Tato elektromagnetlcka pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulatord
nebo jinych Iékarskych zafizeni. Viastnite-li jakékoli Iékar'ske zafizeni véetné kardiostimulétorti, konzultujte pouZiti vyrobku se svym Iékarem. Pokud mate podezfent,



Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zarizeni, prestarite okamzité vyrobek pouzivat a okamzité se poradte se svym Iékaiem. Zdravotni stav. Pokud se
nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého méte podezreni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, oni stiny
nebo holesti hlavy, obratte se na svého Iékare pred pouzitim produktu.Pouzivéni integrované vysoce vykonné baterky zahrmuje nebezpeci citlivosti na svétlo.
Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsit zplisobit zachvaty, coz mize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Piimé hledéni piimo
do svétla baterky miZe vést k trvalému poskozeni zraku. \yrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysild silny paprsek na nejvyssi
Urovni, Gi§téni. Pred kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypneéte zarizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej oCistéte
a ususte. PouZivejte mékkou latku, ktera nepousti viakna (mikrovidkna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvorti. Prostiedi s rizikem vybuchu. Vsimejte si viech
varovani a pokyndl. NepouZivejte vyrobek v zadném prostiedi s potenciding vybusnou atmosférou, véetné oblasti s pahvem nebo oblasti, které obsahuji chemikélie
nebo Castice, jako j jsou zma, prach neho prach z riznych kovil. Aktivity s vaznym disledkem. Tento vyrobek neni uréen pro pouZiti tam, kde selhani vyrobku
miZe vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni Zivotnino prostiedi. Rusivy vliv radiovych vin. Vijrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval
predpistim upravujicim emise vysokofrekvencnich kmitoCtd. Takové emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zplisobit jejich
poruchu. Gislo modelu: GBX75 Toto zarizeni vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz podiéhd nasledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat
skodlivé ruseni a (2) toto zarizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata ruseni, véetné ruseni, ktera mohou zpiisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zjiténo, Ze podle ¢asti 15 pravidel FCC spiiiuje limity pro digitdini zafizeni tfidy A. Tyto limity jsou navrzeny tak, aby poskytovaly
primérenou ochranu proti Skodlivému rusent pfi provozu zarizeni v komercnim prostredi. Toto zarizeni generuje, pouziva a miize vyzarovat vysokofrekvencni energii
a pokud neni instalovano a pouZivano v souladu s navodem k pouZiti, miize zptisobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zoné
pravdépodobné zpiisobi $kodlivé rusent, v takovém pfipadé bude uzivatel muset opravit rudeni na viastni naklady.

Jak zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GBX75.

GBX75 je dodévén Castecné nabity jiz z vyroby a pred pouzitim musf byt zcela nabit. Pfipojte GBX75 pomoci x PP P
prilozeného nabijecino kabelu USB-C nebo 12V nabijecky do auta do vstupniho/vystupnino portu USB-C. Miize Cas dobijeni: | Vykon nabijecky:
byt nabit z jakéhokoliv napajeného USB portu jako je adaptér stfidavého proudu, nabijecka do auta, laptop a dalsi. 20h 5W
Vstupni/vstupni port USB-C pouziva technologii Power Delivery 3.0, kterd umoziuje prijimat/dodévat az 60 W. Cas

nabiti GBX75 se bude [isit v zvislosti na trovni vybiti a pouzitém napéjecim zdroji. Skutecné vysledky se mohou lisit

kvili stavu baterie. Stav vnitini baterie
Pfi dobijent je Uroven nabijeni interni baterie indikovana LED indikétory nabijeni. LED diody zacnou pomalu pulzovat

na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto“ a vytvof pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijent. Po - .
Upiném nabitf baterie bude zelend 100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za - .

(as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze dochazi k udrZovacimu nabijeni. 25% 50% 75% 100%



Rychlé nabiti. Rychlé nabiti.
GBX75 je vybaven technologii rychlého nabiti, kterd umoziiuje jeho nabiti a7 do trovné 60 W. Pro Uipiné vyuZiti této —
viastnosti je potiebna kompatibilni nabijecka podporujici USB-C technologii Power Delivery 3.0 0 60 W. LED dioda Vykon
pro rychlé nabiti se rozsviti, jakmile hodnota napajeni prekroci 15 W, coz znaci, Ze je USB Power Delivery 3.0 aktivni. nabijecky:

Automobilova nabijecka. 1,7h 60W
Nejucinngjsim zptisobem nabijeni GBX75 je pouziti nabijecky NOCO Automotive Charger (neni soucasti dodavky).
POZNAMKA: Aby bylo mozné rychle nabit jednotku, musf byt vozidlo zapnuté / béZici, aby mohla byt pouzita

Cas dobijeni:

automatickd nabijecka. Automobilové nabijecka.
Zdroj energie. . Vyjkon
Pfi nabijeni zarizeni USB je dileZité nejprve napajet jednotku GBX75 a poté pripojit nabijené zafizeni USB. Cas dobijeni: nabijedky:
POZNAMKA: Pokud jednotka GBX75 neni zapnuta jako prvni, bude odebirat energii ze zafizeni USB, pokud je Jecky:
kompatibilni s DRP. Cheete-li nabijet GBX75 zafizenim kompatibilnim s DRP (napr. Telefonem, notebookem, 1,7h 60W

powerbankou), ujistéte se, Ze je GBX75 vypnuty pred provedenim kabelového pripojeni mezi GBX75 a zafizenim DRP.

Krok 2: Pfipojte zafizeni k akumulatoru

Duikladng si prectéte a porozuméjte névodu majitele vozidla v oblastech ostraZitosti a doporucenych metod pro nouzovy start vozidla. Ujistéte se, Ze pred pouzitim
tohoto produktu urcite die ndvodu majitele baterie napgti a chemicky stav baterie. GBX75 je pouze pro rychly start 12-voltovych olovénych baterif. Pred pripojenim
k baterii se ujistéte, Ze méte 12-voltovou olovénou baterii. GBX75 neni vhodny pro zadny jiny typ baterie. Identifikujte spréavnou polaritu elektrod baterie. Kladné
elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (POS, P, +). Zapora elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (NEG, N, -). Nepripojujte
nic ke karburatoru, palivovému potrubi nebo tenkym listovym kovovym ¢astem. Pokyny niZe jsou pro negativni uzemnéni (nejcastéjsi). Pokud mé vase vozidlo
pozitivni uzemnéni (velmi neobvyklé), podivejte se do névodu pro sprévny postup nouzového startu vozidla.

1. Pripojte kladnou (Cervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zapornou (€ernou) svorku baterie na zdpornou (NEG, N, -) elekirodu nebo
podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1. Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zplisobuijici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnuta.



2. Stisknéte tlacitko napajeni pro zahajeni nouzového startu a vSechny LED diody najednou zablikaji. Jste-li spravné pripojeni k baterii, bild Boost LED dioda se
rozsviti a LED diody nabijeni budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60-sekundovy odpocet.

3. Zkuste nastartovat vozidlo. VétSina vozidel okam?ité nastartuje. Pokud vozidlo okamyZité nenastartuje, vyckejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po
60-sekundovém odpoctu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, aby se spustila nové sekvence nouzového startu. Nepokousejte se o vice nez pét (5)
postupnych nouzovych startti béhem patnacti (15) minut. Umoznéte GBX75, aby patnact (15) minut odpocival, pred dalsim pokusem o nouzovy start.

4. Poté, co nastartujete své vozidlo, vypnéte jednotku, odpojte svorky baterie a odeberte GBX75.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonéi funkce nouzového startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktualni stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napdjent, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.

60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO
MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a ruéni prepinani

Zafizeni GBX75 je navrZeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulator(i aZ do hodnoty napéti 3 voltdi. Pokud je vas akumulétor pod hodnotou 3 voltdi,
LED kontrolka Boost bude vypnuté. To je znameni, Ze zafizeni GBX75 nemiiZe rozpoznat baterii. Pokud potiebujete nouzové nastartovat baterii, ktera ma napéti
mensi nez 3 volty, méiZete vyuzit funkci Ruéni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URGEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. FUNKCE ODOLNOSTI
PROTI JISKRENI | OGHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORU JESTE
PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM, NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVN SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY ROBEK
MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELIMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 2500 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A
\YSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE 0 TO SAMI A VYHLEDEJTE
(ODBORNOU POMOC.






1. Kdyz je jednotka zapnutd, LED Kontrolka Napdjeni se rozsviti bile. Po 60 sekundovém odpocitavani ¢asového limitu se rozsviti oranzové, dokud
nebudou svorky vyjmuty z autobaterie nebo dokud nebude GBX75 vypnut a znovu zapnut.

2. Stisknuti Stisknutim zapnete a vypnete jednotku nebo restartujete zesfleni po 60 sekundovém limitu

3. LED dioda chyby opacné polarity Pi detekci opacné polarity se rozsviti cervené.

4. Studena LED Pokud je teplota prili§ nizkd, rozsvit se nebo blikd modre.

5. Horka LED Pokud je teplota priis vysokd, rozsvit se nebo blika cervené.

6. Chybova kontrolka LED Blikd ,zapnuto* a ,vypnuto® v riiznjch sekvencich (od 1 do 6 bliknuti), aby se vyjadfily chybové stavy.

7. Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitrni baterie

8. Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%> 50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

9. LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pfipadé, kdyz je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka spravné pripojena k akumulétoru, zafizeni GBX75
automaticky rozpozna akumulétor a prejde do rezimu Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini prepindni, kontrolka LED blika bile).

10. Tlagitko funkce Manualni prepindni Pro spustni jej stisknéte a podrzte i (3) sekundy. VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné
zabezpeceni a rucné prepne rezim Boost do polohy ,,Zapnuto®. Pouze pro poutZiti, kdyZ je napéti baterie pfili$ nizké na to, aby bylo
detekovano.

11. LED dioda rychlého nabijeni Pri aktivnim rychlém nabijeni se rozsviti bile. LED dioda rychlého nabijeni zéervend (trvale / blikd), pokud dojde k
chybg.
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Chyba
Cervend

Jedno (1) bliknuti
Dvé (2) bliknuti

T (3) bliknutf
Ctyinasobny (4)
blesk

Blesk Sextuple (6)

Kontrolka horka
LED: Sviti pinym
svétlem

Kontrolka horka
LED: Blika
Chladova kontrolka
LED: Sviti pinym
svétlem

Chladova kontrolka
LED: Blika
Cervené blikani

Cervend

Diivod/Reseni

Detekee opacné polarity. / Otocte pripojent baterie.

Detekovén zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Odeberte vSechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii.
\lysoké napéti detekovano na svorkdch (GBX75 je pfipojeno k napétovému systému vy$§imu nez 12V, napriklad 24V).
Detekovan Spatny clanek baterie. / Kdyz interni Clének baterie béhem nabijeni selhal

Chyba ¢asového limitu nabijent (fj. GBX75 je hromadné nabijena prili§ dlouho).

Back-Charge detekovan do GBX75 prostiednictvim svorek, kdyZ je v rezimu Boost (. GBX75 je v manualnim prepsani a poté
je pripojen k systému vySsimu nez 12V, napriklad 24V).

Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je prilis horka na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze sitilna. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je pIné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je prili§ studena na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku zahi@t.

Pfi nabijenf jednotky zkontrolujte poSkozeni kabelu nebo nabijecky / Pokud nabijite zafizeni USB-C, zkontrolujte poSkozeni
kabelu nebo zarizeni / Pokud problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

Pripojena nabijecka je nekompatibilni. / Odpojte kabel USB, vypnéte / zapnéte jednotku, pouZjte jinou nabijecku.



Technické specifikace

Vnitini baterie: 74Wh Lithium lon USB-C (Vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hodnota Spickového proudu: 2500A USB (Vystup): 5 V stejnosmérny proud 2,1 A Max / 10 W Max
Provozni teplota: -20°C az +50°C Ochrana plasté: IPG5 (w/Zaviené porty)

Teplota nabijeni: 0°C az +40°C Chlazeni: Prirozend konvekce

Teplota skladovani: -20°C az +50°C (Priim. tepl.) Rozméry (Lx W x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrii

USB-C (Vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 1,7 Kilogram(i (3,77 Ib)

NOCO One Omezenazaruka na jeden (1) rok.

Spoleénost NOCO Company (‘NOCO") zarucuie, Ze tento vyrobek (,Vyrobek") bude bez zavad, co se materialu i provedeni tyce, po dobu jednoho (1) roku od data
zakoupeni (,Zarucni doba“). V pripade zavad hidSenych béhem zarucni doby spolecnost NOCO podle svého uvazeni a na zakladé analyzy technicke podpory
spolecnosti NOCO bud opravi nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou nové nebo provozné pouZitelné, funkéni a vykonove srovnatelné s
originélni soucésti a se zarukou na zbyvajici ¢ast pvodniho zaruéniho obdobi.

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA VWHRADNE NA VMENU NEBO QPRAVU, V MAXIMALNiM ROZSAHU POVOLENEM
ZAKQNEM NENESE SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPQVEDNOST VUCI KUPUUICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI,
NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARNT SKODY VCETNE, ALE BEZ OMEZENI NA ZTRATU ZISKU, POSKOZENT MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENT JAKYMKOL!
ZPUSOBEM SOUVISEJICIM S VYROBKEM, ZPUSOBENYM JAKKOLI, | KDYBY SPOLEGNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKQVYCH POSKOZENI.
ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH ZARUK, WSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBQ JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZEN,
PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODQVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL A TECH VYPLYVAJICICH Z POUZIVANI OBCHODU, POUZIVANI NEBO
OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAUI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY,
BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato zaruka je pouze pro plvodniho kupujiciho produktu od spolecnosti NOCO nebo od spole¢nosti NOCO autorizovaného prodejce nebo od distributora a neni
priraditelna ani prenositelna. Pro uplatnéni zaruky musf kupujici: (1) pozadat o a ziskat Cislo Zadosti o vréceni zboZi (,RMA") a informace o lokalité pro vraceni



(,Return Location”) od sluzby podpory spo\ecnosn NOCO e-mailem na support@no,co nebo zavolanim na 1.800.456.6626; a (2) zaslat produkt véetné cisla RMA
a dokladu 0 nékupu do Lokality pro vrédceni. NEZASILEJTE PRODUKT PREDTIM, NEZ OD SLUZBY PODPORY SPOLECNOSTI NOCO OBDRZITE RMA.

PUVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUS JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALENI A DOPRAVU PRO DOPRAVU VYROBKU K ZARUCNI
OPRAVE.

BEZ OHLEDU NA VYSE UVEDENE JE BEZPROBLEMOVA ZARUKA ZRUSENA A NEPLATI NA PRODUKTY, KTERE: (a) jsou $patné pouzivané, se kterymi bylo Spatné

zachdzeno, byly zneuZity, bylo s nimi neopatmé zachazeno, byly nahodou poskozeny, byly Spatné skladovany, byly provozovany pod extrémnim napétim, teplotou,
Sokem nebo vibracemi mimo doporuceni spolecnosti NOCO pro bezpecné a efektivni pouZiti; (b) byly Spatné nainstalovany, provozovany nebo udrzovany; (c) jsou/
byly upraveny bez vyslovného pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; (d) byly rozebrany, upraveny nebo opraveny nékym jinym nez spolecnosti NOCO; (e) jejichz
defekty byly ohlaseny po konci zaruéni doby.

TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bézné opotfebent; (2) kosmeticks poskozent, kieré nema viiv na funkénost nebo (3) produkty, na ktenych chyb,
je upraveno nebo poémarano sériové ¢islo spolecnosti NOCO.

PODMINKY BEZPROBLEMOVE ZARUKY

Tyto podminky plati jen pro produkty v zaruéni I(ité. Bezproblémova zéruka zanika uplynutim doby od data nakupu (uplynuti doby od data sériového Cisla, neni-li
dtkaz o nékupu) nebo za podminek zminénych v tomto dokumentu vye. Produkt vratte s naleZitou dokumentaci.

S dokladem o nakupu:
1 rok: BEZ poplatku. S dokladem o nékupu. Zarucni Ihtita zacina dnem nakupu.

BEZ dokladu o nakupu:
1 rok: BEZ poplatku. BEZ dokladu o ndkupu. Zaruéni In(ta zacind datem sériového ¢isla.

Doporucujeme vam svij produktu NOCO zaregistrovat, abyste mohli nahrét doklad o nakupu a prodiouZit platnost zarucni Ihiity. Sdj produkt NOCO miizete
zaregistrovat on-line na: no.co/register. Mate-Ii jakékoliv dotazy tykajici se vasi zaruky nebo produktu, kontaktujte suzbu podpory spoleénosti NOCO (e-mail a
telefonni ¢islo vySe) nebo napiste na: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.
Zasah elektrickym pridom. \iyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kéble. Nepondrajte zariadenie do vody ani
ho nezamokrite.
Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mdzu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchndit, Pocas pouzivania vyrobku ho nenechavajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. Viyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporticanym napatim.
\iyrobok pouZivajli v dobre vetranych oblastiach.
Poziar. \/jrobok je elektricke zariadenia, ktoré vydéva teplo a dokaze sposobit popéleniny. Virobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouZivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Virobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materilov.
Zranenie o&i. Pri pouzivani vyrobku noste chrénice oci. Batérie moZu vybuchndit, pricom moze dojst k
vyleteniu Ulomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podrézdenie oci a pokozky. V pripade zasiahnutia o alebo
pokozky opléchnite zasiahnutti oblast tecticou Cistou vodou a okamzite kontakiujte centrum pre otravy.
Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvérajli pocas beznej prevédzky
vybudné plyny. Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

GBX75

Slovencina

Pre dalie informécie a podporu
navstivte:

WWW.N0.co/support




UPOZORNENIE:

V manudlnom rezime sti deaktivované véetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouZiti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odporticaniam vyrobcu),
znamena to stratu zaruky. Navyse to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smrrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte,
nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalijte. Zariadenie je urcené na docasné vonkajsie pouZitie a v pripade vihkych podmienok je nutné
postupovat opatrne.

VAROVANIE:
Neprebijajte vnitorn batériu. Viac sa dozviete v Névode na pouZitie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani nevytvérajte iskry. Ak sa
zariadenie nepouziva, vntitorn( batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE:
Riziko poranenia 0sdb. \yrobok nepouZivajte, ak st poskodené napajacie kable ¢i kable batérie. Toto zariadenie nie je uréené na poutZtie v komercnych
opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa nechavat ho vo vonkajsich priestoroch.

Navrh 65. \lybezky, kontakty a stvisiace prislusenstvo batérii obsahuji chemikdlie vrétane olova. Tieto materily s v State Kalifornia zndme tym, Ze sposobujli
rakovinu, vrodené chyby a iné reprodukéné poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. Vijrobok pouzivajte len v stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo
Vo vasej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktoré by vam v pripade ntidze pri§la na pomoc. V blizkosti majte pripravend Cistti vodu a mydlo pre pripad znecistenia
elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnti ochranu oéi a ochranny odev. Po manipulcii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri
préci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st néstroje, hodinky ¢i $perky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moze ddjst k iskreniu
alebo ku skratu, Co moZe mat za nasledok zésah elekrickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mdzu vyUstit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté
osoby. Ak ,Kupujtici“ planuje, Ze vyrobok budt pouzivat neplnoleté osoby, kupujtici dospely stihlasi, Ze pred pouzitim poskytne kazdej neplnoletej osobe podrobné
pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylucnou zodpovednostou ,Kupuijticeho*, ktory sthlasi s tym, Ze odskodni spoloénost NOCO za kazdé pouzitie v
rozpore s urcenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehltnutia. Prisiusenstvo mdZe pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia.
Nenechavajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. Vjrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte opatrme. \ijrobok sa pri
naraze moze poskodit. Nepouzivajte poskodeny vyrobok vrétane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kéble. NepouZivajte vyrobok s
poskodenym napajacim kablom. Vihkost a kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vrobok
skladujte a pouzivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouzivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a ddjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a
okam?ite ho prestarite pouzivat. Neodpajajte vyrobok tahanim za kable. UPOZORNENIE: Hortici povrch. Pred manipuléciou pockajte, kym jednotka vychladne.
Modifikécie. NesnaZte sa upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek stcast vyrobku. Pri demontdzi vyrobku méze dojst k zraneniu, smrti alebo skode na



majetku. Ak sa vyrobok poskodi, ziyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek
modifikacia vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vylucne s prislusenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je
zodpovedna za bezpecnost pouzivatela ani jeho Skody, ak pouziva iné prislusenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Miesto. Zabrarite kontaktu elektrolytu s
vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby
nedoslo k ich ndhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vrétane lopatiek ventilétora, pasov a kladiek)
alebo cimkolvek, o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval
pri teplotéch od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne
zohreje, vyrobok okamvite prestarite pouzivat. Skladovanie. \ijrobok nepouZivajte ani neskladuite v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materidimi
vznasajlicimi sa vo vzduchu. Vijrobok skladujte na plochych, bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchyiny na spadnutie. Vjrobok skladujte na suchom mieste.
Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemerna teplota 0 ° C az + 25 ° C). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekracuite teplotu 80 °C. Kompatibilita.
\iyrobok je kompatibilny vyluéne s 12-voltovymi olovenymi batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start chemikalif inych
batérii moze mat za nésledok zranenie, smrt alebo Skodu na majetku. Predtym, ako sa pokusite 0 o strmy Start batérie, skontaktujte sa s jej vyjrobcom. Nevykonavajte
strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom zlozeni batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vyrobku integrovan( litium-idnovd batériu smie vymenit vylucne
spoloénost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domoveho odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo
teclicou liium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzuite batériu do domového odpadu. Vyhadzovanie batérii do domoveého odpadu je na zaklade Statnych a federainych
zékonov a predpisov USA nezdkonné. Pouzité batérie vZdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vyddva zapach,
je zdeformovana, rozseknuté alebo vyzera neobvykle, okamzite zastavte kazdé pouzivanie a kontaktujte spolocnost NOCO. Nabijanie batérie. \iyrobok odporicame
dobijat nabijacim kablom USB-C, ktory je sti¢astou balenia alebo v 12 V autonabijacke. NOCO neodportica pouzivat nabijacie kable USB-C ani nabijacky od tretej
strany a nezodpoveda za Skody na majetku, zdravi ani na Zivote pri pouzivani takychto zariadeni. Viyvarujte sa pouzivania nekvalitnych nabijaciek, nakolko predstavu-
ji nebezpecenstvo poranenia elektrickym pridom, Skody na majetku, ¢i dokonca usmrtenia. Pouzivanie poskodenych kablov ¢i nabijaciek alebo nabijanie vo vihkom
prostredi mdze spdsobit Uraz elekirickym priidom. Pouzivanie neznackovych ¢i neschvalenych zariadeni mdze skratit Zivotnost vésho zariadenia, resp. zvysit jeho
poruchovost. NOCO nezodpoveda za bezpecnost pouzivatela pri pouZit prislusenstva ¢i dielov neschvalenych spoloénostou NOCO. Ak zariadenie nabijate cez USB
nabijacku, uistite sa, Ze zastrcka striedavého pridu je riadna zapojend do nabijacky predtym, nez ju zapojite do elektrickej zasuvky. Nabijacky sa aj pri spravnom
pouzivani zvyknti zohriat a pridiné vystavenie pokozky nabijacke moze sposobit poranenie. Ak pouZivate nabijacku v miestnost, uistite sa, ze je riadne odvetravand.
Odporticame vam nedobijat zariadenie nepretrzite dihsie ako 1 tyzden, aby vam batéria vydrzala ¢o najdihSie (prebitie mdze skratit jej Zivotnost). Ak sa zariadenie
dihsie nevyuziva, batéria sa postupne vybije a pred pouzitim sa musi znova nabit. Ak zariadenie nepouzivate, odpojte ho od zdrojov energie. Zariadenie pouzivajte
iba na urcené (cely. Lekarske pristroje. Vjrobok moze vytvarat elektromagnetické polia. Vijrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie
kardiostimulatorov, defibrilatorov a inych lekérskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mézu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekarskych pristrojov.
Ak mate nejaky lekérsky pristroj vrétane kardiostimudtora, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie
lekdrskeho pristroja, vyrobok okamzite prestaiite pouzivat a obratte sa na svojho lekdra. Zdravotny stav. Ak mate zdravotny stav, na ktory podia vas mdze mat
vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, tinava o&i alebo bolesti hlavy, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Pouzivanie



integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuje riziko citlivosti na svetlo. Pouzivanie svetla v rezime pulzovania mdze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou
epilepsiou, sposobit z4chvaty, Co moZe mat za nésledok vézne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky moZe mat za nésledok trvalé poSkodenie
zraku. Viyrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktora pri najvy$Som nastaveni vydava silny Ii¢ svetla. Cistenie. Pred
vykonavanim Udrzby alebo Cistenim vyrobok vypnite. Vijrobok vyCistite a osuste okamzite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo lubovolnymi typom
necistoty. Pouzivajte mékku tkaninu neptstajlicu vidkna (mikroviakno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybu$né prostredia. Dodrziavajte vSetky znacky a
pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti s potencidlne vybusnou atmosférou vrétane Gerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahuju chemikalie alebo castice ako
zmkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla
viest k zraneniu, smrti alebo vaznemu poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvencné rusenie. Virobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby splial
poziadavky predpisov upravujticich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mézu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit
ich poruchu. Gislo modelu: GBX75 Toto zariadenie spliia poziadavky Casti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujlice dve podmienky: (1) tento pristroj
nesmie spasobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj mus akceptovat vetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu spdsobit neziaducu ¢innost.
POZNAMKA: Toto zariadenie holo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitélne zariadenia triedy A, v stilade s castou 15 smernic FCC.
Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumn(l ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje,
pouziva a mdze vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je instalovany a pouzivany v stlade s ndvodom na pouzivanie, moze spdsobit rusenie radiovej
komunikacie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti méze spdsobit Skodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouzivatela bude vyzadovat, aby rusenie
skorigoval na viastné naklady.

Navod na pouzivanie

1. krok: Nabite zariadenie GBX75.

Zariadenie GBX75 je od vyroby nabité iba Ciastocne a pred prvym pouZitim by sa malo riadne dobit. Pripojte " . Rozsah
zariadenie GBX75 pribalenym nabijacim kablom USB-C do USB-C portu. GBX75 mozno dobit prostrednictvom Cas dobitia: nabijacky:
akéhokolvek USB portu s napdjanim vratane zasuvky striedavého pridu, 12 V zasuvky v aute, laptopu a injch

zariadeni. Port USB-C vyuziva technoldgiu Power Delivery 3.0 schopnU preniest az 60 W. Cas nabijania zariadenia 20h 5W

GBX75 sa moze lisit v zavislosti od Urovne vybitia, pouZitého napajacieho zdroja a stavu batérie zariadenia. Konkrétne

vysledky sa mozu lisit v zavislosti od stavu batérie. o .
Ukazovatel nabitia internej batérie

Pri nabijant je Groveri nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budi pomaly blikat

a potom zacnUi nepretrzite svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budi zapnuté. Ked sa batéria Uipine nabije, zelena - - . -

kontrolka LED 100% bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Obcas bude

kontrolka LED 100% bliat, ¢o znamend, 7e dochédza k udrZiavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%



Rychlonabijanie.

Zariadenie GBX75 je vybavené rychlonabfjacou technoldgiou, vdaka ktorej ho mozno dobijat pri vykone az 60 W. Ak
cheete pouzit rychlonabijanie, musite mat k dispozicii 60 W nabijacku typu USB-C so Specifikaciou Power Delivery
3.0. Na zariadeni GBX75 sa pri rychlonabijani rozbliké diéda LED, ked Urover nabijania prekroci vykon 15W (o znadi
aktivaciu USB Power Delivery 3.0).

Automobilova nabijacka.
Najefektivnej$im sposobom nabijania GBX75 je poutitie nabijacky NOCO Automotive Charger (nie je sticastou
dodévky). POZNAMKA: Aby bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musf byt vozidlo v prevadzke.

Zdroj energie

Pri nabijani zariadeni USB je ddleZité najskor zapntt jednotku GBX75 a potom pripojit nabijané zariadenie

USB. POZNAMKA: Ak jednotka GBX75 nie je zapnuté ako prva, bude odoberat energiu z USB zariadenia, ak je
kompatibilny s DRP. Ak chcete nabijat GBX75 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefénom, notebookom,
powerbankou), pred pripojenim kéblom medzi GBX75 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX75 vypnuty.

2. krok: Pripojte k batérii.

Rychlonabijanie.
o Rozsah
Cas dobitia: nabijacky:
1,7h 60W

Automobilova nabijacka.

Cas dobitia:
1,7h

Rozsah nabijacky:
60W

Podrobne si precitajte ndvod na obsluhu vasho vozidla a uistite sa, Ze moznost Startovania cez kble nie je vylicena alebo obmedzend. Pred pouZitim zariadenia
sa uistite, Ze batéria vozidia ma vhodné napétie a chemické zloZenie. Zariadenie GBX75 je urCené iba na Startovanie vozidiel s 12 V olovenymi batériami. Pred
pripojenim zariadenia k batérii sa uistite, Ze vo vaSom vozidle je 12 V olovend batéria — zariadenie nie je urcené na Ziadny iny typ batérie. Identifikujte spravnu
polaritu na svorkéch batérie. Kladny pol batérie je zvycajne oznaceny symbolom -+ alebo pismenami P, resp. POS. Zaporny pdl batérie je zvyCajne oznaceny
symbolom — alebo pismenami N, resp. NEG. Zariadenie nepripjajte ku karburatoru, palivovym hadiciam ani k tenkym kovovym plechom. Pokyny uvedené nizsie
platia pri vozididch, u ktorych sa zapomy pol prip&ja na karosériu vozidla (vacsina vozidiel). Ak sa pri vaSom vozidle, pripéja na karosériu kladny pol (zriedkave),

pred Startovanim kablami si podrobne precitajte navod na obsluhu vasho vozidla.

1. Pripojte Cervent svorku (kladnu) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a ciernu svorku (zaporndi) ku zapornému (NEG/N/-) pdlu batérie alebo ku karosérii

vozidla.
3. krok: Strmy Start.

1. Skontrolujte, Ci st vSetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, rédio, klimatizécia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidla.



2. Stlacte tlacidlo napdjania, ¢im spustite proces Startovania cez kable a vietky diddy LED raz zabliknd. Ak méte spravne pripojenie k batérii, rozsvieti sa biela
diéda LED a bude ju dopliiat didda LED dobfjania. Akonahle zariadenie deteguje v systéme batériu, spusti sa 60-sekundovaé odpocitavanie.

3. Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamZite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 seknd a skuste to znovu. Po
uplynuti 60 sekdnd sa mus zariadenie restartovat a az potom méZete vozidlo skusit znovu natartovat. V priebehu patnastich (15) mintit neskiSajte nastartovat
vozidlo viac ako patkrat (5) za sebou. Pred opatovnym pokusom nechajte zariadenie GBX75 v pokoji aspon patnast (15) min(t.

4. Akondhle sa vdm podari nastartovat vozidlo, zariadenie GBX75 vypnite, odpojte od batérie a vypojte zo zasuvky.

60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonéhle zariadenie v systéme deteguie batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kable. Viypne
sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostant zapnuté. Ak cheete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie
stlacenim a opatovnym stlacenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME IMANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME
MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO
NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napéatim a manuaine vyradenie

Zariadenie GBX75 je uréené na ostry Start 12- az 3- voltovych olovenych batérii. Ak md vasa batéria napétie nizsie ako 3 V, kontrolka LED plnenia zhasne. To
Znamend, Ze zariadenie GBX75 nedokéze zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3V, je k dispozicii funkcia Manudine
vyradenie, ktora umoziuje vynttit zapnutie funkcie ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STARQSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY VWLUCNE PRE 12-VOLTQVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE

— NA OCHRANU PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE.
NEDQVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBQ BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE \YROBOK ZACNE
ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 2500 A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK
NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.






Rozhranie

1. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta. Po 60 sekundovom odpoCitavani ¢asového limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa svorky
neodpojia z autobatérie alebo kym sa GBX75 nezapne a znovu nezapne.

2. Hlavny vypina¢ Stlacenim zapnete a vypnete jednotku alebo restartujete zosilnenie po uplynuti 60-sekundového ¢asového limitu.
3. Dioda LED chybnej polarity Rozsvieti sa nacerveno, ak zariadenie zisti opacnui polaritu pripojenia.

4. Kontrolka LED Studené Rozsvieti sa alebo sa rozblikd namodro, ak je teplota zariadenia prinizka.

5. Kontrolka LED Hortice Rozsvieti sa alebo sa rozbliké nacerveno, ak je teplota zariadenia privysokd.

6. Cervena kontrolka LED Blika ,zapnuté* a ,vypnuté* v roznych sekvencidch (od 1 do 6 bliknuti) na vyjadrenie chybowych stavov.
7. Ukazovatel nabitia internej bateérie Indikuje Groven nabitia internej batérie.

8. Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v rémci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie >
Pulzovanie > Viyp.

9. Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Plnenie. AK je jednotka sprévne pripojend k batérii, zariadenie GBX75 automaticky zisti
batériu a prejde do rezimu Plnenie (ked je aktivna funkcia Manuaine vyradenie, kontrolka LED bliké nabielo).

10. Na akti ie manudlneho vy ia stlacte tlacidlo Manudlne vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa
pritom bezpe¢nostna ochrana a manualne sa vynuti zapnutie plnenia. Pouziva sa iba vtedy, ked'je napétie batérie prilis nizke na to,
aby sa dalo zistit.

11. Didda LED rychlonabijania Rozsvieti sa nabielo, akonahle sa spusti rychlonabijanie. LED didda rychleho nabijania sa pri chybe rozsvieti
nacerveno (nepretrzite blikd).




RieSenie problémov

Chyba Dovod/Riesenie
NepreruSované tand AnaknA q .
@ R Bola zistena opacna polarita. / Prehodte opacne svorky.

Jedno (1) zabliknutie| ~ Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Odpojte a opétovne pripojte svorky.

Eggﬁi&ﬁéﬁg Vlysoké napdtie zistené na svorkéch (GBX75 je pripojeny k napatovému systému vacsiemu ako 12V, napriklad 24V).
0 Trojité (3) zabliknutie|  Zisteny zIy &lanok v batérii. / Clanok v batéri pocas nabijania zlyhal.
E}‘e’g&”awbny @ Chyba ¢asového limitu nabijania (. GBX75 je hromadne nabijand prilis diho).
Enctri Back-Charge detekovany do GBX75 cez svorky, ked'je v rezime Boost (fj. GBX75 je v manudlnom ovliddani a potom je
Sestrocny (6) Flash pripojeny k systému vySSiemu ako 12V, napriklad 24V).
I ﬁg?ﬁgk%hgg Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladndit.
+
ﬁgﬂﬂ%ﬁ Jednotka je na zahriatie priliS hortica, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechajte pristroj vychladnuit.
Kontrolka LED . s ( AT L L
* Studené: Svieti Jednotka je plne funkcna, no blizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat
g?unégon";aé%kg Jednotka je priliS studend na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.

Pri nabijani jednotky skontrolujte poSkodenie kébla alebo nabfjacky / Ak nabijate zariadenie USB-C, skontrolujte poSkodenie

[b Cervené bikanie kabla alebo zariadenia / Ak problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

NepreruSované

ErEREE Pripojena nabijacka je nekompatibilnd. / Odpojte kébel USB, vypnite / zapnite jednotku, pouZite inti nabijacku.



Technické parametre

Interna batéria: 74Wh Litium-idnova USB-C (vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Vrcholovy menovity priid: 2500A USB (vystup): 5 Vdc; max. 2,1 A/ max. 10 W
Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvorené)

Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Chladenie: Prirodzené pridenie

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota) Rozmery (D x $ xV). 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrov
USB-C (vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 1,7 Kilogramov (3,77 Ib)

0 — Roéna (1 rok) obmedzena zaruka.

Spolocnost NOCO (,NOCO®) zarucuite, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok) sa nevyskytnui chyby materidlu ani spracovania pocas obdobia jedného (1) roka od
datumu kupy (,Zarucna doba“). Ak sa vyskytnti chyby pocas Zaruénej doby, spolocnost NOCO podla viastného uvazenia a na zaklade analyzy technickej podpory
chybné Vjrobky opravi alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky budd nové alebo Uicelne pouzité, v oblasti funkcnosti a vkonu porovnatelné s origindlinym dielom
a kryté zarukou pre zvySok povodnej Zarucnej doby.

ZODPOVEDNQST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE QBMEDZENA NA VWMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZNUJE PRAVO,
SPOLOCNOST NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE
ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA OSOBY, AKOKOLVEK SUV\SIACICH 3 VYROBKOM,
AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST NOCO VIE O MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE
ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL A ZARUK VYPLY\/AJUCICH 7 PRIEBEHU OBCHODQVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. V PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY,
PODMIENKY ALEBO ZAVZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLATI V NAJVGSOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM
TAKYMITO ZAKONMI.

Zéruka je uréend iba pre prvého kupuijticeho zariadenia od NOCO alebo od obchodného zéstupcu / distribtitora NOCO a nie je prenosna. Kupujtici musi za icelom
reklamacie: (1) poziadat o autorizéciu, ziskat Cislo autorizécie vrétenia tovaru a adresu vrétenia tovaru od Podpory NOCO na adrese support@no.co alebo na ¢isle



1.800.456.6626; a (2) poslat vyrobok s prilozenym islom autorizécie vrétenia tovaru a doklad o zakUpeni na adresu vrétenia tovaru. VYROBOK NEPOSIELAJTE,
AK ESTE NEMATE CISLO AUTORIZACIE VRATENIA TOVARU OD PODPORY NOCO.

POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI ODOSLANIE VYROBKU NA
ZARUCNY SERVIS.

BEZ OHIADU NA SKUTOCNOSTI UVEDENE VYSSIE SA TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA NEVZTAHUJE NA VYROBKY, NA KTORYCH / KTORE: (a) boli pouZité
nevhodnym sposobom alebo nepozornym zaobchédzanim / boli poskodené nehodou / boli nevhodne skladované / boli pouZité za extrémneho napétia, teploty,
ndrazov Ci vibracif; (b) boli nesprévne naintalované, prevadzkované ¢i udrziavané; (c) boli upravené bez stihlasu NOCO; (d) boli rozobraté, pozmenené ¢i opravené
inou stranou ako NOCO; () bola nahldsena chyba po uplynuti zarucnej doby.

TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA PRIPADY: (1) bezného opotrebenia; (2) kozmetického poskodenia bez vplyvu na funkénost vrobku; (3)
vyrobkov s chybajticim, pozmenenym ¢i necitatefnym sériovym ¢islom NOCO.

PODMIENKY BEZPROBLEMOVEJ ZARUKY

Tieto podmienky sa vztahuijt iba na vyrobky, ktoré stéle st v zarucnej dobe. Platnost zaruky moze vyprsat bud uplynutim zaruénej doby od momentu kipy (resp.
od datumu spojeného so sériovym Cislom vyrobku, ak nemozno preukézat datum kipy), alebo napinenim podmienok uvedenych vysSie. \ijrobok je nutne vrétit s
prislu$nou dokumentéciou.

S dokladom o kupe:

1. rok: BEZ poplatkov. S dokladom o kuipe zacina zarucné doba plyntt odo dfia kupy.

BEZ dokladu o kiipe:
1. rok: BEZ poplatkov. BEZ dokladu o kiipe zacina zaruénd doba plyn(t odo diia spojeného so sériovym &islom vyrobku.

Ak cheete predit zarugnd dobu, odportiéame vém zaregistrovat svoj vyrobok NOCO spolu s dokladom o kiipe online na stranke no.co/register. Ak mate
akékolvek otazky tykajlice sa vasho vyrobku alebo zaruky, kontaktujte Podporu NOCO (na e-mailovej adrese, resp. tel. ¢isle uvedenych vyssie) alebo ndm napiste
na adresu: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K

BPPPPA®D

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespoStovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE

Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elektricnega udara in resnih
poskodb. Ne prereZite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmo¢i

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZjive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne pusCajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. lzdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjih.

Nevarnost pozara. lzdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka
ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drzite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poSkodb o€i. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zasCito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrotijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje oci in koze. V primeru kontaminacije
oi ali koZe je treba prizadeto obmocje sprati pod Cisto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upostevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v blizini baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

GBX75

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

Slovenski

Za vec informacij in podpore
ohiscite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR:

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporablien pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporoéeno uporabo, lahko povzroci poskodbe ali smrt,
prav tako vaSa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F) ali zaZigajte.
Naprava je namenjena za zacasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazjivi.

OPOZORILO:
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, prizigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini akumulatorja. Notranji akumulator
polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR:
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

Dolocilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljuéno s svincem. Ti materiali so v drZavi Kalifornija znani kot povzroditelji raka
in prirojenih okvar in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral
hiti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi isto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko
kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zastito oti in zaScitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z
baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vkijucno z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzroci iskro ali kratek stik
in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki pripeliejo do poskodbe, smrti ali materiaine $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek
za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala.
Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupca, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakr$na Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo
s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom ali katerim
od njegovih dodatkov. lzdelek ni igraca. Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega
izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali poskodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek
poskoduiejo. lzdelka ali elektricnih komponent ne uporabljajte v blizini kakr$nekoli tekoCine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabliajte
Ce se zmoci. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmoci, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable.
POZOR: Vroca povrsina, pred uporabo pocakajte, da se enota ohladi. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti.
Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem



prenehajte z uporaho in se obmite na podjetje NOCO. Kakrnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo
7 dodatki podjetia NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO.
Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne
postavljajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov
motorja (vkljucno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevamni zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je
zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. Izdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisinega zagona,
kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na
obmocjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Va$ izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vias izdelek shranjujte na suhem
mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povprecna temperatura 0 ° C do + 25 © C). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost.
lzdelek je zdruZljiv samo z 12-voltno baterijo s svinceno kislino. lzdelka ne uporabljajte 2 nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami
lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Pred prisilnim zagonom baterije se obmite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, ce
niste prepricani o specificnih kemikalijah ali napetosti, ki jih vsebuje baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podjetie
NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, lo¢ene od gospodinjskinh odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabliajte poskodovane
ali preluknjanje litiiske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterj v gospodinjske odpadke prepovedujejo drzavni in
2vezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rabliene baterije vedno oddajte v va$ lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroca, oddaja vonj, je
deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrite na podjetie NOCO. Polnjenje baterije.
lzdelek polnite s prilozenim napajalnim kablom USB-C ali 12 V avtomobilskim napajalnikom. Druzba NOCO ne priporoca uporabe kablov USB-C in napajalnikov
tretjin oseb ter ni odgovorna za $kodo, poskodbe in/ali smrt, ko uporabljate izdelke za napajanje tretjih oseb. Bodite previdni pri uporabi napajalnikov nizke kakovo-
sti, saj lahko predstavijajo resno elektricno tveganje, ki lahko povzroci poskodbe in/ali smrt ljudi ali naprav ter premoZenjsko Skodo. Uporaba poskodovanih kablov
ali napajainikov, ali polnjenje v viaznih okolis¢inah, lahko povzrotita elektricni udar. Uporaba splo$nih napajalnikov ali napajalnikov tretjin oseb lahko skraj$a Zivijen-
jsko dobo vasega izdelka in povzroci okvaro izdelka. Druzba NOCO ni odgovorna za varnost uporabnikov pri uporabi dodatkov ali pripomockov, ki niso odobreni s
strani druzbe NOCO. Ko za polnjenje izdelka uporabljate napajalnik USB, zagotovite, da je vtic za izmeniéno napajanje povsem vstavijen v vmesnik, preden ga vkio-
pite v elektricno viicnico. Napajalniki se lahko med obicajno uporabo segrejejo, daljsi stik s kozo pa lahko povzrogi telesne poskodbe. Pri uporabi napajalnikov vedno
zagotovite ustrezno prezracevanje napajalnika. Optimaino Zivijenjsko dobo akumulatorja zagotovite tako, da izdelka naenkrat ne polnite vec kot en teden, saj lahko
pretirano polnjenje skrajsa Zivijenjsko dobo akumulatorja. Nerablien izdelek se bo ez ¢as izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne
uporabljate, ga izklopite iz virov napajanja. lzdelek uporabljajte samo v predviden namen. Medicinski pripomocki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja.
lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elekiromagnetna polja lahko
vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskih pripomockov, vkljuéno s srénimi spodbujevalniki, se
posvetuite s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo jzdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomotke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se
posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ce imate kakrdnakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vkljucno, vendar
ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje oci ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko



zmogliive Zepne svetilke vkljucuje tveganje za nastanek obCutljivosti na svetlobo. Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s
fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v zepno svetilko lahko povzroti trajne poskodbe oti. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke
zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri najvisji nastavitvi. Gi§éenje. Izdelek izKlopite pred poskusom vzdrzevanja ali ¢iscenja. lzdelek o€istite in posusite takoj, ko
pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusca muck (mikroviakna). Preprecite, da bi vlaga prls\a vodprtine. Eksplozwno
ozracje. Upostevajte vse znake in navodila. lzdelka ne uporabljajte v nobenem obmoclu kjer obstaja potenmalno eksp\ozwno ozraqe vkljuéujoc podrocja goriv ali
podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zna, prah ali kovinski prah. Dej z vedjimi Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bilahko
izpad izdelka pripeljal do poSkodbe, smrti ali hujse okoljske Skode. Radijska frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolo¢ili zakonodaje o
emisijah radijskih frekvenc. Taksne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanie druge elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela:
GBX75 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanie je predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta
naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeliejo do neZelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami
kategorije A za digitaine naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavljanje razumne zascite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema
deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablia in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namestena v skladu z navodili za uporabo, lahko
povzroci vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naselienem obmodju lahko povzrogi vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje
lastne stroske popravi vpliv.

1. korak: Polnjenje GBX75.
Naprava GBX75 je v embalaZi delno napolnjena in jo morate pred uporabo napolniti do konca. Napravo GBX75

napolnite tako, da prilozeni napajaini kabel USB-C ali 12 V/ avtomobilski napajalnik prikijucite v vhodna/izhodna vrata Cas ponovnega Stopnje
USB-C. Ponovno jo lahko napolnite prek katerinkoli vrat USB z napajanjem, kot je vmesnik z izmeni¢nim tokom, polnjenja: napolnjenosti:
avtomobilski napajainik, prenosnik in drugo. Vhodna/izhodna vrata USB-C uporabljajo tehnologijo Power Delivery 20h 5W

3.0, ki je sposobna prejemati/dostavijati do 60 W. Cas ponovnega polnjenja naprave GBX75 se bo razlikoval glede

na razliéne nivoje izhodne energije in uporablien vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko raziikujejo glede na pogoje

akumulatorja. i .
Interna stopnja baterije

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi

utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse Stiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija . . .

popolnoma napolnjena bo zelena LED Iucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost -

se bodo »izklopile«. Visake toliko ¢asa se bo vklopila zelena LED Iucka za 100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja. 25% 50% 75% 100%



Hitro polnjenje. .

Naprava GBX75 je opremljena s tehnologijo hitrega polnjenja, ki omogoca polnjenje z mocjo do 60 W. Ce Zelite
povsem izkoristiti to funkcijo, potrebujete zdruzjiv polnilnik USB-C, ki podpira tehnologijo Power Delivery 3.0 s 60 W.
LED Iucka za hitro polnjenje bo posvetila, ko bo hitrost polnjenja presegla 15 W, kar bo pomenilo, da je funkcija USB
Power Delivery 3.0 aktivna.

Avtomobilski polnilnik i
Najucinkovitejsi nacin polnjenja GBX75 je uporaba avtomobilskega polnilnika NOCO (ni prilozen). POZNAMKA: Aby
bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musi byt vozidio v prevadzke.

Vir energije

Pri polnjenju naprav USB je pomembno, da najprej vklopite enoto GBX75 in nato prikfjucite napravo USB, ki se polni.
OPOMBA: Ce enote GBX75 najprej ne vklopite, bo napajala napravo USB, Ce je zdruzljiva z DRP. Ak chcete nabijat
GBX75 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefonom, notebookom, powerbankou), pred pripojenim kéblom
medzi GBX75 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX75 vypnuty.

2. korak: Povezava z baterijo.

Hitro polnjenje.

Cas ponovnega,  Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:

1,7h 60W

Avtomobilski polnilnik

(Gas ponovnega Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:
1,7h 60W

Pozorno preberite prirocnik za lastnike vozila in zagotovite, da razumete doloCene previdnostne ukrepe in priporocene nacine za zagon vozila. Ne pozabite doloCiti
napetosti in kemije akumulatorja, tako da pred uporabo izdelka preberete prirocnik za lastnike vozila. Naprava GBX75 je namenjena samo za zagon 12-voltnih
svincevo-kislinskih akumulatorjev. Preden jo priklopite na akumulator, zagotovite, da imate 12-voltni svincevo-kislinski akumulator. Naprava GBX75 ni primerna za
katerokoli drugo vrsto akumulatorja. Dolocite pravilno polarnost akumulatorskih polov. Pozitiven akumulatorski pol je obi¢ajno oznacen s temi érkami ali simbolom
(POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obi¢ajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (NEG, N, -). Naprave ne prikljucujte na uplinja¢, dovod goriva ali tanke
kovinske dele. Spodaj navedena navodila veljajo za negativen sistem ozemljitve (najpogosteje uporablien). Ce ima vase vozilo pozitiven sistem ozemljitve (zelo

redko), si oglejte prirocnik vozila za ustrezna navodila za zagon motorja.

1. Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko pa prikljucite na

negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali Sasijo vozila.
3. korak: Prisilni zagon.

1. Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (uci, radio, klimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila.



2. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da zacnete zagon, in vse LED Iucke bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo pravino prikfjucili na akumulator, bo posvetila bela
LED lucka, nato pa $e LED lucka za polnjenje akumulatorja. 60-sekundno odStevanje ob zakasnitvi se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan.

3. Poskusite zagnati vozilo. Vegina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, pocakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno
odstevanje ob zakasnitvi konta, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da zaCnete nov postopek zagona. V petnajst (15) minutnem obdobju, akumulatorja ne
poskuSajte zagnati ve¢ kot petkrat (5) zapored. Preden poskusite znova zagnati akumulator, pocakajte petnajst (15) minut, da si naprava GBX75 odpocije.

4. Ko zazenete vozilo, izklopite enoto, odklopite akumulatorski sponki in odstranite napravo GBX75.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lucka ob vklopu se bo
izklopila, LED lucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite
gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.

POZOR.

60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANUE SE
VEDNO DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Izdelek GBX75 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 2-voltne baterjje s svinéeno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 2 voltoma, potem bo
rdeca LED lucka ostala »izklopliena«. To prikazuje, da GBX75 ne more odkriti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 2 voltoma, potem imate tukaj funkcijo
Rocni preklop, ki vam omogoca da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

POZOR.

TANACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE IZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO.
ONEMOGOCENA JE TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE
0 POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK
POVZROCIL NASTANEK ISKER. TA NACIN UPORABLUJA ZELO VISOKO NAPETOST (VSE DO 2500 AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE IN NASTANEK VISOKE
VROCINE, CE GA NE UPORABLUATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO
POMOC.






1. Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopliena«. Po 60-sekundnem odstevanju ¢asovne omejitve sveti oranzno, dokler se
sponke ne odstranijo iz avtomobilske baterije ali ¢e se GBX75 ponovno vklopi in izklopi.

2. Pritisnite tipko za vklop, Pritisnite, da vklopite ali izklopite enoto ali znova zazenete ojacitev po 60-sekundni prekinitvi

3. LED lucka ob napaki zaradi obratne polarnosti Posveti rdece, e zazna obratno polamost.

4. Hladna LED Posveti ali utripa modro, ko je notranja temperatura prenizka.

5. Vroca LED Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

6. LED lucka za napako Utripa »vklopljeno« in »izklopljeno« v razliénih zaporedjih (od 1 do 6 utripa), da sporoci napake.

7. Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

F'V“plkzl za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iuc skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska
uc > Izklop

9. Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota pravilno povezana, bo GBX75 samodejno zaznal baterijo in presel v
nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocni prekiop).

10. Tipka za Rocni preklop Za vklop pritisnite in drzite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoca varno zastito in rocno aktivira
pospesevanje »vklop«. Samo za up kadar je nay baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.

11. LED lucka za hitro polnjenje Posveti belo, ko je hitro polnjenje aktivno. Lucka za hitro polnjenje ob napaki zasveti rdece (neprekinjeno / utripa).



Odpravljanje tezav

Napaka Razlog/resitev
@ Neprekinjena LED Zaznana je obratna polarnost./Zamenjajte akumulatorska prikljucka.
Enkrat (1) utripne Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na akumulator.
Dvakrat (2) utripne Visoka napetost, zaznana na sponah (GBX75 je prikljucen na napetostni sistem nad 12V, na primer 24V).
Trikrat (3) utripne Zaznana je nedelujoca akumulatorska celica./Ko notranja akumulatorska celica med ponovnim polnjenjem odpove.
0 g‘tgg‘tg: @ Napaka pri izteku polnjenja (tj. GBX75 se predolgo zaracunava v velikem obsegu).

& Back-Charge je v GBX75 zaznan s sponkami v nacinu Boost (tj. GBX75 je v rocnem preglasitvi in nato povezan s sistemom
Sestkrat (6) Flash nad 12V, kot jo 24V).

l+ Svetleca LED: vredu,  Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.

ﬁ;ﬁ:{%@ LED: Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.
* Hiadna LED: vredu | Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
mﬁggﬁgm Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.
. X Ce polnite enoto, preverite, ali je kabel ali polnilnik poskodovan / Ce polnite napravo USB-C, preverite, ali je kabel ali naprava
[’J Utripa rdece poskodovan / Ce teZava ne izgine, se obrnite na podporo za NOCO.

Neprekinjena LED Prikljuceni polnilnik ni zdruzijiv. / Odklopite kabel USB, izklopite / vklopite enoto, uporabite drug polnilnik.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 74Wh Litijeva ionska baterija USB-C (izhodni): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Najvisji dovoljen tok: 2500A USB (izhod): 5 V enosmerni tok, najvec 2,1 A/najve¢ 10 W
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zascita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hlajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x § x V): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrov
USB-C (vhodni): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Teza: 1,7 Kilogramov (3,77 Ib)

Enoletna (1) omejena garancija podjetja One podjetja NO

Podjetie NOCO ("NOCO«) jamgi, da je ta izdelek (»izdelek<) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (»garancijsko obdobje«).
Za okvare v ¢asu garancijskega obdobja bo podjetie NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presoji in na podiagi analize tehnicne
podpore podjetia NOCO. Zamenjani deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni, njihovo delovanje in ucinek pa bosta primerijiva z originalnim delom in zanje bo veljalo
garancijsko obdobije za preostanek originalnega garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVQ ALI POPRAVILO, PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA

ALI TRETJI OSEBI ZA KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE,
VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENQ NA, \ZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE PQSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z [ZDELKOM,
NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA
JAVISTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA,
NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO IZ SAMEG/—\ POSLA, UPORABE AL
PRODAJE. V PRIMERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI DOLZNOSTI KI JIH NI MOGOCE IZKLJUGITI ALI SPREMENITI,
OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVECJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Ta garancija je namenjena izkljucno osebi, ki je prvotno kupila izdelek pri druzbi NOCO ali pri pooblaséenem preprodajalcu ali distributerju druzbe NOCO, ter je
ni mogoce dodeliti ali prenesti drugim osebam. Za uveljavijanje garancijskega zahtevka, mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti Stevilko dovoljenja za vrnitev blaga



(»RMA<) in informacije o lokaciii za vrnitev blaga (»lokacija za vnitev blaga) s strani podpore druzbe NOCO, tako da poslie e-posto na support@no.co, ali pokiice
1.800.456.6626; in (2) poslie izdelek, vkijucno s Stevilko RMA, ter racun na lokacijo za vritev blaga. NE POSILJAJTE IZDELKA, PREDEN PRIDOBITE RMA S
STRANI PODPORE DRUZBE NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA V NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANUE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, BO TA GARANCIJA NICNA IN NEVELJAVNA ZA IZDELKE, KI: (a) jih boste napa¢no uporabljali, nepravilno ravnali z njimi,

jih Zlorabljali ali uporabljali neprevidno, bodo udelezeni v nesreco, nepravilno shranjeni ali uporabljeni v pogojin z izredno napetostjo, temperaturo, udarci ali
vibracijami, ki jih druzba NOCO ne priporoca za vamo in ucinkovito uporabo; (b) ne bodo pravilno namesceni, uporabljeni ali vzdrzevani; (c) so/bodo spremenjeni
brez izrecnega soglasja druzbe NOCO; (d) so bili razstavijeni, spremenjeni ali popravijeni s strani katerekoli osebe zunaj druzbe NOCO; (e) imajo okvare, ki ste jih
prijavili po garancijskem obdobju.

TA GARANCIJA NE KRIJE: (1) obicajne obrabe; (2) kozmeticne Skode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelkov, pri katerih serijska Stevilka NOCO manjka, je
bila spremenjena ali poskodovana.

POGOJI GARANCIJE

Ti pogoji za izdelek veljajo samo v garancijskem obdobju. Garancijo iznici preteceno ¢asovno obdobje od datuma nakupa (Ce ni dokaza o nakupu velja preteceno
obdobje od datuma serijske Stevilke) ali pogoji, navedeni zgoraj v dokumentu. Izdelek vrnite z ustrezno dokumentacijo.

Z raunom:

1 leto: BREZ doplacila. Z dokazilom o nakupu se garancijsko obdobje zacne z datumom nakupa

BREZ racuna:

1 leto: BREZ doplacila. BREZ dokazila o nakupu se garancijsko obdobje zatne z datumom serijske Stevilke.

Priporo¢amo, da registrirate svoj izdelek NOCO in nalozite dokaz o nakupu ter podalj$ate obdobje veljavnosti garancije. Svoj izdelek NOCO lahko registrirane
na spletu na naslovu: no.co/register. Ce imate vpra$anja o garanciji ali izdelku, stopite v stik s podporo druzbe NOCO (e-postni naslov in telefonska Stevilka sta
navedena zgoraj), ali nam pisite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

PPPPuU®D

CITITI $I ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda n ~
cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE Rom a n a
MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispoxzitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispoxzitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot s& explodeze, aruncand in aer rimasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contaminarii ochilor
sau a pielii, clétiti zona afectatd cu apa curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor
ofrdvitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functionarii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de
sigurantd, precum si pe cele furnizate de producdtorul bateriei si de producatorul oricérui echipament care
urmeaza sa fie folosit fn apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe WWW. no.co/ su ppOI’t
aceste produse si pe motor.

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:




privind siguranta

ATENTIE:

Modul manual dezactiveaza toate mésurile de sigurantd. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre de utilizare, el poate duce la
vataméri sau deces si va anula garantia dumneavoastrd. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu fncalziti peste 60°C (140°F)
si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficienté grijd atunci cand 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE:
Nu supraincdrcai bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incdrcati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE:

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este destinat
utilizarii n interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sa fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau
l&sat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca
substante care produc cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive. Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate
cu utilizarea preconizatd. Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a va auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Pastrafi
in apropiere o rezervd de apd curatd si sapun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie
cand lucratj in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini dupa ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtatj obiecte
din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucraii cu baterii. Un obiect metalic cdzut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care
se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand rénire, deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumparatorul” intentioneaza ca
produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa fumizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentionari. Responsabilitatea pentru
nerespectarea acestei condiii revine exclusiv ,Cumparatorului’, care se declara de acord sd despagubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresitd a
produsului de cdtre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului
sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucdrie. Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi
produse deteriorate, inclusiv dar fdrd a se limita la produse cu carcasa crdpata sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cdrui cablu de alimentare este deteriorat
Nu manipulati produsul sau orice componentd electrica in apropierea lichidelor. Depozitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune
produsul daca acesta este umed. Daca produsul este deja In stare de functionare si se umezeste, deconectati-l de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectafi



produsul tragand de cabluri. ATENTIE: Suprafatd fierbinte, asteptati ca unitatea sa se raceasca inainte de manipulare. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa
modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza rénire, deces, sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteaza, nu
functioneazd corespunzator sau intra in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusé produsului anuleazé garantia. Accesorii.
Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asum nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de
acesta in cazul utilizdrii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va cd acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu puneti in
functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zond insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sa evitati deteriorarea
accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de
fransmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatdmari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze
in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Nu'fl utilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetatd. Opriti utilizarea
produsului imediat daca bateria se incélzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incércata
cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland, sigura, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cadea. Depozitati produsul fntr-un loc uscat.
Temperatura de depozitare este de -20 °C si 50 °C (temperaturd medie de la 0 ° C la + 25 ° C). Temperatura nu trebuie T niciun caz s depaseasca 80°C.
Compatibilitate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati s folositi produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortatd a
bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vétamare, deces, sau pagube materiale. Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca sé porniti fortat bateria.
Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion incorporat in produs trebuie
inlocuité doar de NOCO i trebuie reciclaté sau aruncaté la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sd inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie
deterioratd sau care prezintd scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementdrilor
de mediu statale si federale. Duce] intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros,
este deformata, tdiatd, prezintd un aspect anormal sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incércarea bateriei. Incarcati produsul cu
cablul de incarcare USB-C inclus sau cu un incarcétor auto de 12V, NOCO nu recomanda utilizarea cablurilor USB-C si a transformatoarelor de putere de la terti si nu
este responsabild pentru daune, réniri si / sau deces in timpul utilizarii altor produse de incarcare de la terti. Aveti grija cand utilizati adaptoare de putere de calitate
scdzutd, deoarece acestea pot prezenta un risc mare de electrocutare care poate duce la vatamare si/ sau la decesul persoanei, stricaciuni ale aparatului si proprietatii.
Utilizarea cablurilor sau incarcatoarelor deteriorate sau incarcarea in conditii de umiditate, poate duce la soc electric. Utilizarea unui adaptor de alimentare féra marca
sau de la o tertd parte poate reduce durata de viatd a produsului dumneavoastra si poate provoca defectarea produsului. Compania NOCO nu este responsabild
pentru siguranta utilizatorului atunci cand foloseste accesorii sau consumabile care nu sunt aprobate de NOCO. Cand utilizati un adaptor USB pentru incdrcarea pro-
dusului, asigurati-va c& mufa de alimentare la curent afternativ este complet introdusd in adaptor inainte de a-I conecta la o prizd. Transformatoarele de putere pot
deveni calde fn timpul utilizérii normale, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca vétamari corporale. Permiteti fntotdeauna o ventilatie adecvata in jurul trans-
formatoarelor de alimentare cand le utilizati. Pentru a asigura durata de viatd maxima a bateriei, evitati incarcarea produsului mai mult de o saptdména odata, deoarece
supraincércarea poate scurta durata de viatd a bateriei. Cu timpul, un produs neutilizat se va descdrca si va trebui s fie reincércat inainte de utilizare. Deconectati
aparatul de la sursele de putere atunci cand nu i utilizati. Folositi aparatul numai in scopul pentru care este destinat. Dispozitive medicale. Produsul poate emite
campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sé interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale.



Aceste campuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, n cazul in care
folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si
consultati-vd medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicald care considerati ca ar putea fi afectata de produs, inclusiv dar nu numai atacuri,
pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza produsul. Folosirea lanterei incorporate de mare putere prezinta risc
pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie
fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatdmari grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanternd deoarece acest lucru v-ar putea afecta
permanent vederea. Produsul este prevazut cu o lanterna cu LED prefocalizatd de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setaté la valoarea maxima.
Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curdtare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care
intrd in contact cu lichide sau orice tip de substantd contaminanta. Folositi o cérpd moale, fara scame (din microfibrd). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu
deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de
alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte
serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile fn care o defectiune a sa ar putea conduce la vatamari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului.
Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii
provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GBX75. Acest dispozitiv este
conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie s respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente
daunatoare, si (2) acest dispoxzitiv trebuie sa accepte orice interferenta primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat ca acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite
pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor ddundtoare in timpul functiondrii echipamentului in regim comercial. Acest echipament
genereazd, utilizeaza si poate emite unde radio dacd nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putdnd produce interferente daundtoare comunicatiilor
radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa produca interferente déunatoare, caz in care utilizatorul va trebui s remedieze aceste interferente pe
cheltuiala proprie.

Modul de utilizare

Pasul 1: incércati dispozitivul GBX75.

GBX75 vine in ambalaj incarcat partial si trebuie sa fie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati GBX75 Intensitatea
utilizand cablul USB-C pentru incarcare sau incércatorul auto de 12 V conectat la portul USB-C IN/OUT. Aparatul Timpul de nominald a
poate sa fie relncércat de la orice port USB de putere (alimentat), de ex., adaptor de curent alternativ, incarcator reincarcare: | incarcatorului:
auto, laptop si multe altele. Portul USB-C IN/OUT utilizeazd tehnologia de putere 3.0 capabild sa primeasca / sd 20h 5W

livreze pana la 60W. Timpul de reincarcare al GBX75 va fi diferit in functie de nivelul de descarcare si de sursa de
alimentare utilizatd. Rezultatele reale pot varia in functie de starea bateriei.



Cénd reincércati, nivelul de incércare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor
aprinde incet intermitent, apoi vor raméne aprinse pe rand, pdnd cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse.
Cand bateria este complet incércatd, LED-ul verde pentru 100% va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50%
si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incarcare de
ntretinere.

Incarcare rapida

Dispozitivul GBX75 este construit cu tehnologie de fncdrcare rapida, care fi permite sa fie reincarcat cu o putere de
pand la 6OW. Pentru a utiliza pe deplin aceastd caracteristicd, este necesar un incdrcator compatibil, capabil de
afurniza o putere de 60W avand un conector USB-C 3.0. LED-ul de incércare rapida se va aprinde atunci cand
puterea de incércare depaseste 15 W indicand faptul ca puterea la conectorul USB 3.0 este activata.

Incarcator auto ~

Cel mai eficient mod de a incérca GBX75 este prin utilizarea incrcatorului auto NOCO (nu este inclus). NOTA:
Vehiculul trebuie sa fie pornit / in functiune pentru ca incdrcatorul automat sé incarce rapid unitatea.

Sursa de putere

Cénd incércati dispozitivele USB, este important sé alimentati mai intai unitatea GBX75 si apoi s& conectati
dispozitivul USB care se incarca. NOTA: Dacd unitatea GBX75 nu este pornitd mai inti, va scurge energia de pe
dispozitivul USB dacd este compatibild cu DRP. Pentru a incarca GBX75 cu un dispozitiv compatibil DRP (de exemplu,
telefon, laptop, power bank) asigurati-va ca GBX75 este oprit inainte de a face o conexiune prin cablu intre GBX75
si dispozitivul DRP.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Nivelul bateriei interne

25% 50% 75% 100%

incércare rapida
Timpul de Inten_sitafea
reincarcare: | n¢3m|!1ala a
incarcatorului:
1,7h 60W
incarctor auto
Timpul de Inten_slta!ea
P nominald a
reincarcare: | . . . .
incarcatorului:
1,7h 60W

Cititi cu atentie manualul de utilizare al vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate pentru pornirea la rece a vehiculului. Asigurati-va cd
stiti tensiunea si tipul chimic al bateriei, citind manualul de utilizare a| bateriei dumneavoastra inainte de a folosi acest produs. Aparatul GBX75 este doar pentru
a da un impuls de pornire masinilor cu baterie de 12 volti cu plumb. Inainte sa conectati aparatul la baterie, verificati dacd aveti o baterie de 12 volti cu plumb.
Aparatul GBX75 nu se potriveste la alte tipuri de baterie. Identificati polaritatea corectd la bornele bateriei. Terminalul pozitiv al bateriei este marcat de obicei cu
aceste litere sau simboluri (POS, P, +). Terminalul negativ al bateriei este marcat de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu conectati la carburator, la
conductele de combustibil sau la piesele subtiri din tabld. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem cu minusul la sasiu (cel mai des intainit). Daca vehiculul
dumneavoastrd are plusul la sasiu (foarte rar intainit), cititi manualul vehiculului pentru instructiunile corecte de pornire la rece.

1. Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagra la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului vehiculului.



Pasul 3: Pornirea fortata.
1. Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2, Apdsati butonul de pornire pentru a incepe pornirea la rece si toate LED-urile vor clipi o data. Daca v-afi conectat corespunzator la baterie, LED-ul alb de
,boost” se va aprinde si il vor urma LED-urile de fncdrcare a bateriei. O numardtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat dupa ce bateria este detectatd.
3. Incercati sé porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu pormeste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou.
Dupd ce temporizarea de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sa fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe 0 noud secventa de pornire la rece.
Nu fncercati mai mult de cinci (5) porniri la rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GBX75 sa se odihneasca timp de cincisprezece (15)
minute inainte de a fncerca s porniti din nou vehiculul la rece.

4. Dupa ce ati pornit autovehiculul, opriti incarcatorul bateriei, deconectati clemele bateriei i indepértati incércatorul GBX75.

Pauza de 60 de secunde

0 numérdtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi
dezactivata. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incércare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incarcare al aparatului. Pentru a reseta functia de
pornire la rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apdsati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul i reluati pornirea la rece.

ATENTIE.

PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA,
ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL
SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor

Dispozitivul GBX75 a fost proiectat sa porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pana la 3 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul pentru
pornire nu se va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GBX75 nu poate detecta bateria. Dacd aveti nevoie sa porniti fortat o baterie sub 3 volti, existd o
modalitate de suprascriere manuala a comenzilor, care va permite sd forfati functia de pornire fortatd.

ATENTIE.

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA
IMPOTRIVA PRODUCERI SCANTEILOR SI A INVERSARII POLARITATII SUNT DEZACTIVATE, FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIEI INAINTE DE A RECURGE
LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE SI CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE
PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 2500 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE
SCANTEI SI DEGAJA CILDURA MARE DAGA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU
INCERCATI SA IL UTILIZATI S SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.






1. LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit. Se va aprinde in portocaliu dupd numarétoarea inversa de 60 de secunde
pana cand clemele vor fi scoase din bateria masinii sau GBX75 este pornit si pornit din nou.

2. Buton de pornire/ Apasati pentru a porni unitatea ,.on” si ,off” sau reporniti boost-ul dupa 60 de secunde.

3. LED de eroare la inversarea polaritatii Se aprinde in Rosu dacd se detecteazd inversarea polaritatii.

4. LED-ul pentru starea Rece (Cold): Se aprinde continuu sau intermitent in Albastru cand temperatura internd este prea mica.
5. LED-ul pentru starea incins (Hot): Se aprinde continuu sau intermitent in Rosu cand temperatura intemé este prea mare.

6. LED-ul pentru eroare Clipeste ,activat” si ,oprit” in diferite secvente (de la 1 la 6 clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.
7. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incdrcare al bateriei interne.

8. Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS >
Clipire > Stroboscopic > Oprit

9. LED-ul pentru pornire lumineazd alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacd dispozitivul este conectat corect a baterie, GBX75
va detecta automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a
comenzilor).

10. Butonul de activare a modulul de suprascriere manuala a comenzilor. Apasati si mentineti apasat timp de trei (3) secunde. ATENTIE:
Se di si se forteaza manual pornirea generatorulul auxiliar. Numai pentru utilizare cand tensiunea
bateriei este prea mica pemru afi detectata.

11. LED incarcare rapida Se aprinde in Alb cand incdrcarea rapida este activa. LED-ul de incarcare rapida devine rosu (solid / intermitent) atunci
cand existd o eroare.




Detectarea si remedierea defectiunilor

Eroare Motivul/Solutia
@ Rosu constant Polaritate inversé detectatd. / Inversati conexiunile la baterie.

Clipeste o (1) datd Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele la baterie.

Clipeste de doua
@ or

Clipeste de trei
(3)or

Tensiune inalta detectatd la cleme (GBX75 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

Afost detectatd o celuld defecta a bateriei. / Cand incarcarea unei celule a bateriei a esuat.

12

Cvadruplu (4) Flash | Eroare de expirare a incarcdrii (adicd GBX75 a fost incarcat in bloc de prea mult timp).

Sextuple (6) Flash Tncércare inapoi detectat in GBX75 prin cleme in timp ce se afl in modul Boost (adica GBX75 este in Manual Override si
P apoi conectat la un sistem mai mare de 12V, cum ar fi 24V).
LED-ul pentru starea R
incins (Hot): Aprins Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul sd se raceascd.
+ | constant

! LED-ul pentru R B ~ . B
|starea incins (Hot): Unitatea este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibila in aceasta stare. / Lasati unitatea sa se raceasca.
Intermitent
LED-ul pentru starea ) o . : L ;
rece t(Cot\d): Aprins Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sd se incalzeascd.
constan

* LED-ul pentru . . o . . L .
Ist?rea{ec$ (Cold): Unitatea este prea rece pentru a pomni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permiteti unitatii sa se incalzeasca.
nermiten

Daca incarcati unitatea, verificati daca cablul sau incarcatorul nu sunt deteriorate / Dacd incarcati un dispozitiv USB-C,

verificati daca cablul sau dispozitivul sunt deteriorate / Daca problema persistd, contactati asistenta NOCO.

Rosu constant Incarcatorul conectat este incompatibil. / Deconectati cablul USB, opriti / porniti unitatea, utilizati incércator diferit.

Clipeste in Rosu

03]



Specificatii tehnice

Bateria interna: 74Wh Litiu ion USB-C (lesire) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Curent nominal de varf: 2500A USB (lesire): 5V CC 2.1 A max /10 W max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: P65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Récire: Convectie naturald

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x 1 x1): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetri
USB-C (intrare): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Greutate: 1,7 Kilograme (3,77 Ib)

CO Garantie limitata timp de un

Compania NOCO (,NOCO") garanteaza cd acest produs (,Produsul’) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data
achizitionarii (,Perioada de garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupd cum va considera de cuviinta si in urma analizei tehnice
efectuate de NOCO, va remedia sau va inlocui Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din
punct de vedere al functionarii si performantei cu piesele originale si garantate pentru perioada de timp rdmasd din Perioada de garantje initiald.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATIL. IN MASURA MAXIMA
PERMISA DE LEGE, NOCO NU RASPUNDE N FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE,
CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE
INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERII

UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTI EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU
DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM I
CELE NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARI, UTILIZARI SAU PRACTICH COMERCIALE. IN CAZUL N CARE UNELE PREVEDERI LEGALE iN DOMENIU IMPUN
GARANTII, CONngT” SAU OBLIGATII CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA
CONFORM ACESTOR LEGI.



Aceastd garantie a fost redactatd numai in beneficiul primului cumpérétor al produsului de la NOCO sau de la un distribuitor autorizat de NOCO si nu este
atribuibild sau transferabild. Pentru a face o reparatie in perioada de garantie, cumparatorul trebuie: (1) sa solicite si s obtina un numar de autorizatie de
returnare a marfii (,RMA") si informatii despre locul de returnare (numit ,locul de returnare”) de la ech\pa de asistentd a NOCO, trimitand e-mail la support@no.co
sau sunand la 1.800.456. 6626; si (2) sd trimita produsul, inclusiv numarul RMA si chitanta de cumpdrare la locul de returnare. NU TRIMITI:TI PRODUSUL FARA
A OBTINE UN NUMAR RMA DE LA ECHIPA DE ASISTENTA A NOCO.

TOATE COSTURILE DE AMBALARE S| TRANSPORT AL PRODUSELOR iN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD N SARCINA CUMPARATORULUI
INITIAL (S TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

IN CIUDA CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE ESTE NULA $I NU SE APLICA PRODUSELOR CARE: (a) sunt folosite gresit,
manipulate gresit, au fost supuse abuzului sau manipularii neatente, sunt accidentate, au fost stocate in mod necorespunzator sau utilizate in conditii de tensiune
electrica extrema, de temperatura, soc sau vibratii care depdsesc recomandarile NOCO pentru o utilizare sigura si eficientd; (b) au fost instalate, utilizate sau
intretinute necorespunzator; (c) sunt / au fost modificate fara acordul scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de oricine altcineva decéat
NOCO; (e) ale caror defecte au fost raportate dupa perioada de garantie.

ACEASTA GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE NU ACOPERA: (1) uzura normald; (2) daune superficiale care nu afecteaza functionalitatea; sau (3)
Produse la care numarul de serie NOCO lipseste, este modificat sau sters.

CONDITII DE GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE

Aceste conditii se aplica produsului numai in perioada de garantie. Garantia la orice defect de fabricatie devine nula fie la expirarea unui anumit timp de la data
achizitiei (tfimpulul scurs de la data inscrisa pe numarul de serie, daca nu exista dovada achizitiei), fie datorita conditiilor enumerate anterior in acest document.
Vid rugam s returnati produsul cu documentatia corespunzdtoare.

Cu chitanta de cumparare:

1 an: Fara nicio taxd. Cu dovada de cumpdrare, perioada de garantie incepe din ziua in care afi cumpdrat produsul.

Fara chitanta de cumparare:
1 an: Fdra nicio taxd. Féra dovada de cumpdrare, perioada de garantie incepe la data inscrisa pe numarul de serie.

Via recomanddm sa va fnregistrati produsul NOCO pentru a incérca dovada achizitiei si pentru a prelungi timpul de garantie efectivd. Puteti nregistra produsul
NOCO pe internet la adresa: no.co/register. Dacé aveti fntrebdri despre garantia sau produsul dumneavoastra, va rugdm sa contactati echipa de asistenta NOCO
(folosind email-ul sau numarul de telefon de mai sus) sau sa scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SUA.
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OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NMOTPEOUTENS 1 [apaHLys

BPPPPA®D

NPOYETETE U OCMUCJIETE LlﬂHATA MH@OPMAI.IMFI OTHOCHO BE30MACHOCTTA, MPEAN 1A
W3MON3BATE TOBA U3EN 3a 6e30MacHOCT MOXe Aa

posepe fo TOKOB Y/IAP, EKGI'IHOSMFI I'IO)KAP Kovrm morat Aaa npuuuksT CEPMO3HO HAPAHSABAHE, 6
CMBPT unm MATEPUAJTHU LLIETH. .b" ra pc K“

ToKOB YAap. VI3AeNMeTo e eNeKTPIHECKO YCTROVCTBO, KOBTO MOXE fia MPEA3BIKA TOKOB Yap 1 Aa NpUMHY
CEPVI03HO HapaHsiBaHe. He cpsiasaliTe 3axpaHBaLLMTE kaben. He noTansiTe BbB BOdia 1 He MOKDETE V3BENVETo.

Excnnoaus. OcraseHuTe 6e3 Hafi30p, HECBMECTUMM W NOBPEAEHY akyMynatopHy GaTepuy Morar fja u3byxHar
npy 13nonasanxe ¢ vasenveto. He ocTassiite uanenveto 6e3 Haz30p, A0KATo ro u3nonasare. He ce onuTaaiite

J1a HanpasuTe BbHLUHO CTaNTVPaHe, aKo akyMyaTopHaTa GaTepys e noBpefieHa Wi 3ampbaHana. Vianonssaitre
U3/INAETO CaMo 3a GaTepivt ¢ NPeropbYMTENHitA BOTax. PaboTeTe C M3/IeNeTo camo B JoGpe MpoBeTpsBaHi
TIOMELLEHNS.

TMoxap. V13nenvieTo e enexTpi4ecko YCTPoiCTBO, KOBTO OTZENH TONHA 1 MOXE /A NPefM3BIKa uarapsHis. He
MOKPVBAVATE W3aienveTo. He NyLLeTe 1 He 13NoN3BaiiTe HUKAKBIA M3TOYHULM Ha ENEKTPIYECKO UCKDEHE, 0KaTo
paboTVITe C U3AeNKeTo. [IpbXTe U3enveTo ianey OT FopiMy Matepuanit.

YBpexpaHe Ha o4uTe. /13non3saiiTe 3alLyTa 3a 04MTe, 0KaTO paboTUTe C M3ENUETO. AKyMyNaTopHITe Gatepui
MOrar fla u36yXHar 11 2 PasnpbCHaT XBbpUaLLy OCTATbL. AKYMYNaTopHaTa KUCENHa MOXE /1A MPesBiika

Bb3n/IEHVe Ha 04MTe W Koxara. B CJ'IWHV\ Ha 3aMbPCsABaHe Ha O4KTE WK KOXKaTa U3MnakHeTe 3acerHarns y4acTbK 3a [DOMbAHUTENHA MH(bOpMﬂI.lml
W NOAAPBXKKA noceTere:

C YuCTa TevalLia BOAA v NoTbPCETe HE3a6aBHO MEMLIMHCKA MOMOLL, OT TOKCUKONOT.

Excnno3nsHu rasose. Paborara B 67130CT 10 OMI0BHO-KVCENWHHY Gatepui e onacHa. [py HopmanHara

/1 eKCTIN0aTALIVA GaTepuVTe OT/IENAT eKCTII03MBHY ra30Be. 3a [ OrPaHVIWTE PUICKa OT eKCTN03MA Ha
aKymynaTopHara Garepuis,, Cria3BaiiTe BCUHKI YKa3aHits 1 MPEropbiA 3a GE30MaCHOCT, KAKTO 1 MHCTPYKLMTE Ha
MPOVI3BOZVITENS! HA aKyMynaTopHata GaTepys 1 NpOV3BOANTENS Ha 060py/BAHETO, NPeBUAEHO 1A Gblie M3MoNasaHo WWW.NO.CO/Su ppo rt
B 6nM30CT A0 GatepusiTa. Mperneziaiite NPEAYNPEAVITENHUTE MapKVPOBKY BLPXY TE3 U3AENAA U BbPXY ABUrATENs.




BaxxHu npegynpexaeHus 3a 6e30nacHOC

BHUMAHUE:

PBYHUST PEXVIM [IEaKTUBIPA BC4KIN MEPKY 32 GE30MACHOCT. AKO CE U3M0M13Ba HENPaBIIHO WM B Pa3pes C MPenopbyBaHara ot Hac YrioTpeoa, ToBa MOXe
[ia AoBefe A0 HapaHAaBaHe i CMbPT U LLE aHynnpa Bama]a rapaHums. Puck ot noxap, exkcnnosng n usrapaHna. He pa3m06ﬂaame‘ He paaﬁmsawe, He
HarpsiBarte Hag 60°C (140°F) 1 He u3rapsiATe. ToBa YCTPOCTBO € NpeaHa3Ha4eHo 3a BpemeHHa yroTpeda Ha OTKPUTO W KOraTo 1o M3nonasare nNpu BRaXHN
YCI0BYS, TPSI0BA 1A CE 13071382 PA3yMHO ¥ NPeANasfvBo.

NPEAYNPEXAEHUE: .
He npesapexpaiiTe BbTpeLLHaTa Gatepus. BkTe PbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a. He nyLueTe, He naneTe KUGPUT U He Cb3AABAVTE 1ckpa B 6IM30CT [0
3aXpaHBaLLVSt BI0K. 3apexzanTe BbTPELLHATA OaTepsi Camo B J0OPE MPOBETPIBO MSICTO, KOTATO He CE U3N0N3Ba.

BHUMAHUE:

Puck QT HapaHABaHE Ha Xopa. He nanonagaiiTe To3u NPOAYKT, aKo 3axpaHsalLmaT Kaben nnu kabenue Ha 63TGDV\RT8 Ca NoBpeaeHu no HAKaKbB Ha4WH. ToBa
YCTPOVCTBO He € NMPEAHA3HAEHO 3a M3M0M3BAHE B ThPrOBCKIA NIOMELLIEHVS C PEMOHTHA Lief. ToBa YCTPOICTBO € MPeaHa3HAYEHO /1A Ce ChXpaHsiBa Ha 3aKpHTo,
Koraro He ce 113n10n138a. ToBa YCTPOIICTBO He TPsGBA A CE ChXPaHsiBa Wi OCTaBS Ha OTKDHTO, KOraTo He Ce U3ron3sa.

I'IpeAno)«eume 65. MontocuTe u W3BOAWTE HA aKyMYyNaTopH1Te ﬁaTepmm 1 CBbP3aHUTE C TAX MPUHAEXXHOCTU ChIbDXKAT XUMUYECKI BELLIECTBA, BKMOYATENHO
071080, Te311 MaTEpHan Ca U3BECTHI Ha LiaTa KanidhopHia KATo NPUdvHUTENI Ha pakoBy 3a00nsBaHs 1 BDOAEHI AeDeKTV WA [pyr PENPOAYKTVIBHY YBPEXa-
HIA9. JIM4HM NpegnasHin MepKw. VianonasanTe 13aenveTo cavo no npeaHasHaserve. B obcera Ha YyBaeMocT Ha Baua mac win B 4oCTaTbyHa 6mi3oCT Tpsiosa
12 UM HAKOI, KOWTO J1a Bi c& npuTeye Ha NOMOLLL, B Ciy4ail Ha CnetHa Hyxaa. OcurypeTe B 6/ 30CT Hanuyve Ha YicTa BO%& 1 CanyH B Cy4alt Ha 3aMbpCsABaHe C
aKyMy/aTopHa KuceniHa. HoceTe MbiHa 3alvTa 3a 04T v 3aLLUTHO 00EKI0, AOKATO paboTUTe 61130 JI0 akymyaTopHa baTepis. Crief padoTa C akyMy/aTopHi
0aTepy 1 CBLP3AHWTE C TsiX MaTepUanivt BUHAMY C11 3MVBaviTe PhLETe. [P patoTa C akyMyriaTopHit GaTepuin He U3Mon3BaitTe U He HOCETE METaNHIA NPeaMETH,
BKIKOYMTENHO: VHCTPYMEHTW, YaCOBHULIN M HAKUTU. AKO MeTaneH NpeaMeT nazHe BbPxy akymynartop, Tou MOXe [ia OTAEM UCKPW Wn 1a NPean3BYKa KbCO Che-
JUHEHVe 1 ia I0BeAe 710 TOKOB yaap, noxap, eKCniosng, KOUTo Morat a NPEAU3BUKAT HapaHaBaHe, CMbPT W MaTepyaiiHi LLETU. HenmbnHoneTHu. Ao ,,Kyny-
BaYbT" € NPEABIAVI U3LENVETO /1A Ce U3MON3BA OT HEMBHOMETHO JLIE, 3aKYMWIMAT ro Bb3PACTEH NPUeMa ja OCUrypy NOAPOCHI YKasaHust 1 NPELyNPExIeHIs 3a
BOVYKY HETBIHONETHY, NPE/V T€ fia 1O M3No3Bar. [ThnHaTa OTrOBOPHOCT My HECMA3BaHe Ha TOBA M3VICKBaHe Ce rioema OT ,Kyfysasa', KOITO CE Cbrmiacsisa fia
06eaLLieT NOCO 3 BCSIKO HEMPeAHAMEPEHO W 3I0HAMEPEHO 3MON3BAHE OT HEMBHONETHO ivLie. OMACHOCT OT 3aAyLIABAHE. [PVHAZEXHOCTUTE MOraT A
MPE/ACTABNSIBAT ONACHOCT OT 3azyLLiaBaHe 3a JieLia. He 0CTaBsiATe fieLia 063 Ha30p C U3AEMETO Wil HEroBI MPUHAAIEXHOCTY. V3nienieTo He e urpayka. PaboTa.
PaooTeTe BHIMATENHO C U3MENMETO. [p YApsHe Ha U3/IeNMeTo To MOXe J1a Ce NoBpeayt. He 1anonasavie NoBpe/ieHo U3fenie, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, C NyKHa-
TUHW N0 KOpryca Wik NoBpeaeHn Kabeni. He wanonasaitre W3EN1eTo C NOBPEAEH 3axpaHBally Kaoen. Bﬂara]a W TEYHOCTWTE MOraT Aa MoBPEOAT U3LENneTo. He
ﬁaﬁome C U3[1eN1ETO W KaKBUTO 11 12 61110 eNeKTPIHECKY KOMMOHEHTY B 6AM30CT 0 TEYHOCTI. ChxpaHsBaliTe M3AEAMETO 1 PABOTETE C HErO B CyXV NOMELLIEHIS.

le padotere C Mﬂqenwero, aKO € HAMOKPEHO. AKO U3[IeTMETO BEYE PAOOTI 1 Gbfle HAMOKDEHO, 0 M3KITIOHETE OT akyMynaTopHara baTepiist 1 rpekpaTeTe He3aoaBHO
yriotpebara my. He 1skoysaiTe uafenveto, Karo gbpriare kaoenwte. BH/MAHVE: fopetuia noBbPXHOCT, va4akaiTe YCTPOICTBOTO fia ce oxriamy npeay padota. Mopm-
hmkaumm. He ce onuTsaiTe a npoMeHsTe, MoAVILMPATE Wik PEMOHTUPATE HIMKAKBI HacTin Ha U3AENMeTo. PadrmobsBaHETo Ha U3AENNETO MOXE /13 I0BE/E [0
HapaHaBaHe, CMbpT WK MaTepuaiiHin LWETW. A0 W3NENETo Ce noBpean, He paéom W3NpaBHO WiW B/IE3E B KOHTAKT C TEYHOCTW, NPeKpaTteTe ynotpebara My 1 ce



cebpxete ¢ (upma NOCO. BeskakBin npomeHy no U3Aen1eTo BOAAT A0 aHynvpaHe Ha rapaHuysTa. MpuHagnexHocTy. Tosa u3fenve e ono6peHo 3a ynotpeba
camo ¢ npuragiexHocTy or NOCO. NOCO He Hoci OTFOBOPHOCT 3a 6630MaCHOCTTa UM LLIETV Ha MOTPEOUTENIA NPV U3NON3BaHE HA NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He ca
onooperin ot NOCO. MecTononoxenme. H?(uonycmwg KOHTaKT Ha V3[IENVETO C akymynaTopHa KICeNvHa. He paboTeTe C U3/1enieTo B 3aTBOPEHM NOMELLIHIS Wik
B NOMELLIEHVIs! C OrpaHIn4eHo MPOBETPEHIE. He NocTaBsiATe akymynaTopHn 6aTepv BbPXy 3nemveTo. [pexapsaiiTe KaoenmTe Taka, Ye A M3DErHeTe Cry4aliHo no-
BPEXIAHE OT [BIKELLY CE YacTW Ha aBTOMOOWNA (BKMIOYTENHO KaraLy v BpaTV), BYMELLM Ce HaCTV Ha BUraTens (BKIOHMTENTHO SIONaTKITe Ha BeHTUnaTopa,
PEMBLIV 11 eMbYH LIAVON) W Te 1 He Cb3[1aBaT OMaCcHOCT, KOSTTO MOXe a 0BEfiE [0 HapaHsiBaHe v CMbPT. PaboTHa Temnepartypa. 3nenveo e npoexmi-
paHo 3a paboTa npy TemnepaTypa Ha okonHata cpesa ot -20 C o 50°C. He pa%orere C Hero npy TemnepaTypy 13BbH TO31 anasoH. He cTapTipaiite agToMobina
OT BbHLLIEH M3TONHVIK, aKO akyMynatopHaTa 6atepis e 3avpbaHana. [pexpaTeTe HesabaBHo yroTpebaTa Ha U3enveto, ako akymyiiaTopHara 0aTepusi ce arpee
npeKaneHo. ChXpaHenue. He v3nonasaiTe v He ChxpaHABaiTe W3/1eN eTo B NOMELLIeHIA C BYCOKA KOHLIHTPALWIA Ha Npax i MaTtepuani, pasnpocTpaHsBaLLyt ce
113 Bb3zlyxa. CbXpaHsBaitTe M3aemeTo BuPXy PaBHY, CUrypHY NOBBLPXHOCTH, Taka Ye A HMa ycnoBusl 3a nafiaHe. CbXpaHsiBaiiTe M3ENVETO B CYXO MOMELLIEHIE.
Temneparypara Ha cbxpatenie e ot -20 C 1o 50°C (cpenHa Temnepatypa ot 0°C 1o +40°C). Hitkora v npin HYKakBu 00CTOSTENCTBA He JONYCKAVTE T4 Aa NPeBULLIA
80 C. CbBMeCTUMOCT. /131eNn1eT0 & CbBMECTIMO CaMmO C 12-BOTTOB ONIOBHO-KUCEMMHHI akyMynaTopHu 6atepuu. He ce onuTBaiiTe Aa 13nonsgare U3AENMETo C
6aTepuy OT Apyr TvN. BBHLLIHOTO CTapTVpaHe Ha akyMyaiaTopHy 6aTepuvi C Apyrvt XMYHY XapaKTepucTUKi MoXe f1a 0Befie [0 HapaHsiBaHe, CMbpT Wil MaTepuan-
HI LweTn. Tpefy ja ce onuTBaTe /a CTapTvpaTe akyMynatopHaTa 0atepis C BbHLUEH USTOUHVK, CE CBbXETE C NPOV3BOAMTENS Ha 6atepusTa. He craptvipaiite
aKymynatopHa 0aTepyst C BLHLLEH U3TOYHYK, KO He CTE CUTypHY B KOHKDETHITE XMMIYHI XapaKTEpUCTUKV 11 BOSTTaXa Ha 6aTepyisTa. AKyMynaTopHata atepms.
Brpazierara nvveBo-1onHa GaTepus Ha 1afemieTo Tpsoea ia ce noamers camo ot NOCO v 3abikTenHo TpsoBa i ce Npezasa 3a PELMKIMPaHE Wik 3XBLPIA
OTAIENHO OT FOMAKVIHCKVTE OTNafibLyt. He ce onvTBanTe V{Ja CMeHITE GaTepyisiTa Camy 1 He paboTeTe C NOBPEeHa vl MpoTeKna JIMTUEBO-ioHHa Gatepus. Hukora
HE 13XBbPNATe 6aTepykt B IOMAKVHCKUTE OTMafbLyt. VI3XBLPNFHETO Ha GaTepuy B JOMAKVHCKITE O'I'I'I%[I,bl_lvl € He3aKOHHO CbITIacHO LLATCKUTE 1 (hefiepanHinTe
3aKOHW 11 HOPMATVIBHY Pariopeaoi 3a onasBaHe Ha OKoNHaTa Cpeaa. Buarv npezjasaifTe M3NonaBaruTe 0atepim B MECTHIS LIEHTBP 3a PELVKIVPAHE Ha Oatepui.
Ao 6aTepusiTa Ha M3AENMETO € NPEKaneHO ropeLLd, U3 Tb4Ba MIU3MA, ungopMMpaHa €, PoBVTa MM NoKa3Ba NPU3HALVM Ha HEHODMAITHO CbCTOsHYE, HE3a0aBHO
TPEKPATETe BCAKAKBA YNoTPEOa 1 Ce CBLXKETE C NOCO. 3apexiaHe Ha OaTepusita. 3apexiaiiTe npoayKTa ¢ Bkiiouenvs USB-C Kaben 3a 3apexiane Wi 3a-
PABHO yeTpoiicTBo 3a astomoonn 12V, NOCO He npenopbyBa M3non3sareTo Ha USB-C kabenv 1 3axpaHBaLLyt afanTepy ot Apyrvt A0CTABYYLY U HE HOC OTTOBOPHOCT
32 M0BPE/, HApaHsIBAHIS WV CMBPT NPV 3T0N13BAHE Ha MPOAYKTY 32 3apExIaHe OT ZApyriA JOCTABYMLY. BbJeTe MPeanassivey fpy 1aron3saHeTo Ha 3axpaHBaLLyt
QUIANTEPV C HICKO KAYECTBO, Thi KATO TE MOraT 1 NPELCTAB/ISIBAT CEPYO3EH PYICK OT ENEKTPUHECKY TOK, KOUTO MOXE Jia 0BEZE /10 HapaHsiBaHe Wi CMbpT Ha
X0pa, NOBPE/ia Ha YCTPOVCTBA 11 COBCTBEHOCT. M3r10n13BaHETO Ha NOBPE/EHI Kabeni v 3apsyiHv YCTPOIICTBA Wk 3apEX1aHETO MDY HaliMe Ha Biara MOXE a
[I0Be1e 10 TOKOB Y/1ap. V3110n3BaHeTo Ha 3axparsal) %uanrep €3 MapKka W OT JpyriA I0CTABYYLM MOXE /1a CbKPATV KVBOTA Ha Ballvs NpoayKT 11 ia NpviHi
HewanpasHocT B Hero. NOCO He Hocy OTTOBOPHOCT 32 0E30MaCHOCTTA Ha NOTPEGUTENIA NPyt M3nofi3BaHe Ha aKCecoapi Wi KOHCYMaTVIBIA, KOUTO He Ca OFlo6peH o
NOCO. Korato u3ronagare USB 3axpaHBalL| afanmep 3a 3apexjaHe Ha npofykTa, ce yBepsisanTe, Ye AC LLENCETbT e MbxHaT JOKpall B afanTepa, npeay aa ro
BKITIOYWTE B KOHTAKTA. 3axpaHBaLLyTe afantepyt Morar a Ce 3arpesiT pi HopMarnHa yrioTpeoa, a NPOIbKUTENHIST KOHTAKT C KOXaTa MOXE /i MpW4MHIA TeSlecH
HapaHsiBaHs. BUHar ocurypsiaitTe AOCTATbYHO MPOBETPEHIE OKONO 3axpaHBALLVMTE aJianTepy, KOraTo il 13nonssare. 3a i OcUrypuTe MakcvMaeH VBOT Ha
6arepusTa, M3bsrBaviTe fja 3apexiate Ballis NpOAYKT NOBEYe OT BEAHBX Ha CEAMILA, Thi1 KATO NPE3APEXIAHETO MOXE /1a CbkpaTl KVBOTA Ha baTepusTa. AKO
MPOJYKTBT He Ce 130n3sa, C TeYeHVe Ha BPEMETO TOV Ce paspex/a 1 Tpsosa Ja ce nﬁfsapeum npezy yrotpeda. VakniousaiTe npoayKta ot USTOHYHML Ha
€NeKTPIYECTBO, KOraTO He Ce U3N0138a. V13nonasavie NpojiyKTa camo 1o NpejHasHadeHvie. MevLMHCKV Ypeau. /130envieTo MoXe A2 U3Tb4Ba eNleKTpoMarHATHN
nonea. /130enveTo Chbpxa MarHTHIN KOMMOHEHT, KOUTO MOraT fja BMSSIT Ha paboTaTa Ha KapavioCTVMyaTopi, uea)mﬁpmnamgm TV APYTY MEVLIMHCK YPEIN.
‘e efIeKTpOMarHUTHI MofIeTa MOraT /a rpeyar Ha paboTaTa Ha KapavoCTUMYNATOp Wik YT MeAVLIHCKY ypeau. KOHCYITTVpaiiTe ce C s Cvt nexap, mpeaut
[1a 13rion3BaTe U3LENMETo, aK MATe HAKAKBO MEAVLIHCKO YCTPOVCTBO, BKIOYMTENHO KApAOCT/MYNATop. AKO NOA03VpaTe, Ye U3LENETO Npeyi Ha paboTata Ha
MEZVLIHCKY Ypey, He3abaBHo CripeTe ynoTpe6aTa My 1 Ce KOHCYTTUpaitTe C AnyHvA o fiekap. MeAMLMHCKM ChCTOSIHMS. AKO VIMaTe HAKaKBO 3ab0nsiBare, 3a



KOETO CMATATE, Ye MOXe /12 Ob/ie MOBAVSHO OT U3AENMETO, BKIIOYMTENHO, HO 663 Aa Ce orpaHnyasa Ao, NpunabLy, 3ary6a Ha CbaHaHue, npeymopa Ha o4uTe i
T71aB0oG0NVE, NPVt 1A U3MON3BATE M3LENETO CE KOHCYTTVPAVTE C SIHHVS CY nekap. V13non3BaHeTo Ha BrpafieHo (heHepye C BUCOKA MOLLIHOCT MOPaK/a OftacHOCT
OT CBETOUYBCTBUTENHOCT. V3I0N13BaHETO Ha (DEHEPHETO B CTPOGOCKOMYEH PEXIAM MOXE Ja MPULMHIA MPUNAABLM Y JIMLA C (OTOHYBCTBIATENHA ENWNENCHS, KOETO
MOXE /12 J0BEfie [0 CEP103HO HapaHsBaHE Ui CMbpT. deHepye. [JPeKTHOTO refjaHe B MUralLiaTa CBETIHA MOXE J1d 0Befie [0 TPaviHo YBDEX/IaHE Ha 0uTe.
M3ﬂEﬂM€TO e CHaﬁﬂeHO C NnpeasapuTenHo d)OKyCV\DaHa LED namna ¢ BicoKa MOLLIHOCT, KOSITO M3JTb4Ba MOLLIEH JTbY Ha Hau-BICOKATa HacTpouka. [loyncTBaHe.
VI3KnioyeTe 3axpaHBaHeTo Ha W3AeNeTo, Npeyt fia Ce OnuTate Ja ro oﬁcnﬁwksaTe WA nouwcTBaTe. [1041CTETe 1 MOACYLLETE HE3a0aBHO W3LENVETO, KO BNE3E B
KOHTaKT C TEYHOCT Wi Apyrin 3aMbpeyTenid. /3nonagarie mexa (MKpotiobpHa) Kbpria, Henyckalwa BnacvHKY. He fonycKaiTe NpoHVKBaHe Ha Bfara B OTBOUTE.
EKCTUI03UBHM aTMoCthepi. CriassaiiTe BOAYK/ MPeayNeaVTeNHIA SHaL 1 yYKasaHys. He pasoTeTe C VSIBTVETO B NOMELLIBHYIA C NOTEHLVANHO BKCTVI03MBHa aT-
MoCtepa, BKIOYUTENHO B 30HI 32 3apEXIAHE C FOPVBO WA 30HV C HAMYME HA XIMVKAIIA WA YACTULA KATO 3bPHO, MPax Wil METarHi rpaxose. JleMHoCTH ¢
MOBULLEH PUCK. ToBa ms,[gﬂme He € NnpeaHasHa4eHo 3a 13ron3saHe B Cry4au, B KOUTO 0TKa3bT Ha U3ENNETO MOXE [ia I0BE/IE 10 HapaHABaHe, CMBbDT UMK TEXKN
LLET 32 OKONHATa cpefa. PauouecToTHU CMYyLLIeHUS. VI31en1eTo e NPOEKTUPaHO, TECTBAHO 1 NPOM3BEAEHO B CLOTBETCTBYE C HOPMATVBHITE Pa3nopeatu oT-
HOCHO PAAIVIYECTOTHUTE emuCi. Takiiga e CY OT U3[ENNETO MOTAT A Ce OTPA3AT HEraTvBHO Ha paboTaTa Ha [pyro eNeKTPOHHO 000pYABaHE 11 Ea (0BELIAT /10
HeM3npaeHo (yHKLIMOHMPaHe Ha cbLyoTo. Homep Ha m a: GBX75 T0Ba yCTPOMCTBO 0TroBapst Ha UaickBarisTa Ha Yact 15 or lpaginiHika Ha FCC. Pabotata
C Hero TpsiBa /i OTroBapsi Ha CriefHvTe e YCroBust: (1) YCTPOVCTBOTO HE TPsioBa A MPEA3BIKBA BPEAHV CMYLLIEHHS 1 éZf Eﬁg’r}&omc‘rao‘ro Tpsi0Ba /i nprema
BCUYKY MOMY@BaHI CMYLLIEHNS, BKITIOYATENHO M TaKI1Ba, KOUTO MOrar fja I0BEAIAT JI0 HEXENaHi NpoMeHy B patotara, 3A! : HacTosLLOTO 060py/BaHe €
TECTBAHO V1 € YCTAHOBEHO, Ye CHOTBETCTBA Ha OrPaHU4eHVATa 3a LYIhpOBO YCTPOVICTBO OT Knac A cbracHo YacT 15 ot MpasunHika Ha FCC. Teav orpaHindenus ca
NPeAHa3Hau er 2 OCUTyPSIT pasymHa 3aLLyTa CPeLLy BpeaHy CMYLLIEHIs, KOrato 000py/BaHETO Ce eKcrnoaTvipa B Tbproeka cpesia. OO0pyABaHETO reHepupa, u3-
11011382 1 MOXE [ V3/Tb4Ba Pavio4ECTOTHA EHEPIVIs 1, aKO He € MOHTUPAHO 1 M3ro3BaHO B CHOTBETCTBIE C PhKOBOLICTBOTO 32 EKCIIOATALS, MOXe /A Npeav3-
BYIKA Bé)e}J,HM CMYLLIEHIS! B PZMOKOMYHUKALWNTE. EKCrInioaTaLyisTa Ha ToBa 000PY/BaHE B XWIMLLIHY PaVioHI MOXE 2 MPVYIHY BPELHN CMYLLEHNS:; B TakbB CRy4ait
MOTPEOUTENST € JJTbXKEH /Id OTCTPAH! CMYLLIEHWSITA 33 COOCTBEHA CMETKA.

HayuH Ha ynoTpeoa oo

CTbnka 1: 3apexpaaHe Ha GBX75.
GBX75 ce npogiasa ¢ YacTinyeH 3apsi 1 Tpsibea a Gbjie HambiHO 3apefeH npeav ynotpe6a. Cebpxete GBX75 ¢

BrioyeHns USB-C kaGen 3a sapexaare um 12-V 3apsgaHo yeTpoiicTBo 3a asTomooun Kb USB-C IN/OUT nopra. Toit Bpeme 3a Homunane Tok
MOXE /12 CE 33peXzIa OT Beekit 3axparBar USB nopr, Harpumep AC azanTep, 3apsyiHo YCTPOMCTBO 33 aBTOMOGW, npeaapexgate: "o IabAARITD
nanTon v T.H. USB-C IN/OUT noptsT 13nonasa TexHonoris Power Delivery 3.0, criocoGHa a nprema/[ocTass 0 yetp -
60 W. BpemeTo 3a npesapexaaHe Ha GBX75 e pasfinyHo B 3aBUCVMOCT OT HIBOTO Ha pa3pexaaHe 11 13nongaxis 20h 5W

W3TOYHUK Ha eHeprug. PeanHute pesynTar Morat ja Bapupat B 3aBMCUMOCT OT CbCTOSAHWETO Ha GBTEDV\RTH.

[py Npe3apexxzane HMBOTO Ha 3apexpiaHe Ha BbTPeLLHaTa 6atepus ce otyuTa ot LED urankaTopuTe 3a 3apspa. LED  HuBo Ha BbTpeluHara 6arepus
VHIvKaTopuTe Murar 6aHo (On v Off) v cBeTBAT C NOCTORHHA CBETMMHA, AoKaTo v YeTvpwTe LED nHankaropa 3a

3aps/a He CBETHAT MOCTOAHHO. Korato batepusTa e HambiHo 3apefena, eneHnat LED viavkarop 3a 100% ceetn . . .
nocTosHHo, a LED nHavkatopure 3a 25%, 50% 1 75% 3apsiz ce uakntoysat. OT Bpeme Ha Bpeme 3enennat LED [

nHaykatop 3a 100% 3ano4sa Aa M1ra KaTo MHAKMKALWS, Ye Ce OCbLLECTBSBA NOASbPXALLO 3apexaaHe. 25% 50% 75% 100%



bbp30 3apexpaxe.

GBX75 e 060pyagaH ¢ TexHonorvs 3a Gbp30 3apexaHe, KosTo Mo3BoNnsiBa Aa ce npesapexaa ¢ MowHocT Ao 60W.
3a MbAHOLEHHOTO M3M0n3BaHe Ha Taan (DYHKLMS € HEOBXOAMMO ChbBMECTIMO 3apSAHO YCTPOMCTBO C Bb3MOXHOCT
3a 60W USB-C Power Delivery 3.0. LED nHaukatopbT 3a 6bp30 3apex/aHe Le CBETHe, KOraTo MOLLHOCTTA Ha
3apexaaHe Hapsuw 15 W, KoeTo nokassa, e USB Power Delivery 3.0 e akTiiBHo.

yeTp
Halit-echeKTVBHNAT HauH 3a aagem'uaHe Ha GBX75 € 4pe3 13Mo3saHe Ha aBTOMOGUNHOTO 3apPSAHO YCTPOICTBO
NOCO (He e BKt04eH0). SABE : [PeB03HOTO CPEACTBO TPSIBBA Aa € BK0YEHO / paboTeLLo, 3a ia MOXe
aBTOMATIYHOTO 3apsiAHO YCTPONCTBO A 3apexza 6bpao.

WU3TouHMK Ha 3axpaHBaHe

Koraro sapexpate USB yctporicTeara, BaxHo € Mbpso /i saxpaxsarte GBX75 yCTPOICTBOTO 1 Cief} TOBA [1a BKIi0-
unre sapexaaHoTo USB yetporicTeo. SABE/IEXKKA: Ako yCTPoicTBOTO GBX75 MbpBO He Ce BKMIUH, TO LLE M3TOHM

3axpaHBaHeTo ot USB ycTpoiicTBOTO, ako e cbBMecTumMo ¢ DRP. 3a ia 3apexaare GBX75 ¢ ycTpoiicTBo, CbBMECTUMO
¢ DRP (Hanpumep TenedhoH, narron, 3axpaxBsatLia 6aHka), ysepeTe ce, Ye GBX75 e U3kioyeH, npean Aa Hanpasute

KabenHa Bpb3aka Mexxay GBX75 1 DRP ycTpoicTBoTO.

CTbrka 2: CBbp3BaHe KbM GaTtepusiTa.

bbp3o 3apexpane.
1,7h 60W
YCTPOIACTBO
Bpoue songe- " apmnors
1,7h 60W

IpoyeTeTe BHUMATENHO 1 pasbepeTe PHKOBOACTBOTO 3a COGCTBEHIKA Ha aBTOMOBNA OTHOCHO CrIELW(NYHIATE NPEANasHv MEPKY U NPENOPbYUTENHUTE METOIN
3a 6bP30 CTapTUPaHe Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO. He 3a6passiiTe [a ONpeaeniTe HaNpEXXEHUETO 1 XMMU4HYS CbCTaB Ha GaTepusTa, KaTo HanNpaBITe Cripaska c
PBKOBOACTBOTO 32 COOCTBEHKA Ha GaTepusi, Npeav a M3nonasare To3u NPOAYKT. GBX75 e npefHasHayeH camo 3a 6bp3o CTapTypane Ha 12-BoNToBM Of10BHO-
KicenvHH 6atepun. Mpeav a ce CBbpXETe ¢ 6atepysta, NposepeTe Aani Bawara 6atepus e 12-80nToBa 0f10BHO-KiicenuHHa. GBX75 He e NOAXozsLL 3a apyr
Tvn Gatepuu. OnpezeneTe npasuiHs NONSPUTET Ha 3BoayTe Ha 6atepusTa. [ONOXWTENHUST U3BOZ Ha GaTepusiTa 06MKHOBEHO € 0TOENA3aH CbC CReaHMTE OyKau
vnu cimson (POS, P, +). OTpuUATENHUST 13B0Z, Ha GaTepnsTa 0GMKHOBEHO € 0T6ens3aH cbe cnefHuTe Gykau un cumson (NEG, N, -). He npaseTe Hikaksi Bpb3ky
C KapGypaTtopa, ropUBHUTE TPBOW N THHKUTE TaMapuHeHV YacTu. VIHCTPYKLwWTe No-A0My ca NPefHasHayeHn 3a OTpULATENHA 3a3eMsBaLLA CUCTEMA (Hali-YecTo
113n10n3BaHaTa). AKo BaLLeTo npeBo3HO CPEACTBO € C MONOXMTENHA 3a3eMsBaLLia CUCTeMa (MHOMO psaKo CPeLLaHa), NPOYeTETE B PbKOBOACTBOTO HA aBTOMOGUNA

CHOTBETHYITE MHCTPYKLMIA 33 GbP30 CTAPTUPAHE.

1. CBbpXeTe nonoxuTenHara (YepseHa) Knema Ha 6atepusta kbM nonoxurentins (POS, P, +) 3B0Z Ha GaTepusiTa, a oTpuLiaTeNnHara (HepHa) knema Ha 6atepusta

KbM oTpuatentnsg (NEG, N, -) 13Boz Ha 6atepuisiTa Wim LWacuTo Ha aBTomobuna.
Crbrka 3; BbHLUHO CTapTMpaHe.

1. YBepeTe Ce, 4e BCUYKI KOHCYMATop Ha MOLLHOCT Ha aBToMoGWna ((hapoBe, paavo, KMMATVIK 1 Ap.) Ca U3KITH0YeHN, Mpeay ja onuTare fia cTaptipare

aBTOMOGMNA C BbHLLHOTO MYCKOBO YCTPOIACTBO.



2. HatvicHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fja 3ano4HeTe Gbp3oTo CTapTupane, 1 Bekuki LED MHAVKATOPY Lue NpeMIrHaT BEAHBXK. AKO CBLP3BAHETO KbM Batepusta
€ npasinHo, 6enmsT LED vHavkaTop 3a yeunsaHe Lue cBeTHe, a LED HaykatopuTe 3a 3apexatHe Ha 6atepuisita L CBETBAT eyH cred Apyr. Beaara cneq karo
GatepusiTa Gbie 3aceyeHa, LLie 3aro4He 06paTHO 0TOPOsBaHE Ha M34akBaHe oT 60 CeKyHau.

3. Onumarie Jia CTapTIpaTe NpeBosHOTO CPEACTBO. MMoBEYETO NPEBO3HY CPEACTBA L CTapTVPaT BefHara. AKO MPEBO3HOTO CPEACTBO HE CE CTAapTVPa BeaHara,
34akaiite 20 — 30 cexyH 1 onuTaiiTe 0THOBO. Crief NpukITioyBaHe Ha 60-CEKyHIHOTO M34aKBaHe YCTPOICTBOTO TPpsGBa /42 Ce M3KIM04M 1 CNef, ToBA OTHOBO /2
€ BKTIOYA, 3a /1A 3ar104HE HOBA NOCNIE[0BATENHOCT OT NPOLIECH 3a GbP30 CTapTvpaHe. He onuTBaliTe noeye o neT (5) NocneaoBaTenHy Gbpan CTapTvpaHa B
paMKvgg Ha netHagecer (15) muHyv. OcTageTe GBX75 a nouvea 3a netHaaeceT (15) MyHyTH, Npeay OTHOBO fia O TaTe Jia HanpasuTe Gbpao CTapTipaHe Ha
aTomMobua.

4, Criefi KaTo CTapTMpaTe asToMobua v, U3KMIOYETe YCTPOMCTBOTO, M3BAZETE KremiTe Ha Garepusita 1 oTcTpaHeTe GBX75.

60-CeKYHAHO BpeMe Ha u34aKBaHe
Cnef kaTo 6atepusita Gbe 3aceyeHa, Lie 3ano4He 60-cexyHaHo obpaTHo oT6posiBaHe. Crien 13TyaHeTo Ha 60 cekyHaym thyHKUsITa 3a Gbp30 CTapTVpaHe LLg ce
neaxtveupa. LED uHaykaTopbT 3a yeuneane Le ce 13kioum, a LED uHaykaTopuTe 3a BbTpeLeH 3apsi Ha 6aTepusTa LLe NOKXaT TeKyLLOTO HIBO Ha 3apexaaHe
Ha YCTPOICTBOTO. 3 ia Hynupare (yHKLWsTa 3a 6bp30 CTapTpaHe, HaTUCHeTe GyTOHA 3a BKMIOYBAHE/M3KNIOYBaHE, 3a 1a U3KIIHOUMTE YCTPOICTBOTO. HaticHeTe
OTHOBO 6YTOHA, 3a [1a BKMIO4YTE YCTPOICTBOTO 1 ia CTapTVpaTe HaHOBO (hyHKLsTA 32 Gbp30 CTapTupaHe.
BHUMAHHUE.
60- CEK\/H)JHOTO BPEME HA VI34AKBAHE E VI3K/IKOHEHO [PV I/ISI'IOHSBAHE HA Pb%HMFI PEKIM HA MOEMAHE HA KOHTPOJ1. IOKATO PEYHUAT PEXXUM
HA KOHTPOJ1 E AKTVIBEH, Cf BAHETO C E/IEKTPVYECTBO LLIE MPOSTBIDKY YBEJMYITE [10 MAKCVIMYM BPOSt BbP3N CTAPTUPAHUS, CE
TIPEMOPBHBA A V3KTIGHITE YOUMBALLIOTO YCTPOIICTBO BELHATA CEL CTAPT ’AHE HA ABTOMOBWIA. Ba

CwvnHo pa3pefieHu aKyMynaTopHy GaTepum U Pb4HO 3aeficTBaHe

GBX75 e NpoeKTvpaH 3a BLHLLHO CTapTVpaHe Ha 12-BOATOBM ONOBHO-KVICENMHHIA akyMynaTopHI GaTepui, paspeaeHy 40 Hanpexenve oT 3 V. AKO HanpexeHneTo
Ha akymynatopa e 1o 3V, LED HAVKaTopbT 3 AOMAHITENHOTO HAMPEXeHve Hsiva fa CBET. ToBa € MHAMKaLwA, Ye GBX75 He MOXe Aa OTKpIE akyMynaTopHa
6Garepusi. AKO Ce Hanara fja HanpasuTe BbHLUHO CTapTvpaHe ¢ 6atepus, nagHana nog 3 V, umare Ha pasnonoxeue (yHKUySTa 3a PbyHO 3afieNcTBaHe, KOSTO
103B0NBA 12 CE BKITKO4Y MPYHYAVTENHO (DYHKLWSTA 33 BBHLUHO CTapTVpaHe.

BHUMAHME.
MSHOﬂSBAVITE TOSVI PEXVM V|3KJ'IIOHVITEJ'IHO BHVIMATEﬂHO TOSVI PEXXVM E CAMO 3A 1 2 BOJ'IT OBVI 0J10BHO-KVCENHHIA AKYMYTTATOPHYI BATEPUI.
ﬁlBI:TE 3ALL\/ITH 11 3A SALLINTA OT UCKPY A PASMJEHEH MPOBEPETE MHOFO CTAPATEHHO I'IPABI/U'IHWI
OﬂﬂPI/ITEI' HA BATE % I/ISI'IOJ'I BATE TO3/ PE)KI/IM _HE JIOMYCKAI MI'IKMTE 3A TONOKUTEHIS 1 OTP L@TEﬂ Notoc
HA BATEPVTTA JIA CE JIOKOCBA CBBP)KAT ELHA C JIPYTA, Thit OTOBA E TPENV3BIKA UCKPEHE. TO3M PE)KI/IM E C MHOIO B/ICOKA
KOHCYMALIA HATOK (10 2500 AMMEPA), KOETO MO; TPEAV3BYIKA VICKPEHE W CUIHO HATPSIBAHE, AKO HE CE W3MO/N3BA MPABIATIHO. AKO HE CTE
YBEPEHY OTHOCHO 113ONT3BAHETO HA TO31A PEXXVI, HE CE OMATBAVITE 1 TIOTBPCETE NOMOLL OT MPOGECIOHAIUCT.






1. LED nHpmkatop 3a 3axpaHBaHeTo CseTin B 6510, KoraTo uaaenveto e BkiodeHo (On). LLe ceeTv B oparxeBo cneg, 60-CekyHIHOTO 06paTHo
0T6pOsiBaHe, A0KaTo CKOGUTE GbaaT NpeMaxHaTy OT akymynatopa Ha asTomo6una v GBX75 Gbje BKMIOYEH OTHOBO M OTHOBO BKIHOYEH.

2. EyTOH 3a 3aXpaHBAHETO HarucHere, 3a [1a BKINKYNTE U N3KNIOUUTE yCTpO\?\CTBOTO Wnu pa pectapTupare yCuneaHeTo Cneq, BO-CeKyHD'HO
M34aKBaHe.

3. LED uHavKaTop 3a rpeLuka ,,00pateH nonsputet Ako Gb/e oT4eTeH 06paTeH MofspuTer, CBETBA B 4EPBEHO.

4.LED WHAMKaTop 3a GTyACBeTVI Korato BbTpeLLHaTa TemMneparypa € TBbpae HCKa, CBETW NOCTOSAHHO W NPEMITBa B CUHBO.

5. LED unaukaTop 3a 3arpsisaHe CBeTu Korato BbTpeLLHaTa Temneparypa e TBbp/e BUCOKA, CBETU MOCTOSHHO W MPEMIATBA B 4EPBEHO.
6. LED unavkatop 3a rpewuka Mura “on” 1 “off” B pasnuyHu nocnegosatenHocTyt (ot 1 40 6 mura), 3a a Npeaaze ycnosusTa 3a rpeLuka.
7. HvBo Ha BbTpeLuHaTa GaTepus Yka3sa HYBOTO Ha 3apEX/IaHe Ha BbTPELLHATa GaTepus.

8. byToH 3a pexuma Ha theHepyeTo [pesKiouBa cBpbx Apkara LED namna npes 7 pexwima Ha ceetexe: 100% > 50% > 10% > SOS >
Muraxe > Ctpo6ockon > U3kn

9. LED nHAMKaTop 3a A0NbAHUTENHOTO HanpeXeHune CBETY B 6510, KOraTo e aKTUBEH PEXUMBT C AOMbHUTENHO Hanpexerie (Boost). Ako
V3LENMETO € CBLP3aHO MPaBIWTHO KbM aKyMynatopHa 6atepusi, GBX75 YCTaHOBsBa aBTOMATUYHO HAIMYMETO Ha GATEPVS Y MPEBKII0YBA B PEXIM
Boost (LED MHAMKATOPBT Mura B 651710, KOrato € akTveHa (yHKLMSTA 3 PbYHO 3ae/iCTBaHE).

10. byToH 3a pb4HO 3apeiicTBaHe 3a /12 aKTVBMPATE PexXVMa, HaTUCHETe U 3aapbxTe 6yToHa 3a 3 (Tpw) cekyHav. MPEAYNPEXKAEHUE:
W3Kni04Ba 3almMTHUTE hyHKLMM 1 NPEBKAIOYBA NPUHYAUTENHO PHYHO HA pexum Boost. Camo 3a u3non3sakxe, Korato
HanpeXeHUeTo Ha GaTepusiTa e TBbP/AE HUCKO, 32 42 GbAE OTKPUTO.

11. LED nHpukatop 3a 6bp30 3apexpaane CeeT B 6510, Korato Gbp3oTo 3apex/aaHe e akTuBHO. CBETOAMOABT 3a Gbp3o 3apex/iaHe cTaBa
YepBeH (1IOCTOSIHHO / MWra), Koraro vMa rpeLLKa.



OTcTpaHsiBaHe Ha npoboneMm

@

114

l+

03]

Ipewka

TocTosHHO YepBeH
EauHnyro (1)
npemmnreaxe

BOITHO (2)
npeM1reaHe
TpoiiHo (3)
npemuraaHe
YeTBopHa (4)
CBETKaBYILA
LLecTkpareH (6)
Flash

LED nHavkatop 3a
3arpsiate: CeTn
MOCTOSHHO

LED wHavkatop 3a
3arpsiBate: Mura

LED nHavkatop
3acryn: Ceetn
MOCTOSHHO

LED wHavkaTop 3a
crya: Mura

lpemmraaxe B
4epBeHo

[ocTosHHO YepBeH

MpuunHa/Pewwenve

3aceveH e 06paTeH nonspuer. / OGbPHETE Bpb3KUTE Ha GaTepusTa.

3aCEYEHO € KbCO CbE/MHEHIE Ha KIeMWTe Ha GaTepusiTa. / OTCTPaHETe BCUUKI TOBAPM 1 CBLPKETE OTHOBO KIEMUTE KbM
Gatepusta.

BWcoKo HanpeskeHue, OTKPUTO Mpu ckoby (GBX75 e cBbp3aH KbM CUCTEMA 3a HaNpeXeHwe Mo-ronsmo ot 12V, kato 24V).

3aceyeHa e noBpezeHa KneTka Ha 6arepuara. / Korato BbTpelUHa KNeTka Ha 6aTepusTa e nokasana AeexT no Bpeme Ha
3apexxaHe.

[peLwKka npy n34aKBaHe Ha 3apexaaHeTo (T.e. GBX75 ce 3apexza NpekaneHo Abro).

(O6patHoTo 3apexaaHxe ce oTkpuea B GBX75 upes ckobuTe, J0KATo € B pexmm Ha yeunsane (T.e. GBX75 e B pbuHo
3aMecTBaHe U Cref, ToBa e CBbP3aH KbM crcTema, No-ronsma ot 12V, kato 24V).

VI30167IMETO € HaMbIHO M3NPaBHo, Ho J0G/XaBA ropHaTa rpanyyHa Temneparypa. / OCTaBeTe M3LENMETo Ja Ce OXaM.

YCTPOVICTBOTO € TBBP/E MOPELLO, 33 A 3ar04HE CTapT, Camo (hEHEPHETO € HasviHo B ToBA CbeTosHue. / OcTaBeTe
YCTPOJICTBOTO /A CE OXady.

VI31enIMETO € HaMbIHO M3NPaBHo, Ho A0GMKaBa i0NHATA rpaHyyHa Temneparypa. / OCTaBETe M3HENVETO A ce 3aTonim.

YCTPOICTBOTO € TBbPAE CTY/AEHO, 3a /12 3an04He CTapT, camo (heHepYeTo e HaMyHO B TOBa CheTosHue / OcTaBeTe
YCTPOVCTBOTO [iA Ce 3arpee.

AKo 3apexzaTe yCTPONCTBOTO, MPOBEPETE kabena i 3apsaHoTo YCTPONCTBO 3a nospeay / Ako 3apexaare USB-C yetpoit-
arggbnpoaepere Kalena vunu yCTPOACTBOTO 3 NOBPEAYt / AKO NPOBNEMBT NPOIbIXABA, CBLPXKETE Ce C MOAAPLXKATA Ha

CBbP3aHOTO 3apsiAHO YCTPOICTBO € HECHBMECTUMO. / M3kntoyeTe USB Kabena, 13KIIt4eTe / BKIKOYETE YCTPOICTBOTO,
113r10/13BaVTe PasfINHO 3aPSAHO YCTPONCTEO.



Texnnyecku cneumgmkaumm

Burpewuna 6arepus: 74Wh JiuTiieBo-ioHHa USB-C (u3xop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Homwuranen nukoB Tok: 2500A USB (u3xop): 5 Vdc 2,1 A makc. / 10 W makc.

PatoTHa Temneparypa: -20°C o +50°C Knac Ha 3awmra Ha kopnyca: [P65 (Cbc 3aTBOpeHM NopToBe)
Temnepatypa Ha 3apexaate: 0°C 10 +40°C OxnaxpaHe: ECTecTBeHa KOHBEKLMSI

Temnepatypa Ha cbxpaHenue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.) Pa3mepwm ([ x L x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTumeTpa

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Terno: 1,7 Kunorpama (3,77 Ib)

NOCO - OrpaHuyeHa rapaHuus 3a 1 (eqHa) roavHa.

Komnarusta NOCO (,NOCO*) rapaHTipa, Ye ToBa uafenve (,/13nenveto) Hama a nokaxe AeekTi B MatepuaniTe v 3paboTkara 3a nepuop ot 1 (egHa)

rofVHa OT fjaTaTa Ha 3aKynyBaHe (,fapaHLoHeH nepuoa”). Mpn AecheKTy, foKnazBaHI No Bpeme Ha raparuyoHHms neprop, NOCO e ocvrypsisa, no

COOCTBEHO YCMOTPEHME U CTEf, aHaN3 0T CTpaHa Ha OT/iena 3a TexHuecka noaapbxka Ha NOCO, PeMOHT Wi NoaMsiHa Ha echeKTHITE M3fenvs. HacTuTe

1 U3penusiTa 3a NoamsiHa Lue 6bAaT HOBW UK A06PE NOAAbPKAHM 13M0N3BaHM TaKMBA, CPABHUMM MO (DYHKLIMOHANHI Bb3MOXHOCT U paBoTHI NapameTpu ¢ G
OpUrHaNHaTa YacT 1 rapaHTVPaHK 3a 0CTaTbKa OT MbPBOHAYANHNA [apaHLMOHEH Nepuos,

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO 10 CIMIATA HA HACTOALLIOTO E U3PYHO OrPAH4EHA 10 NOAMAHA WA PEMOHT. 10 MAKCMAJTHATA CTEMEH,
PASPELLIEHA 10 3AKOH, NOCO HE HOC OTrOBOPHOCT MPE[] HVKOW KYMYBAY HA U3JEMVETO WA HAKOA TPETA CTPAHA 3A HUKAKBIA CMIELIMATHIA,
KOCBEHW, NOC/EABALLIA /I HAKASATENHV LLIETW, BKIOYWTEHO, HO BE3 IA CE O PAHHABAT 10, MPOMYCHATV MEYATIEW, MATEPVANHI LLIETW
VW TENECH NOBPEAV, CBBP3AHN 10 KAKBBTO 11 [IA BIANIO HAYYH C UIS[IENMETO, HE3ABICMO OT KAKBO GA MPUYVHEHII 1 IOPK AKO HA NOCO
E BUIA U3BECTHA Bb3MOXXHOCTTA 3A HACTBITBAHE HA TAKIBA LLIETIA. OMPELENIEHITE TYK TAPAHLIVIN SAMECTBAT BCIHKIA IPYT U TAPAHLIAA,
V3PU4HIA, MOAPASBPALLIN CE, YCTAHOBEHV M0 3AKOH VA 10 APYI HAYMH, BKITKOHUTENHO, HO BE3 [IA CE OFPAHHYABAT /10, NMOLIPASBUPALLIMTE
CE FAPAHHMV\ 3A I'\POZIABAEMOCT W NPATOAHOCT 3A KOHKPETHY LIESA, KAKTO A I'APAHLlVII/ITE MPOVSTVHALLIN OT OBVHAMHATA LI,EHOB
TPAKTVKA, OBYAVTE ANV THPTOBCKATA MPAKTVKA, B CIYHAV YE HSIKAKBIA TPUTIOMKVIMIA 3AKOHIA HATTATAT FAPAHLIVI, YCTIOBIAA WITA
gﬁg&iﬁfﬂ%ﬂag%ﬁ HE MOTAT JIA BHAAT U3KIMOHEH NN NPOMEHEHI, TO3W NAPATPAD BAXI B MAKCUMAHATA CTENEH, PASPELLIEHA OT




HacTosiarta rapaHums e HanpaBeHa eyHCTBEHO B Nof3a Ha MbpBOHavanHuMs Kynysay Ha npoaykta ot NOCO wnm ot ogo6peH ot NOCO npogasay unm
IWCTPUGYTOP W He MOXe /1A Ce NPELOCTaBA Wk Mpexsbpnst. 3a 4a Npeasis rapaHLMOHEH WCK, KynyBaybT TpsoBa: (1) Aa 13ucka v 4a nonyyv Homep Ha
paspeLLeHVe 3a BpblLiaHe Ha cToki (,RMA') 1 uHopmaLws 3a MACTOTO Ha BpbLLaHe (,MACTo Ha BpbLLaHe") OT 0TAena 3a KimeHTeko o6enyxsate Ha NOCO,
KaTo v3npaTin MMein Ha support@no.co i ce o6aa Ha 1.800.456.6626; (2) aa nanpatu NpogyKTa, BKounTenHo RMA Homepa, 1 JOKYMeHTa 3a Mokynka A0
MsicToTo Ha BpbLuare. HE USMPALLIAVITE NPOAYKT, NPEAW IMbPBO [IA MOSYHITE RMA OT OT/IENA 3A NOALPHXKA HA NOCO.

ITHPBOHAYATHWAT KYMYBAY HOC OTTOBOPHOCT 3A (1 TPABBA JIA MPELMNATYY) BCUYKIA PA3XOM 3A OMAKOBAHETO V1 TPAHCIMOPTUPAHETO HA
USAENMATA, NOCTABAHIN 3A TAPAHLIOHHO OBCITY)KBAHE.

BE3 OITIEZ HA TOPENOCOYEHOTO TA3M YNIECHABALLIA TAPAHLIA E HEBAMAHA V1 HE CE MPUNATA 3A TIPOZIYKTIA, KOUTO: (a) He ca u3non3say
MPaBITIHO 1 1O NPefHa3HaueHue, He ca ChXpaHsBaHY NPaBUHo, Gy ca 0BEKT Ha 3MoMoNyKa WK C TsiX € PaBOTEHO B YCII0BIAS HA U3KITKOYUTENHO BOSTTOBO
Hanpexerve, Temneparypa, yaap wi Bropauvn 13sbH npenopbkite Ha NOCO 3a Ge3onaca 1 echekTuaHa ynoTpe6a; (6) ca HenpasuHo MHCTaNMpaHK,
€KCMoaTvpaHy UK MofAbpxaHK; (8) ca/omnu ca MogudmLmpani 6e3 napudHoTo nvuemeHo cmacve Ha NOCO; (r) ca 61unm paario6sisaHi, NPOMEHsHN Wn
nonpagsu ot apyr ocsed NOCO; () wmar AebeTw, CboOLLEHN Cref rapaHLMOHHVS Nepuo,.

TA3V YIECHSABALLIA TAPAHLIVIS HE MOKPUBA: (1) HopmanHo 13HOCBaHE; (2) KO3METUYHIM NOBPEAM, KOUTO He 3acsiraT (hyHKUMOHANHOCTTA; (3) MPOAYKTM, Npn
KOWTO cepuiHnsT Homep Ha NOCO nuncea, NPOMEHsH € i e 3annyeH.

YCJI0BUS HA YNECHSIBALLIATA FTAPAHLIUS

Tesv yYCnoBys BXKAT 3a MPOAYKTA CamO M0 BPEME Ha rapaHLOHHIS Nepyof. YNecHsiBaLLiaTa rapaHLs CTasa HEBANIAHA WK C U3TUYaHe Ha BREMETO OT
JiaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe (M3MVHano Bpeme OT fiatata Ha CepuiiHus HoMep, ako HAMa 0KasaTencTeo 3a NoKynka), Ui npu YCnoBusTa, U36poeHI No-Harope B
HACTOALUWS IOKYMEHT. BpbLLiaiiTe NPOAYKTa CbC CbOTBETHATA AOKYMEHTALMS.

C AAOKYMEHT 3a NoKynka:

1 roavHa: BE3 3annauyare. C A0Ka3aTencTso 3a Mokyrka rapaHUyMOHHIST CPOK 3an0y4Ba OT JaTaTa Ha nokyrnkata

BE3 AOKYMEHT 3a noKynka
1 roavHa: BE3 3annauiare. bes okasaTencTso 3a NOKynka rapaHLIMOHHUST CPOK 3aro4Ba OT fiataTa Ha CepuiiHIs Homep.

Mpenopbysame By aa pervctpupate Bawws npoaykT Ha NOCO, 3a a kaunTe A0KasaTencTBoTo 3a MOKYNKa 1 fa YAbMKIATE ataTa Ha edeKTueHaTa Bu
rapanLvs. Moxete fa pervctpupate Bawms npogykt Ha NOCO oHnaiH Ha: no.co/register. AKo umaTe Bbnpocy OTHOCHO Balwiata rapaHuys Ui npoayKT,
CBBPXKETE Ce C 0TAeNa 3a KN1eHTCKo o6cyxeaHe Ha NOCO (umeinbT 1 TenedoHHNAT Homep ca no-rope) unu nuwete Ha: NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

PPPPuU®D

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtniéride
eiramine voib loppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis voib tekitada H
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. estl

ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis vaib anda elektriSoki ja pohjustada tdsiseid vigastusi. Arge
Ibigake toitejuhtmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, ihildumatud véi kahjustatud akud voivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jétke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge Uritage kaivitada kahjustatud voi
kilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib pohjustada poletusi. Arge Katke toodet.
Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elekirilisi stititajaid. Hoidke toode eemal sittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud véivad plahvatada ja erituda

voib lendlevaid jdéke. Akudest parinev hape vdib pdhjustada silmade ja naha &rritust. Silmade

vdi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
miirgistusteabekeskusega. tarvis killastage:
Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe l&heduses téétamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse
106tstkkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige koiki aku tootja
poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate WWW.NO.CO/Su pport
seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.




Olulised turvaohutusnoéuded

ETTEVAATUST:

Késijuhtimise reziim blokeerib koik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel véib see pdhjustada vigastusi vi
surma vai tlihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja pdletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage dle 60 °C (140 °F) ega tuhastage. See seade on
ette nahtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatlik.

HOIATUS:
Arge laadige sisemist akut dle. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tommake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult hasti
ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST:
Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
kaubanduslikes remonditdokodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jatta due, kui seda ei kasutata.

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia
Osariigis teadaolevalt pohjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtnddridele. Keegi
peaks toote kasutamise ajal olema teist hiilidmiskaugusel voi teile piisavalt lahedal, et hddaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui
peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku Idhedal tootades tdielikku simakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéded peale akude ja seotud
materjalidega tootamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega todtate - muuhulgas todriistu, kéekellasid ja ehteid. Kui metall kukub
akule, voib see siittida voi tekitada liihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju véi plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju.
Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, nustub ostjaks olev tdiskasvanu andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne,
kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jétmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote
eesmargiparatu voi vale kasutuse korral alaealise poolt. Liambumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed Iabumisohtu. Arge jatke lapsi tootega voi mistahes
varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole manguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet hoolsasti, Fillisiline kokkupdrge teiste esemetega vaib toodet kahjustada. Arge
kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse mérade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskys ja vedelikud
voivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elektrilisi komponente tihegi vedeliku Idhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage
toodet kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba tootab ning saab mérjaks, tihendage see aku kiljest lahti ja Iopetage koheselt selle kasutamine. Arge tihendage
toodet lahti kaablitest tdmbamise teel. ETTEVAATUST: Kuum pind. Enne késitsemist oodake, kuni seade jahtub. Modifikatsioonid. Arge (ritage muuta,
modifitseerida voi parandada (ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti vétmine vaib pdhjustada vigastusi, I6ppeda surmaga véi varalise kahjuga. Kui toode saab



kahjustada, sellel esinevad talitlushéired véi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, IGpetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes
modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav
kasutaja turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Vltige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge
kasutage toodet suletud ruumis voi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab véltida dnnetusjuhtumeid seoses likuvate
soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude
osadega, mis vaiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud téétama temperatuurivahemikus -20°C
kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge kéivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt
kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kérge kontsentratsioon tolmu véi dhuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel
pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine temperatuur).
Arge mingil juhul Uletage 80°C. Uhilduvus. See toode Uhildub ainult 12-voldiste plihappe akudega. Arge Uritage toodet kasutada mistahes muu akuga. Muud
keemiat kasutavate akude kéivitamine voib 6ppeda vigastuste, surma véi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui Uritate akut kéivitada. Arge
kéivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia véi voltaazi osas. Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda
tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjaatmetest eraldi. Arge Uritage akut ise asendada ja &rge kasitliege kahjustatud vdi lekkivat litiumioonakut ise. Arge
utiliseerige akut majapidamisjdétmetega koos. Akude kéitiemine koos majapidamisjddtmetega on ebaseaduslik osariiklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste
kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku jadtmekaitiuskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab Iohna, on deformeerunud, IGigatud voi ei todta
normikohaselt, [6petage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-C laadimiskaabli voi 12 V auto-
laadija abil. NOCO ei soovita kasutada teiste tootjate USB-C kaableid ja toiteadaptereid ega vastuta kahjustuste, vigastuste ja/vdi surma eest kolmandate osapoolte
laadimistoodete kasutamisel. Olge madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamisel ettevaatlik, kuna need voivad tekitada tosise elektriohu, mis véib pohjustada
vigastusi ja/voi inimese surma ning seadme ja vara havimise. Kahjustatud kaablite voi laadijate kasutamine véi niiskuse korral laadimine voib pohjustada elektrildo-
gi. Uldise vdi kolmanda osapoole toiteadapteri kasutamine voib lihendada toote eluiga ja pohjustada toote talitlushaireid. NOCO ei vastuta kasutaja turvalisuse eest
lisatarvikute voi kulumaterjalide kasutamisel, mida NOCO ei ole heaks kiitnud. Kui kasutate toote laadimiseks USB-toiteadapterit, veenduge, et vahelduvvoolu pistik
oleks adapterisse korralikult ihendatud, enne kui pistikupesasse tihendate. Toiteadapterid voivad tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline kokkupuude naha-
ga vdib pohjustada kehavigastusi. Nende kasutamisel tagage toiteadapteritele alati piisav ventilatsioon. Aku maksimaalse tdea tagamiseks véltige toote laadimist
rohkem kui nddal korraga, kuna tilelaadimine vaib liihendada aku t66iga. Aja jooksul tiihjeneb kasutamata toode ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kui
seade pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode voib véljutada
elektromagneetilisi valjasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis voivad sekkuda siidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste seadmete
t60sse. Need elektromagneetilised véljad véivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete to8sse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist
juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d,
|6petage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib
mojutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vésimus véi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist
oma arstiga. Suure vaimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis vaib pdhjustada



fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis voivad loppeda tosiste vigastuste voi surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine véib Ioppeda plsiva
silmakahjustusega. Toode on varustatud kdrge valjutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab kdrgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine.
Llitage seade valja enne, kui dritate seda hooldada voi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes
saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jérgige koiki téhiseid ja juhtndére. Arge
kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades véi aladel kus Ohus esineb kemikaale voi osakesi,
terakesi, 6hutolmu vai metallitolmu. Tosiste tagajérgedega tegevused. Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia
vigastuste, surma vdi tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke
emissioone Kasitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad negatiivselt mGjutada elektrooniliste seadmete t66d, pdhjustades talitlushdireid.
Mudeli number: GBX75. Kiesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jérgnevale kahele tingimusele: (1) kdesolev seade ei
pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis vib pohjustada talitlushdireid.
MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete nouetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on
disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib valjutada
raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotinenduse interferentsi. Kéesoleva
varustuse kasutamine elamurajoonides véib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.

Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GBX75. .
GBX75 on karbist valja vottes osaliselt laaditud ja enne kasutamist tuleb see taielikult laadida. Uhendage GBX75

kaasasoleva USB-C laadimiskaabli vi 12 V autolaadija abil USB-C IN/OUT pessa. Seda saab laadida mis tahes Talilalad|m|stleks Laadija tase:
toitega USB-pordist, néiteks vahelduwooluadapterist, autolaadijast, stilearvutist ja muust. USB-C IN/OUT-port uluv aeg:

kasutab Power Delivery 3.0 tehnoloogiat, mis on vdimeline vastu votma / edastama kuni 60 W. GBX75 laadimise 20h 5W

aeg soltub laetuse tasemest ja kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused vdivad aku tingimustest soltuvalt

erineda.

Seesmise aku laetuse tase
Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vélja

ning vilkumine I6ppeb alles siis, kui kdik neli LED-i on pUsivalt stittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% .
LED pdleb pisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline [} - .

100% laetustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine. 25% 50% 75% 100%



Kiirlaadimine. Kiirlaadimine.
GBX75 on varustatud kiirlaadimise tehnoloogiaga, mis voimaldab seda laadida kuni 60 W vimsusega. Selle

funkisiooni taielikuks Kasutamiseks on vaja Uhilduvat laadijat, mis suudab kasutada 60 W USB-C toitealikat 3.0. Tislaadimiseks | . s tage:
Kiirlaadimise LED-tuli pdleb, kui laadimiskiirus tiletab 15 W, mis néitab, et USB toiteallikas 3.0 on aktiivne. kuluv aeg:
Autolaadija. 1,7h 60w

Kdige tihusam viis GBX75 laadimiseks on NOCO autolaadija (ei kuulu komplekti) kasutamine. MARKUS. Selleks, et

automaatne laadija saaks seadet kiiresti laadida, peab siduk olema sisse lilitatud. Autolaadija.
- Téislaadimiseks " .
Energiaallikas. Kuluv aeg: Laadija tase:

USB-seadmete laadimisel on oluline kdigepealt toita GBX75 seade ja seejérel iihendada laaditav USB-seade.
MARKUS. Kui GBX75 -seadet ei llllitata koigepealt sisse, tihjendab see USB-seadmest toite, kui see on DRP-iihilduv. 1,7h 60W
GBX75 laadimiseks DRP-ga (ihilduva seadmega (nt telefon, stilearvuti, toitepank) veenduge, et enne kaablilihenduse

loomist GBX75 ja DRP-seadme vahel oleks GBX75 vdlja lilitatud.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt 1&bi ja mdistke sdiduki omaniku juhiseid konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kdivitamiseks soovitatud meetodite kohta. Enne toote
kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist olukorda, tutvudes aku kasutusjuhendiga. GBX75 on ette nahtud ainult 12-voldiste pliiakude kaivitusabiks.
Enne aku kiilge iihendamist kontrollige, kas teil on 12-voldine plilaku. GBX75 ei sobi muud tiitipi aku jaoks. Tehke kindlaks aku klemmide dige polaarsus. Aku
positiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende tahtede vdi siimbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne kiemm on tavaliselt tahistatud nende téhtede vai simbolitega
(NEG, N, -). Arge (ihendage karburaatori, kiitusevoolikute ega dhukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on mdeldud negatiivse maandussiisteemi jaoks
(koige tavalisem). Kui teie sdiduk on positiivse maandussiisteemiga (véga ebatavaline), lugege siduki kasutusjuhendist kdivitusabi jaoks vajalikke juhiseid.

1. Uhendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -) akuklemmiga véi sdiduki
kerega.

Samm 3: Kéivitamine.
1. Veenduge, et kdik soiduki vaimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vélja liilitatud enne kui sdidukit kéivitada Giritate.

2. Vajutage toitenuppu, et alustada kdivitamist ja kdik LED-id vilguvad (he korra. Kui olete akuga korralikult Gihendatud, stittib valge Boost-LED ja aku laadimise
LEDid hakkavad jooksvalt vilkuma. 60-sekundiline mahaloendus algab niipea, kui aku on tuvastatud.



3. Proovige soiduk kéivitada. Enamik sdidukeid kaivitub kohe. Kui siduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja provige uuesti. Kui 60-sekundiline
mahaloendus on 16ppenud, tuleb seade uue abikéivitusjada kaivitamiseks valja lilitada, seejérel uuesti sisse lulitada. Arge proovige rohkem kui viis (5) jérjestikust
kaivitust teha viieteistkiimne (15) minuti jooksul. Enne kui proovite sdidukit uuesti kéivitada, laske seadmel GBX75 puhata viisteist (15) minutit.

4, Kui olete oma auto kéivitanud, liilitage seade vélja, eemaldage aku klambrid ja eemaldage GBX75.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kiivitatakse 60-sekundiline loendur. Parast 60 sekundi moddumist liilitatakse kaivitusabi funktsioon valja. Voolutugevuse mérgutuli
kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled nditavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme véljallilitamiseks
toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kaivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIWUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE
MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.

Madala voltaaziga akud & manuaalne kéivitamine

GBX75 on disainitud kaivitama 12-voldist pliihappel phinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid plihappel pohinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei
siitti Boost LED. See viitab, et GBX75 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 3-voldist akut, on voimalik ka manuaalne kéivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NIl
SADEMEKINDLUSTAMINE KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE
REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB
SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 2500 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA KORGET TEMPERATUURI JUHTNOORIDE
EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.






1. Toite LED Siittib valgena kui tihik on sisselllitatud. Siittib oranzina pérast 60-sekundilist ajaarvu, kuni klambrid eemaldatakse autoakust vdi kui
GBX75 lulitatakse uuesti vélja ja uuesti sisse.

2. Kéivitusnupp. Vajutage seadme sisselillitamiseks ja vljalilitamiseks voi taaskéivitage 60-sekundilise ajalpu jarel.

3. Vastupidise polaarsuse vea LED-tuli Poleb punaselt, kui tuvastatakse vastupidine polaarsus.

4, Kiilm LED: Poleb plsivalt vi vilgub siniselt, kui sisetemperatuur on liiga madal.

5. Kuum LED: Poleb pisivalt voi vilgub punaselt, kui sisetemperatuur on liga korge.

6. Veatuli (LED) Vilguvad veatingimuste edastamiseks erinevates jérjestustes (1 kuni 6 vilgub) “sisse” ja “vélja"

7. Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku lagtuse tasemele.

8. Light reziimi nupp Lulitab sisse uftra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Véljas
9. Boost LED siittib valgena kui Boost on sissellitatud. Kui tihik on ihendatud korrektselt akuga, detekteerib GBX75 automaatselt aku ja siseneb
Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse kéivitamise reziim on aktiivne).

10. Manuaalse kéivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt
Boost reziimi sisse. Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liiga madal.

11. Kiirlaadimise LED-tuli Pleb valgelt, kui kiirlaadimine on aktiivne. Kiire laadimise valgusdiood muutub vea korral punaseks (pdleb pidevalt /
vilgub).



Viga Pohjus/Lahendus

@ Poleb punaselt Tuvastatud vastupidine polaarsus. / Uhendage akuiihendused vastupidi.
Uksik (1) vilkumine | Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, tihendage klambrid akuga uuesti.
Topelt (2) vilkumine | Klambritest tuvastatud korgepinge (GBX75 on tihendatud (le 12 V pingesiisteemiga, naiteks 24 V).
Kolmekordne (3)

0 vilkumine

Neljakordne (4)

Tuvastatud on defekine akuelement. / Kui sisemine akuelement laadimise ajal kahjustub.

Laadimise ajalGpu viga (st GBX75 on liiga kaua hulgilaadimisega).

vélklamp
Seitsmekordne Tagasilaadimine tuvastati GBX75-s klambrite kaudu Boost-reZiimis (st GBX75 on késitsi alistatav ja seejdrel tihendatud tile 12
(6) vélk V siisteemiga, néiteks 24 V).

Kuum LED: piisiv
I+ indikaatortuli

Kuum LED: vilkuv Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on taielikult kasutusvalmis, kuid I&henemas temperatuuri Ulempiirini. / Laske seadmel jahtuda.

Kilm LED: pidev Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel (iles soojeneda.

Kilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kilm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel vdi laadija pole kahjustatud. USB-C-seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel voi

Vilkuv punane seade pole kahjustatud. / Kui probleem piisib, péérduge NOCO tugiteenuse poole

03]

Poleb punaselt Uhendatud laadija ei tihildu. / Uhendage USB-kaabel lahti, liiitage seade vélja / sisse, kasutage erinevat laadijat.



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 74Wh Liitiumioon USB-C (valja): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Tippvoolu tugevus: 2500A USB (véljund): 5 Vdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IPG5 (suletud portidega)

Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaalne konvekisioon

tré%ggggﬂﬁtemperatuur -20°C kuni +50°C (keskmine Mootmed (pikkus x laius x korgus): 21,3 x 13,6 x 6,4 Sentimeetrit
USB-C (sisse): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Kaal: 1,7 Kilogrammi (3,77 Ib)

NOCO Company (‘“NOCQ”) garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas (ihe (1) aastase perioodi véltel ostukuupéevast
(“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi véltel raporteeritud defektid parandab NOCO omal drandgemisel voi asendab defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt
teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on uued vdi hoolsalt kasutatud, vorreldavad funktsiooni ja todkindluse osas originaalsete varuosadega ja neile kehtib
garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO
VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS,
KUID MITTE PIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO
OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIN TOODUD GARANTID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED,
SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA, KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS
EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD
GARANTIID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIIS KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB
MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

See garantii antakse (ksnes toote esmakordsele ostjale NOCO-st voi NOCO volitatud edasimiidijalt véi turustajalt ning see ei ole loovutatav ega tileantav.
Garantiindude esitamiseks peab ostja: (1) taotlema ja hankima NOCO klienditeeninduselt kauba tagastamisloa numbri (RMA) ja tagastamiskoha teabe



(,Jagasisaatmiskoht”) e-posti aadressilt support@no.co voi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote koos RMA-numbriga ja kviitungiga tagastamiskohta.
ARGE SAATKE TOODET, KUI TEI El OLE KOIGEPEALT NOCO KLIENDITEENISTUSEST RMA NUMBRIT TAOTLENUD.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII
TEENINDUSSE.

VAATAMATA ULALTOODULE EI KEHTI TASUTA GARANTII JA SEDA El KOHALDATA TOODETELE: a) mida on valesti kasutatud, vaartarvitatud véi hooletult Kéideldud,
mis on sattunud Gnnetustesse, hoitakse valesti véi kiitatakse ddrmusliku pinge, temperatuuri, 106gi tingimustes Vi vibratsiooniga, mis Gletab NOCO soovitusi
ohutuks ja tohusaks kasutamiseks; b) mis on valesti paigaldatud, kiitatud vai hooldatud; ¢) mida on muudetud ilma NOCO selgesonalise kirjaliku ndusolekuta; d)
mis on lahti vetud, muudetud vdi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; €) mille puudustest on teatatud pérast garantiiaega.

KAESOLEV TASUTA GARANTI EI HOLMA: (1) normaalset kulumist; 2) kosmeetilisi kahjustusi, mis ei majuta funkisionaalsust; vdi (3) tooteid, kus NOCO
seerianumber puudub, on muudetud voi rikutud.

TASUTA GARANTII TINGIMUSED

Need tingimused kehtivad tootele ainult garantiiaja jooksul. Tasuta garantii kaotab kehtivuse alates ettenahtud aja moddumisest ostukuupdevast (seerianumbri
kuup@evast alates, kui puudub ostutdend) véi vastavalt selles dokumendis varem loetletud tingimustele. Tagastage toode koos asjakohaste dokumentidega.
Kviitungiga:

1 aasta:TASUTA. Ostutdendiga algab garantiiaeg ostukuupéevast

Kviitungita:

1 aasta: TASUTA. Ostutdendita algab garantiiaeg seerianumbri kuupdevast.

Ostutdendite Uleslaadimiseks ja kehtivate garantiikuupdevade pikendamiseks soovitame oma NOCO toode registreerida. Voite oma NOCO toote registreerida

veebis aadressil: no.co/register. Kui teil on garantii voi toote kohta kisimusi, pdérduge NOCO Klienditoe poole (e-posti aadress ja telefoninumber Ulal) voi kirjutage
aadressile: The NOCO Company, aadressil 30339 Diamond Parkway, 102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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DEMESIO!

PRIES NAUDODAMIES| GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. saugos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS,
GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI GYVYBEI ir TURTUL.

ElektroSokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite

GBX75

Naudojimas ir garantijos

Lietuvos

jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti
Nepalikite Uungto prietaiso be priezitros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirk$ciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu déveékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rtgstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista vieta Svariu tekanCiu vandeniu ir tuoj pat kreipkites j
medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su vinu ir rigstimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikianciame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démes;
§iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

ISsamesnius duomenis ir
patarimus rasite:

WWW.No.co/support




Svarbus saugos nurody

ATSARGIAI:

Naudodami rankinj rezima, i§jungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) paZeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus, galite sukelti
trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. Neimontuokite, netraiskykite, saugokite nuo auktesnés nei
60°C (140°F) temperatros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir butina taikyti reikiama priezidra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

SPEJIMAS:
heperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nerikykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy
Jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAL: .
Zmoniy traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys néra skirtas naudoti
komercingje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj bitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus iSvady, gnybty ir priedy sudétyje yra Svino ir kity elementy, kurie Kalifornijos
valstijoje laikomi sukelianciais vézj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. Asmeninés atsargumo priemones. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas
nors turi biti netoliese, kad istikus nelaimei igirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus rugéciai nuplauti.
Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. Paciupingje akumuliatoriy ar priedus btinai nusiplaukite rankas. Kraudami
akumuliatoriy nelaikykite ir nedévékite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirksciuoti arba sukelti
trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilname¢iai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis
gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja supazindinti nepilnametj su issamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To
nepadares Pirkéjas prisiima visg atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél bet kokios tycinés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus
uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. Prieziiira. Ripestingai priziirékite
gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto (jskiles korpusas, nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo
laidu. Drégmeé ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite
prietaiso, jei jis suslapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius. Neatjunginékite gaminio
tempdami uZ laidy. |SPEJIMAS: Karstas pavirsius, pries pradédami dirbti, palaukite, kol jrenginys atvés. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios
prietaiso dalies. Ardydami prietaisa galite susiZeisti, Ziti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, isjunkite j ir susisiekite su NOCO.
Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy




naudotojo sauguma ar patirta zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus rigstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai vedinamose
patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirlpinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés i panasiai), judancios
variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatiira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant
aplinkos temperatrai nuo -200 C iki +500 C. NeperZenkite $iy temperatros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista,
nedelsdami isjunkite prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padekite jj ant
lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite sausoje vietoje. Vidutiné temperattira nuo -200 C iki +500 C (Vidutiné temperatira 0°C ~ + 25°C). Jokiu blidu nelaikykite
aukstesnéje nei +800 C temperatiroje. Suderinamumas. Sis gaminys tinka tik 12 volty vino-rigsties akumuliatoriams. Nebandykite jo jungti prie bet kokio kito
tipo akumuliatoriaus. Bandymas suzadinti kitokios sudéties akumuliatoriy pavojingas sveikatai, gyvybei ir turtui. Prie§ naudodami susisiekite su akumuliatoriaus
gamintoju. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo arba jtampos nezinote. Baterija. Jmontuota | prietaisa licio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos
negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja bitina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji pazeista ar is jos
sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos j buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite
naudotas baterijas j artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji iSsipttusi, pratrikusi arba dar kaip
nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat isjunkite prietaisa ir susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. kraukite jrenginj pridétu USB-C jkrovimo kabeliu ar
12 V automobiliniu jkrovikliu. ,NOCO* nerekomenduoja naudoti tre¢iyjy $aliy USB-C kabeliy ir maitinimo adapteriy ir ji nebus atsakinga uz Zala, traumas ir (arba)
mirtj, naudojant trecijy Saliy jkrovimo jrenginius. Bikite atsargis naudodami prastos kokybés adapterius, nes jie gali kelti rimtg elektros smagio rizikg, kuri gali
sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei turta. Naudodami paZeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros
smgj. Naudodami nepatentuota ar treciosios Salies adapterj, galite sutrumpinti jrenginio eksploatavimo trukme ir sukelti gedima. ,NOCO* néra atsakinga uz var-
totojo sauguma, kai naudodami ,NOCO* neatestuoti priedai ar eksploatacinés medziagos. Kai jkraudami jrenginj naudojate USB maitinimo adapteri, prie$ jjungda-
mi jungiklj j maitinimo tinkla jsitikinkite, kad KS jungiklis bty pilnai jkistas  adapterj. prastinio eksploatavimo metu maitinimo adapteriai gali jkaisti, o testinis salytis
su oda gali sukelti kiino trauma. Naudodami adapterius, visada uztikrinkite reikiama ventiliacija aplink juos. Norédami uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus eksp-
loatavimo trukme, venkite jkrauti jrenginj dazniau nei kas savaite, nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. ligainiui, nenaudojamas
jrenginys issikraus ir prieS naudojima jj reikés jkrauti i$ naujo. Kai nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj.
Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy i kity
medicininos priemoniy darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, prie$ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei
jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj iSjunkite ir kreipkités j gydytoja. Sveikatos biiklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad
gaminys gali pabloginti jusy bikle (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prie§ naudodami prietaisa pasitarkite su
gydytoju. montuoto galingo proZektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali suketti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu
suzeidimu ar mirtimi. Sviesa. Zidrint tiesiai j prozektoriy galima negriztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos $viesos SviesdiodZiy lempa, jjlungus
didZiausiu galingumu skleidzianti ryskios Sviesos pluosta. Valymas. Prie$ tvarkant ar valant prietaisa jj iSjunkite. Jei gaminys suslampa arba uzsitersia, tuoj pat
nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkstu neptkuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy
saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais



arba graidy, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas galli tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos
uztersimo prieZastimi. Radijo trikdzZiai. Gaminys suprojektuotas, iShandytas i sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos
bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GBX75. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio
reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) 8is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir (2) $is prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams
trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukeltj veikimo sutrikimus. PASTABA: IShandzius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei
jrangai, iSdestytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose.
Prietaisas skleidzia, prima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.

Naudojimas

1 Zingsnis: Pakraukite GBX75.

GBX75 tiekiamas dalinai jkrautas ir, prie§ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prijunkite GBX75 naudodamiesi pridetu
USB-C jkrovimo kabeliu ar 12V automobilio jkrovikliu prie USB-C IN (igjimas) / OUT (i$€jimas) jungties. Jj galima
pakartotinai jkrauti i$ bet kokios maitinimo jungties, tokios kaip KS adapteris, automobilio jkroviklis, nesiojamas
kompiuteris ir kiti jtaisai. USB-C IN (j&jimas) / OUT (i§¢jimas) jungtis naudoja ,Power Delivery 3.0 technologija, kuri
gali priimti / tiekti iki 60W. GBX75 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iSkrovimo lygio ir naudojamo maitinimo
Saltinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus biklés

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai pulsuojancios «On» ir «Off» Svieselés
nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus Sviesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega zalia
100% Sviesele, 0 25%, 50% ir 75% krovimo Svieselés iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli, rodydama,
kad vyksta palaikomasis krovimas.

Greitoji jkrova.

GBX75 jdiegta greitosios jkrovos technologija, leidzianti pakartotinai jkrauti iki 60W rodikliu. Jei norite pilnai iSnaudoti
$ia funkeijg, bitinas reikiamas jkroviklis su jdiegta 60W USB-C ,Power Delivery 3.0 technologija. Greitosios jkrovos
LED ($viesos diodai) vies, kai jkrovos rodiklis vir$ija 15 W, nurodydamas, kad aktyvuota USB ,Power Delivery 3.0¢
technologija.

Pakartotinio Kroviklio
krovimo trukmé: _nominalas:

20h 5W

Vidinés baterijos lygio

25% 50% 75% 100%
Greitoji jkrova.
Pakartotinio Kroviklio
krovimo trukmé: _nominalas:
1,7h 60W



Automobiliy jkroviklis.

Velksmingiausias budas jrauti GBX75 yra ,The NOCO Automotive Charger” (nepridedamas). PASTABA: Transporto Automobiliy jkroviklis
priemoné turi bti jjungta / vaziuoti, kad automatinis jkroviklis galéty greitai jkrauti jrenginj. = P
Maitinimo $altinis. Pakartotinio | Kroviklio
Kraunant USB jrenginius, pirmiausia reikia jjungti ,GBX75" jrenginj ir tada jjungti jkraunama USB jrenginj. PASTABA: krovimo trukmé:  nominalas:
Jei ,GBX75" jrenginys néra jjungtas pirmiausia, jis iSeikvos maitinima i$ USB jrenginio, jei jis suderinamas su DRP. 1.7h 60W

s

Jei norite jkrauti GBX75 su DRP suderinamu jrenginiu (pvz., Telefonu, nesiojamuoju kompiuteriu, maitinimo banku),
pries uzmezgant laidinj rysj tarp GBX75 ir DRP jrenginio, jsitikinkite, kad GBX75 yra iSjungtas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova dél specialiyjy atsargumo priemoniy ir rekomenduojamy transporto priemonés
uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metody. Prie§ naudodami § jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj naudodamiesi jtisy akumuliatoriaus
savininko vadovu. GBX75 suderinamas tik su 12 volty vino-rgstiniais akumuliatoriais uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus,
patikrinkite, ar turite 12 V Svino-rtigstinj akumuliatoriy. GBX75 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiamus akumuliatoriaus gnybty
poliskuma. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai
Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy. Toliau nurodytos instrukcijos skirtos
neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jlisy transporto priemoneje sumontuota teigiama jzeminimo sistema (labai retai), uzvesdami nuo iSorinio Saltinio
vadovaukités transporto priemonés vadovu.

1. Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus apkaba prie neigiamo
(NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés.

3Zingsnis: Uzveskite
1. Pries bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) iSjungti.

2, Spauskite ,Maitinimas" mygtuka, kad pradétuméte uzvesti nuo iSorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirksés viena karta. Jei tinkamai prijungéte prie
akumuliatoriaus, jsijungs Baltas sustiprinimo $viesos diodas ir Akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis skaiciavimas prasides tuo metu, kai tik
bus aptiktas akumuliatorius.

3. Bandykite paleisti transporto priemong. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i§ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i$ karto, palaukite 20-30 sek.
ir bandykite dar karta. Po 60 sek. jrenginys turi biti ijungtas, tada vél jungtas, kad bity pradéta nauja paleidimo nuo iSorinio $altinio seka. Nebandykite daugiau



nei penkis (5) kartus tokiu btidu paleisti variklj penkiolikos (15) minuciy intervalu. Leiskite GBX75 , pailséti“ penkiolika (15) minuciu, prie$ bandydami paleisti
transporto priemong dar karta.

4. Paleide savo transporto priemone, iSjunkite jrenginj, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir pasalinkite GBX75.
60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiCiavimas prasides tuo metu, kai ik bus aptiktas akumuliatorius. Prajus 60 sek., paleidimo funkcija bus i§jungta. Sustiprinimo Sviesos diodai
bus iSjungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo
mygtuka, kad iSjungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jiungtuméte jrenginj i pakartotinai aktyvuotumeéte paleidimo funkcija.
ATSARGIAI.

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KA NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TQLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS
VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALU PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICI, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK
PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

GBX75 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-rtigsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa zemesné nei 3 voltai, jtampos
Svieselé rodys «Off» (<§jungta»). Tai reiskia, kad prietaisas «<nemato» akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite
GBX75 j rankinj valdyma; tada galésite jjungti (<On») suzadinimo rezima.

ATSARGIAI.

SIUO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. SIS REZIMAS ATJUNGIA
IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREJPKITE LABAI RIMTA DEMES) |
POLISKUMA. NELEISKITE TE\G\AMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI

STIPRI (KI 2500 AMPERL) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE

DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDYKITE VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.






1. Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé «On». Uzsidegs oranzine spalva po 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus
pasalinti i$ automobilio akumuliatoriaus arba ,GBX75* bus iSjungtas ir vél ,jjungtas* maitinimas.

2. Prietaisas jjungiamas Paspauskite, kad jjungtuméte ,jungti* ir ,i§jungti“ jrenginj, arba paleiskite stiprinima i§ naujo po 60 sekundziy.

3. Atvirkstinio polisSkumo klaidos Sviesos diodas. |sijungia raudona spalva, kai aptinkamas atvirkstinis poliskumas.

4. Salta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti mélyna spaiva, kai viding temperatiira per Zema.

5. Karsta LED |sijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidiné temperatirra per auksta.

6. Raudona klaidos («Error») Mirksi ,jjungta“ ir ,iSjungta“ jvairiomis sekomis (nuo 1 iki 6 mirksi), kad buty perteiktos klaidos salygos.

7. Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidings baterijos jkrovimo lygj.

8. Sviesos stiprumo («Light Mode») mygtukas jjungia labai rysky §viesos diody prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(«Mirkséjimas») > Strobe («Blyksniai») > Off (<ISjungta»).

9. Balta jtampos kélimo («Boost») Svieselé Sviecia nemirksédama, kai prietaisas teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes
akumuliatoriy GBX75 ima veikti jtampos kelimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta Sviesa).

10. Rankinio valdymo («Manual Override») mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir

priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja buity galima aptikti.

11. Greitojo jkrovimo LED. |sijungia balta spalva, kad aktyvuota greitojo jkrovimo funkcija. Greito jkrovimo Sviesos diodas tampa raudonas (mirksi /
mirksi), kai yra klaida.



Error (Klaida) Priezastis/sprendimas

@ Tvirta raudona Aptiktas atvirktinis poliSkumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.
Vienkartinis (1) ) I R "
sumirksgjimas Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / ISjunkite visas apkrovas, prijunkite i§ naujo apkabas prie akumuliatoriaus.
EL\J’:%‘L;E:EH%S Auksta jtampa aptikta spaustukuose (GBX75 yra prijungtas prie didesnés nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 V).

0 IH%E@%% Aptiktas blogas akumuliatoriaus narvelis. / Kai jkraunant, neveikia vidinio akumuliatoriaus narvelis.
E@tﬁg}g‘ms @ Jkrovirmo skirtojo laiko Klaida (. Y. ,GBX75* buvo per lgai jrauta).
wSextuple” (6) ,Back-Charge” aptiktas j GBX75 per spaustukus veikiant ,Boost* rezimu (t. Y. ,GBX75" yra rankinis nepaisymas ir tada
blykste prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).

rKy%ﬁta LED lempute: Irenginys visiSkai veikia, taCiau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvesti.

+
l Karsta LED lempute:
mirksi
Salta LED lemputé:
ryski

Irenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje bsenoje yra tik zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvest.

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperaturos ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.

* Salta LED lemputé:

it Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleisti, tik tokioje biisenoje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.

Jei jkraunate jrenginj, patikrinkite, ar kabelis ar jkroviklis nepazeisti. Jei kraunate USB-C jrenginj, patikrinkite, ar laidas ar

[’J Mirksin raudona jrenginys nepazeistas. Jei problema islieka, susisiekite su NOCO palaikymo tarnyba.

Tvirta raudona Prijungtas jkroviklis nesuderinamas. / Atjunkite USB laida, iSjunkite / jjunkite jrenginj, naudokite kita jkroviklj.



Techninés salygos

Vidineé baterija: 74Wh Licio jony USB-C (Out (i€jimas)): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
DidZiausia leistina srove: 2500A USB (iSvadas): 5Vdc 2,1A maks. / 10W maks.

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klasé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatiira: 0°C iki +40°C Veésinimas: Natiralds srautai

Laikymo temperatiira: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatira) Matmenys (I x P x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetry

USB-C (In (iéjimas)): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svoris: 1,7 Kilogramy (3,77 Ib)

NOCO ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija (<NOCO») garantuoja, kad $is gaminys («Gaminys») veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos («Garantinis
laikotarpis»). Garantiniu laikotarpiu pranesus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant j NOCO techninio skyriaus iSvadas, savo nuozilra arba sutaisys, arba pakeis
Gaminj su trakumais. Keiciamos detalés arba gaminiai bus nauji ar tinkami naudoti, paskirtimi i veikimu atitinkantys prading detale ir turintys garantijg iki pradinio
Garantinio laikotarpio pabaigos.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAJ KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO
PIRKEJUI AR BET KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS, [SKAITANT (BET
NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSWUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET
JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKIY NUOSTOLIL TIKIMYBE. CIA ISDESTYTOS GARANTIIOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS,
ISTATYMINES AR KITOKIAS, TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLU, BEI KYLANGIAS IS DALYKINIY
SANTYKIY, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI REIKALAUJA GARANTIJY, SALYGY AR JSIPAREIGOJIMY, KURIU
NEIMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE |STATYMUOSE.

§i garantija telkiama i$skirtinai Gaminio pirkéjui, kuris buvo jsigytas i$ ,NOCO* ar ,NOCO* jgalioto pardavejo ar platintojo, ir ji nepriskiriama ar neperduodama.
Norédamas pateikti garanting pretenzija, pirkéjas privalo: (1) kreiptis j ,NOCO* techninés prieZitiros skyriy el. pastu: support@no.co ar telefonu 1.800.456.6626




ir gauti prekes grazinimo leidimo (toliau ,PGL*) numerj ir grazinimo vietos duomenis (toliau , Grazinimo vieta“); bei (2) isiysti gaminj, jskaitant PGL numer; ir
grazinimo vietos kupong. NESIUSKITE GAMINIO PIRMA NEGAVE PGL IS ,NOCO* TECHNINES PRIEZIUROS SKYRIAUS.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU
GARANTINIAM REMONTUL.

NEPAISANT ANKSCIAU NURODYTOS INFORMACIJOS, SI NESUDETINGA GARANTIJA NEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudojami, apdorojami
ar saugomi netinkamai bei eksploatuojami esant iSskirtinéms jtampos, temperatiros, smgiy ar vibracijos salygoms, kurie apgadinami dél neatsargaus ar
nertipestingo naudojimo, nelaimingy atsitikimy, nesilaikant ,NOCO* saugaus ir efektyvaus naudojimo rekomendacijy; (b) netinkamai sumontuoti, eksploatuojami
ar techniskai priziirimi; (c) keiciami / pakeisti be ,NOCO" aiSkaus leidimo rastu; (d) buvo iSmontuoti, pakeisti ar remontuoti ne ,NOCO* jgaliotuose techninés
prieZidiros centruose; (€) apie kuriy defektus buvo pranesta pasibaigus garantiniam terminui.

S| NESUDETINGA GARANTIJA NETAIKOMA: (1) jprastiniam nusidévéjimui; (2) kosmetinis gedimas neturi jtakos gaminio funkcionalumui; arba (3) Gaminiams be
L,NOCO* serijos numerio ar kai jis pakeistas bei nejskaitomas.

NESUDETINGOS GARANTIJOS SALYGOS

Sios salygos taikomas tik &iam Gaminiui Garantiniu laikotarpiu. $i nesudétinga garantia negalioja pasibaigus nustatytam terminui nuo jsigijimo datos (pasibaigus
nustatytam terminui nuo serijos numerio suteikimo datos, jei néra jsigijimo jrodymy) arba nuo Siame dokumente anksgiau nurodyty salygy. Grazinkite gaminj
Kartu su reikiamais dokumentais.

Su kvitu:

1 metus: Nemokamai. Su pirkimo jrodymo dokumentais - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo jsigijimo datos.

BE kvito:

1 metus: Nemokamai. BE pirkimo jrodymo dokumenty - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo serijos numerio suteikimo datos.

Rekomenduojame uzregistruoti savo ,NOCO* gaminj, kad jkeltuméte jo pirkima jrodancius dokumentus ir pratestuméte galiojantj termina. Galite registruoti savo

,NOCO* gaminj internetu: no.co/register. Jei turite klausimy dél garantijos teikimo ar gaminio, kreipkités j ,NOCO* techninés priezitros skyriy (anksciau nurodytu
el. pasto adresu ar telefono Nr) arba rasykite adresu: ,The NOCO Company*, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA (JAV).



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
gﬁievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU,

E 0Z1JU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai
IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Sl ir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baroSanas vadus. Negremdgjiet ierici tdent un nefaujiet tai k|at mitrai

Eksplozija. lzmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
1o eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici
labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici.
Kameér izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet
ierici no viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat So ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodgt un radit

lidojoSas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarojums ir nonacis

icis v%i uz adas, nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu Udeni un saziniefies ar toksikologijas
ontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku,
ieverojiet visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai
akumulatora tuvuma paredzetas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz Sim
iericém un dzingja.

GBX75

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

Latviski

Lai iegutu plasaku informaciju
un atbalstu, dodieties uz:

WWW.N0.co/support




Svarigi noradijumi par dro$ibu

UZMANIBU:

Manualais rezims atspgjo visus drosibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam ligtoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vai nave, ka ari tikt
anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! St ierice ir paredzéta islaicigai
lietoSanai arpus telpam, un, ligtojot ierici mitra vide, jaievéro saprafiga piesardziba.

BRIDINAJUMS:
Neuzladéjiet ieksjo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skatit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli baroSanas
bloka tuvuma! leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedinama vieta un tikai tad, kad tas netiek lietots.

UZMANIBU:
Cilveku savainoSanas risks. Nelietojiet So ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav paredzéta izmanto$anai komercialas
remonta iestades. Stierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek lietota. So ierici nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dzerama uidens droSumu un ta toksiskuma kontroli. Akumulatora spailes, pieslegSanas spailes un
saisfitie piederumi satur Kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vezi un iedzimtus defektus vai rada citu
reproduktivu bistamibu. Personiski piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzetaja noluka. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas
attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzet. Nodrosiniet tuvuma firu tdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora
skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsargfidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem
materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja
metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgreks vai eksplozija, radot
smagu vai navejosu traumu vai Tpasuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircgjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona,
pieaugusais pircejs apnemas pirms ierices lietosanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas
pilnigu athildibu un piekrit atlidzinat “NOCO" par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba.
Piederumi var radft aiziiSanas risku bérniem. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties
ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja
barosanas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa
vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta klust mitra, nekavéjoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici,
velkot aiz kabeliem. UZMANIBU: Karsta virsma. Pirms apstrades pagaidiet, lidz iekarta atdziest. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu



ierices dalu. lerices izjaukSana var izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat paSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar skidrumu,
partrauciet to lietot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anules garantiju. Piederumi. ST ierice ir apstiprinata lietosanai vienigi ar “NOCO”
piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet
akumulatora skabei nonakt saskare ar ierici. Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas.
Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzingja
dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navejosu traumu. Darba temperatiira. Stierice
ir paredzéta darbam vides temperatira no -20 °C fidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperatiras diapazona. Neizmantojiet palaidgju sasalusam
akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst, nekavejoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu
vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz idzenas, drosas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet jerici sausa vieta. GlabaSanas temperatiira ir no -20 °C
lidz 50°C (videja temperattra). Nekada gadijuma temperatura nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Si ierice ir saderiga vienigi ar 12 voltu svina-skabes
akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram. Izmantojot palaidéju akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejosu
traumu vai bojat ipaSumu. Pirms méginat lietot palaidgju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojiet palaidéju akumulatoram, ja skaidri
nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lerice iebdveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators
utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas atkritumiem. Nemeéginiet akumulatoru mainit saviem spekiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu
akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram ir nopltide. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodo$ana majsaimniecibas
atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmer nogadajiet vieteja akumulatoru
savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir arkartigi karsts, izdala smaku, ir deformeéts, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici
izmantot un sazinieties ar “NOCO". Akumulatora uzlade. Uzladgjiet ierici ar komplektacija ieklauto USB uzlades kabeli vai 12 V automasinas ladétaju. NOCO
neiesaka izmantot tresas puses C tipa USB kabelus un barosanas adapterus un neatbild par bojajumiem, savainojumiem un/vai navi, ja tiek izmantoti treSo pusu
uzlades lidzekli. Lietojot zemas kvalitates stravas adapterus, ieverojiet piesardzibu, jo tie var radit nopietnu elektrorisku, kas var izraisit traumu un/vai navi cilvekam,
iericei un IpaSumam. lzmantojot bojatus kabelus vai ladétajus, vai veicot uziadi mitros apstaklos, var tikt izraisits elektroSoks. lzmantojot universalos vai treso pusu
barosanas adapterus, var tikt saisinats produkta kalposanas laiks un izraisiti produkta darbibas traucgjumi. NOCO neatbild par ligtotaja drosibu, ja tiek lietoti pie-
derumi vai izejmateriali, ko nav apstiprinajis uznémums NOCO. lzmantojot USB stravas adapteri, lai uzladetu produktu, parliecinieties, vai mainstravas spraudnis i
pilniba ievietots adapteri, un tikai tad pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Normalos lieto$anas apstaklos stravas adapteri var sasilt, tapéc to ilgstosa saskare ar adu
var izraisit miesas bojajumus. Izmantojot stravas adapterus, vienmer nodrosiniet atbilstoSu ventilaciju ap tiem. Lai nodro$inatu maksimalu akumulatora darbibas
laiku, izvairieties no produkta uzlades ilgak par nedélu, jo parmeriga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita neizlietotais produkts iziadejas, un
tas pirms lietoSanas ir jauzlade. Atvienojiet produktu no elektribas avotiem, kad tas netiek ligtots. Lietojiet produktu tikai tam paredzetajiem méerkiem. Mediciniskas
ierices. Palaidgjs var izstarot elektromagnétisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var trauceét elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku
iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp
elektrokardiostimulatoru, pirms §i palaidéja lieto$anas konsultgjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu,
nekavejoties partrauciet to lietot un konsult€jieties ar arstu. Medictnisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét,



tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parplle vai galvassapes, pirms ierices ligtoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebaveta
jaudiga lukturisa izmantosana ietver jufiguma pret gaismu risku. Lukturi$a izmantoSana stroboskopiskaja rezima vai izraisit Iekmes personam ar fotojutigo epilepsiju,
radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. SkafiSanas tiesi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar jaudigu iepriek$ fokusetu
gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro specigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai fifiSanas izslédzet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar
Skidrumu vai jebkadu piesamojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavéjiet. lzmantojiet mikstu, pltiksnas nesaturoSu (mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam
nonakt atveres. Eksploziva vide. leverojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas
vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Siierice nav paredzets lietoSanai gadijumos,
kad tas klume var izraisit smagu vai navéjosu traumu vaj nopietnu kaitgjumu videi. Radiofrekvencu traucéjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota
atbilstosi radiofrekvencu stargjuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmeét citu elektronisku ieriéu darbibu, veicinot to disfunkciju.
Modela numurs: GBX75. St ierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. Lietosana ir paklauta Sadiem diviem nosacijumiem:
1) §i erice nedrikst radit kaifigus traucéjumus, un 2) $ai iericei ir jabit izturigai pret uztvertajiem aréjiem traucéjumiem, tostarp traucéjumiem, kas var izraisit
nevélamu darbibu. PIEZIME. ST ierice tika parbaudita un atzita par atbilsto$u visiem A Klases digitalajam iericém noteiktajiem ierobezojumiem saskana ar FCC
noteikumu 15. sadalu. Sie ierobeZojumi ir paredzeti, lai nodroSinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vide.
Siierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvengu energiju, tade| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradém, ta
var radit radiosakariem nepielaujamus traucejumus. Sis ierices lietoSana dzivojamas telpas var radit nelabveligu iedarbibu, un $ada gadijuma ligtotajam bis janovers
fraucéjumi, pasam sedzot izdevumus.

1. darbiba. Uzladéjiet ierici GBX75.

Modelis GBX75 tiek piegadats daléji uzladeta veida, un pirms lietoSanas tas ir jauziade lidz galam. Savienojiet = Uzlades
GBX75, izmantojot komplekiacia ieklato C tipa USB zlades Kabeli vai 12 V automasinas ladetaju ar C tipa USB Atkartotas | o jco0 hamata
ieejas/izejas portu. To var uzladet no jebkura USB porta ar stravas padevi, pieméram, no mainstravas adaptera, uzlades laiks: | oo metri:
automasinas ladétaja, klepjdatora un citam iericém. C tipa USB iegjas/izejas ports izmanto Power Delivery 3.0 20h 5W

tehnologiju, kas spéj sanemt/padot fidz pat 60 W jaudu. GBX75 uzlades laiks atskirsies atkariba no iziades fimena un
izmantota energijas avota. Faktiskie rezultati var atSkirties atkariba no akumulatora stavokla.

Atkartotas uzlades laika iebuvéta akumulatora uzlades fimeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes lenam lebilvéta akumulatora limenis
mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir

pilnigi uzladets, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. [ ] - .

Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturéSanas uzlade. 25% 50% 75% 100%



Atra uzlade.

Modelis GBX75 ir aprikots ar atras uzlades tehnologiju, kas lauj to uzladét ar jaudu fidz 60 W. Lai pilniba izmantotu
So funkciju, ir nepiecieSams saderigs ladétajs, kas spéj izmantot ICW USB-C Power Delivery 3.0. Atras uzlades
indikators, ja uzlades atrums parsniedz 15 W, kas norada, ka ir aktivizéta tehnologija USB USB Power Delivery 3.0.

Automobilu ladetajs. B
Visefektivakais veids, ka uzladét GBX75, ir The NOCO Automotive Charger (nav ieklauts komplektd). PIEZIME. Lai
automatiskais ladétajs varétu atri uziadet ierici, transportlidzeklim jabit ieslégtam / braucosam.

Energijas avots. B
Uzladejot USB ierices, ir svarigi vispirms ieslegt GBX75 ierici un pec tam pieslegt uzladéjamo USB ierici. PIEZIME. Ja
GBX75 ierice nav ieslégta vispirms, ta iztuksos stravu no USB ierices, ja ta ir saderiga ar DRP. Lai uzladétu GBX75 ar
ierici, kas saderiga ar DRP (pieméram, talruni, kigpjdatoru, stravas banku), pirms kabela savienojuma izveidoSanas
starp GBX75 un DRP ierici parliecinieties, ka GBX75 ir izslegta.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Atra uzlade.
Uzlades
Atkartotas | ierices pamata
uzlades laiks: parametri:

1,7h 60W
Automobilu ladétajs.
= Uzlades
Atkartotas | iop
uzlades laiks: 'erl')%ersaglg%?m
1,7h 60W

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzek|a ipasnieka rokasgramatu par ipaSajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam transportiidzek|a iedarbina$anas
metodém. Pirms &1 produkta lietoSanas, noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un kimisko sastavu, skatot akumulatora ipasnieka rokasgramatu. Modelis
GBX75 ir paredzets tikai 12 voltu svina-skabes akumulatoru iedarbinasanai. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru, parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina
skabes akumulators. Modelis GBX75 nav piemeérots cita tipa akumulatoriem. Konstatéjiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Pozitivo spaili parasti apzime ar
Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negafivo spalili parasti apzime ar Siem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas
caurulvadiem vai planam lokSnu metala dajam. Talak sniegtie noradijumi attiecas uz negativo zemejuma sistému (visbiezak). Ja jisu transportfidzeklim ir pozitiva

zemgjuma sistema (loti reti), skatiet transportlidzekla rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinasanu.

1. Nospiediet ieslégSanas/izslegsanas pogu, lai saktu iedarbinaSanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais
pastiprinaSanas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir

izslegtas.



2. Meéginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzeklu nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsledz un péc tam atkal jaiesledz, lai saktu iedarbinaSanas darbibu secibu. Nemeginiet
veikt iedarbinasanu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) minsu laika. Pirms transportiidzekla iedarbinasanas, vélreiz
laujiet iericei GBX75 piecpadsmit (15) mintites atpdsties.

3. Meginiet iedarbinat transportiidzekli. Lielaka dala transportiidzek|u nekavejoties iedarbosies. Ja transportlidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatslédz un pec tam atkal jaiesledz, lai saktu iedarbinasanas darbibu secibu. Nemeginiet
veikt iedarbinaSanu, izmantojot argjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mindSu laika. Pirms transportlidzek|a iedarbinaSanas, vélreiz
laujiet iericei GBX75 piecpadsmit (15) mindites atpisties.

4. Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, izslédziet ierici, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GBX75.

60 sekunzu noildze.
Tikiidz akumu\ators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas starlesanas funkcija, \zmantolot arejo stravas avotu, tiek deaktlwzeta.

aréja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslegtu un atsaktu iedarbinaSanu no areja stravas avota, ve\relz nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU.

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE
TURPINAS. LAl PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ
TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

lerice GBX75 ir paredzéta iedarbina$anai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem fidz 3 voltiem. Ja akumulatora
spriegums ir zem 3 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GBX75 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidéjs ir jaizmanto
akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas |auj forséti ieslégt aréja stravas avota iedarbinaanas funkciju.

UZMANIBU.

[ZMANTOJIET SO REZIMU IPAS| PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET
DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA IZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET
AKUMULATORA POLARITATEI, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS
RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 2500 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU
NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.






1. Baro$anas gaismas diode Deg, kad ierice i ieslégta. ledegsies oranza krasa péc 60 sekunzu noildzes laika atskaites, idz skavas tiks nonemtas
no automasinas akumulatora vai GBX75 atkal tiks izslegta un atkal ieslegta.

2. leslégsanas/izslegsanas poga Nospiediet, lai ieslégtu un izslégtu ierici vai pec 60 sekunzu taimauta restartétu.

3. Pretgjas polaritates kludas indikators — iedegas sarkana krasa, ja tiek konstateta pretéja polaritate.

4. Aukstuma gaismas diode. Ja iek3eja temperatura ir parak zema, deg nepartraukti vai mirgo zila krasa

5. Karstuma gaismas diode. Ja iek3eja temperatra ir parak augsta, deg nepargraukti vai mirgo sarkana krasa.

6. Kludas gaismas diode Mirgo “ieslegts” un “izslégts” dazadas secibas (no 1 fidz 6 mirgo), lai pazinotu par kludu apstakliem.

7. lebuivéta akumulatora imenis Rada iebtiveta akumulatora uzlades fimeni.

8. Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks
apgaismojums > lzslegta

9. Forsétas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GBX75 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta
automatiski nosaka akumulatoru un parsiedzas forsetas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un
manuali ieslédz forseto uzladi. Lietojams tikai tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varétu noteikt.

11. Atras uzlades indikators — iedegas balta krasa, ja ir aktivizéta atra uzlade. Atras uzlades gaismas diode kldist sarkana (nepartraukti / mirgo),
jair kluda.



Probléemu novérSana
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Klida
Deg Sarkana Krasa
Vienu (1) reizi mirgo
Divas (2) reizes
mirgo

Tris (3) reizes mirgo
Cetrviefiga (4)
zibspuldze

Sesi (6) zibspuldze
Karstuma gaismas
diode: deg.
Karstuma gaismas
diode: mirgo.
Aukstuma gaismas
diode: deg.
Aukstuma gaismas
diode: mirgo.

Mirgo sarkana krasa

Deg Sarkana Krasa

lemesls/risinajums
Konstatéta preteja polaritate. / Samainiet akumulatora savienojumus.
Uz akumulatora spailém konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie akumulatora.

Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GBX75 ir pievienots sprieguma sistémai, kas lielaka par 12V, pieméram, 24 V).
Konstatéta bojata akumulatora $tina. / Ja iek$gja akumulatora $tina uzlades laika ir partraukusi darboties.
Uzlades noildzes klida (t.i., GBX75 ir parak ilgi beztaras maksas).

Caur skavam, veicot pastiprinasanas rezimu, GBX75 tiek atpazita uziade (t.i., GBX75 ir manuala ignorésanas reZima un péc
tam pievienota sistemai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augsejai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak Karsta, lai saktu, $aja stavoklr ir piegjams tikai lukturis. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apaksgjai temperatiras robezai. / L aujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai $ada stavokir ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt.

Ja uzladgjat ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ladetajs nav bojats. Ja uzladejat USB-C ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ierice
nav bojati. Ja problema joprojam pastav, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu

Pievienots ladetajs nav saderigs. / Atvienojiet USB kabeli, izsledziet / iesledziet ierici, izmantojiet citu ladgtaju.



Tehniska specifikacija

lebuivetais akumulators: 74Wh Litija jonu C tipa USB (/izejas): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimumstrava: 2500A USB (izeja): Lidz 5V lidzstr. 2,1 A/ fidz 10 W

Darba temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C Dzesesana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C [idz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetriem

C tipa USB (ieejas): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svars: 1,7 Kilogramiem (3,77 Ib)

“NOCO” 1 (viena) gada ierobezota garantija.

Uznémums “NOCO” (“NOCO”) garante, ka Sis produkts (“Produkts”) bis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (“Garantijas
periods”). Defektus, kuri tiks zinoti Garantijas perioda laika, “NOCO” péc saviem ieskatiem noversis vai arf aizstas defekiivos Produktus ar citiem. AizstaSanas
detalas vai produkti bis jauni vai funkcionali izmantojami un ar originalajai dalai lidzvérfigam funkcijam un veiktspéju, ka arf ar garantiju sakotnéja Garantijas

perioda atlikuSajam laikam.

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TQ ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO” NEUZNEMAS ATBILDIBU
PRET PRODUKTA PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKA) PAR
JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, \PASUNIA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA
PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIESI AR
LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ IFROBEZ0JUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN
PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKANM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO [ERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAl TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE
TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ
ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

§ garantija tiek pieskirta vienigi produkta sakotnéjam pircéjam no NOCO vai no iepriek$ apstiprinata talakpardeveja vai izplafitaja, un ta nav pieskirama vai
nododama talak. Lai pieteiktu garantijas prasibu, pircéjam: 1) japieprasa un jasanem precu atpakalnostfisanas atlaujas (‘RMA”) numurs un informacija



par atpakalnostifisanas adresi (“atpakalnosiifisanas adrese”) no NOCO atbalsta dienesta, nostot e-pastu uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni
1.800.456.6626; un 2) janosita Produkts, pievienojot RMA numuru un kyiti uz atpakalnostifisanas adresi. NESUTIET PRODUKTU, JA NO NOCO ATBALSTA
DIENESTA NAV SANEMTS RMA NUMURS.

LA NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS
IEPAKOSANAS UN TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NEATKARIGI NO [EPRIEKSMINETA, STVIENKARSA GARANTIJA NAV SPEKA UN UN NETIEK PIEMEROTA IZSTRADAJUMIEM, KURI: @) ir nepareizi izmantoti,
apstradati, ekspluatéti vai uzglabati, cietusi nelaimes gadijuma vai darbojusies parmériga sprieguma, temperaturas, trieciena vai vibracijas apstak|os, kas
parsniedz NOCO ieteikumus par drosu un efekiivu lietoSanu; b) nepareizi uzstaditi, darbinati vai uzturéti; c) ir (tikusi) modificéti bez tiesi izteiktas, rakstiskas
piekrisanas no NOCO puses; d) ir paklauti demontaZai, uzlaboSanai vai remontam, ko veicis kads, kas nav saistits ar NOCO; e) bojajumi, par kuriem ir pazinots
péc garantijas perioda.

1 VIENKARSA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu; 2) kosmétiskiem bojajumiem, kas neietekme funkcionalitati; vai 3) izstradajumiem, kuriem
triikst NOCO sérijas numura, tas ir mainits vai nesalasams.

VIENKARSAS GARANTIJAS NOSACIJUMI

Sie nosaciumi attiecas tikai Uz produktu garantijas perioda. Vienkarsa garantija tiek anuléta vai nu tad, kad pagajis noteikts laiks kopé pirkuma datuma (pagajis
laiks no serijas numura datuma, ja nav pieradijuma par pirkumu), vai atbilstosi nosacijumiem, kas uzskaifti Saja dokumenta ieprieks. Produkta nosufiSana atpakal
javeic kopa ar atbilstoSu dokumentaciju.

Ar eku:

1 gads:BEZ maksas. Ar pirkuma apliecingjumu garantijas periods sakas iegades datuma.

Bez ceka:

1 gads: BEZ maksas. Bez pirkuma apliecinajuma garantijas periods sakas datuma, kas ierakstits sérijas numura.

Lai augsupieladétu pirkuma apliecingjumu un pagarinatu garantijas datumu, NOCO produktu ieteicams registrét. Savu NOCO produktu varat registrét tieSsaiste:

no.co/register. Ja rodas jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu (e-pasts un talruna numurs ir noradits ieprieks) vai rakstiet uz
adresi: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ASV.



NOCO BOOST 3K
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03HAKOMBTECH CO BCEI MHCTPYKLIEN 10 BE30MACHOCTY U YCBOWTE EE NEPEL
WUCMOJIb30BAHWEM 3TOr0 NMPOAYKTA. HecoGnioeHue MHCTPYKLMiA N0 GE30NaCHOCTH MOXET
npusecty K YAAPY 3/IEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHUIO, koTopbie MoryT Bbi3Bath CEPbE3HYH)
TPABMY, CMEPTb unu MOBPEXXAEHWUE UMYLLIECTBA.

Y/iap aneKTpoToKoM. POYKT SBNISETCA SNEKTPUECKVM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXET YAAPITL TOKOM 1
BbI3BATb CEPbE3HYI0 TPABMY. He nepepesaliTe kabeni v MpoBozA. He norpyxaifte B BOZY 1 He MouwTe.

B3pbiB. HeCOBMECTIIMbIE, NOBPEXAEHHBIE NN OC 6e3 )Pbl NPV VICTIONB30BAHIAN
C MPO/IYKTOM MOryT B30PBATLCS. He 0CTaBNsETe BKITIOUEHHbIE MPOYKT Ge3 HAOMioaeHVs. He nbmaiftech 3aBecTi
3aMYCTUTb C MOMOLLIbIO MPOAYKTA MOBPEXTIEHHBI N 3aMeP3LLIY akKyMynsTop. VicronbayiiTe NPOAYKT TonbKo ¢
AKKYMYNISTOPaMY PEKOMEHAYEMOO HAMPSHKEHVS. VCrionbayiiTe MPOKYKT B XOPOLLIO MPOBETPYBAEMbIX MOMELLIEHIISX.

Boaropanue. [1PoyKT SBNISETCA 3NEKTPOYCTPOVICTBOM, BbENTIOLLYIM TENNO, 11 CTIOCOGEH BbI3BaTb OXOr. He
HaKPbIBAIATE MPOZYKT. He KypuTe 11 He MCTONb3yiATe HUKaKOM NCTONHIK SNEKTPHHECKOI VCKPbI WM OTHs! BO BDEMS!
paBOTbI C MPORYKTOM. [lepKuTe MPOKYKT BLANM OT B3PbIBOONACHIX MATEPUANOB,

Tpasmbl mas. Patora psomM €O CBIHLOBO-KUCIOTHbIMY MPOJYKTaMI SBIETCA 0rlacHoii. Bo Bpems 06bi4HO
PaGoTLI aKKyMYNIATOPa OH BbENSET B3PLIBOONACHIE ra3bl. IS CHIDKEHIS PYCKa B3PbIBa akKyMyNsTopa cnefyiiTe
BCEM VHCTPYKLWAM N0 6e30MacHOCTY, BKIK0Yast JAHHYIO UHCTPYKLIVIO, a TakKe VHCTPYKLIMIO OT NPOM3BOAUTENs!
AKKYMYNISTOPA WA IHCTPYKLIM K NioGOMY 0GOpY/I0BaHIK0, KOTOPOE GYZET UCTIONb30BAHO PSIOM C aKKyMYNISTOPOM.
TepeTaiiTe Hakneiky-NPELOCTEPEXEHIS Ha ITUX MPOLYKTAM 1 Ha MOTOpE.

B3pbIBOONACHBIE ra3bl. PaGoTa Psfiom Co CBIHLIOBO-KICTIOTHBIMY MPOAYKTaMIA SBIISETCS ONacHOiA. Bo Bpemst
00bI4HOI PAGOTHI AKKYMY/ISTOPA OH BbIFIENSIET B3PbIBOOMACHBIE radbl. I CHIDKEHNS PiCKa B3DbIBA akKYMYISTOpA
CTezlyiATe BCEM MHCTPYKLSIM 10 GE30MaCHOCTA, BKITH0HAS JiaHHYEO MHCTPYKLIVIO, & TAKXKE MHCTPYKLIO OT
TIPOVISBOVITENS AKKYMYNISTOPA W MHCTPYKLIN K Ni0GOMY 000PYZ0BaHIIO, KOTOPOE GYZET 1ICTIONb30BAHO PRTIOM C
AKKYMYNSTOPOM. [epeUnTaiiTe HaKNeiiKit-NPELOCTEPEXEHIS HA 3TVX MPOTYKTAM 1 Ha MOTOPE.

GBX75

OMACHO PyKoBOACTBO M0/b30BATENb 1 [apaHTus

P¥GCKVII7I

Bonee noapooHyto
MH(OPMALMIO MOXHO HalTH:

WWW.No.co/support




Ba)KHble MHCTPYKLUM Mo Ge3onacH

BHUMAHUE:

PeyIM PyHOrO YripaBrieHIsi OTMEHsIET BCe Mepbl Ge30MaCHOCTY. HerpasisibHOE WCTIONb30BaHIE YCTPOVCTBA /N €ro UCToNb30BAHVE He B COOTBETCTBIM
C HALLVMV PEKOMEHAALWSIMIA MOXET MPUBECTI K TPABMaM W CMEPT, @ TAKoKe aHHYIMPYeT raparTyiio. CyLLECTBYET yrpo3a noxapa, B3pblsa i OXOroB.

He pas6upaitTe, He pastuBalite, He Harpesaiite 0 Temnepatypbl Bbile 60 °C (140 °F) 1 He CxuraiiTe YCTPOMCTBO. [aHHOe YCTPOWCTBO NPeHasHaueHo
L5 BDEMEHHOTO 1CMOMb30BaHWS HA OTKPLITOM BO3ZYXE. TPV MPMMEHEHNY YCTPOICTBA B YCTIOBYISX MOBBILIEHHON BNAXHOCTY CAIAYET COBMIOAAT PA3YMHYIO
OCTOPOXHOCT.

O0CTOPOXHO:

He flonyckaiiTe W3GLITOYHOO 3apsia BHYTPEHHETO akkyMynsTopa yCTporcTBa. O3HAKOMBTECH C MHCTPYKLIMEN M0 BKCTnyaTaLyu. He kypuTe, He 3axvraiiTe
CIIMHKA W HE IONYCKAIATE BOSHNKHOBEHYS ICKD B HEMOCPEACTBEHHOM GN30CTY OT YCTPOMCTBA BHELLHETO NUTAHMS. 3aDSHKITE BHYTPEHHMIA akKyMyNSTOp
YCTPOVICTBA TONIBKO B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMOM MOMELLEHYI, KOrAa YCTPOVICTBO He MCob3yeTes.

BHUMAHUE:

OnacHOCTb NPUUMHEHNA TPABM JI0AM. He VICronbayidTe 3T0 YCTPOICTBO NP HaNIWYIM N1E0GbIX MOBPEXAEHATA €r0 LLIHYPA MUTaHWA Wi KaGenew Ans
NIOAKITIOYEHIS K akKyMyNATopy. 370 YCTPOIICTBO He NPeaHasHaYeHo s UCroNb30BaHHS B KOMMEDHECKOM PEMOHTHOM NPEAMpUSITUM. KOraa YCTPOVCTBO He
VICTIONb3YETCS, 60 CAIEAYET XPAHWTH B 38KDLITOM MOMELLEHN. YCTPOVICTBO HENb3st XpaHWTb WM OCTABAATH HA OTKPHITOM BO3AYXE, KOTZA OHO HE MCTIONb3yeTes.

TYHKT 65. AKKyMY/ITOHbIE LUTbIDIA, TEDMUHATbI 11 COMYTCTBYHOLLIVE AKCECCYaphl COTEKAT XVIMUYECKIE SNIEMEHTBI, BKTT04ast CBIAHEL, 10 JaHHbIM LuTaTa Kanndop-
HIIS1, 3TV MaTepiaibl MOryT Bbi3bIBaTb PaK, BPOX[EHHbIE MOPOKY 1 ApyrVe MOBPEXIEHIs PENPOLYKTBHON (yHKLy. Mepbl IMYHOM GE30NACHOCTH. /Crionbayit-
Te MPOAYKT TONbKO M0 Ha3HAuEHMIO. KTO-TO 0/MKEH GbiTb JOCTATOYHO GAIM3KO, YTO0bI YCTbILLATH BALLI FONIOC U MPUTY HA MOMOLLb B Ype3BbINaiHOM ciyyae. VvenTe
HELANeKO 3arac YACTON BObl Ha Cy4all YTeuky akkyMySTOPHON KUCAOTbI. Mpin paboTe PAAOM C akkyMynsTopoM HOCITE CPEACTBA 3ALLYITI [T1a3 U 3alLVTHYIO
ofiexy. Beerzia MoiiTe pyKkit n0Cre KOHTaKTa ¢ akkyMy/ISTOOM Wik MOXOXKVIMK MaTepuaniami. He IEpKWTe 11 He HOCUTE HUKaKIAX METArIMIeckVX MPeaMEToM ripi
pacoTe ¢ akKyMyNTOpamK, BKIT04As MHCTPYMEHTBI, YaChl WM YKALLEHWS. Tpi1 NafeHvy METanna Ha akkyMynsTop OH MOXET BbI3BaTb VCKPY WA KOPOTKOE 3ambl-
KaHie, BEZyLLIeE K Yapy TOKOM, BO3ropaHviio Ui B3PbiBY, KOTOPbIE MOrYT BbI3BATH TPaBMy, CMETb i MOBPEXZEHVE myLLecTsa. HecoBepLueHHoneTHue. Eciiv
MPOAYKT NpWoGpeTaeTCs «1oKkyraTenem» Ans MCroNb30BaHIA HECOBEPLLEHHONETHIAM, MOKYMAIOLLVIA B3POCAbIN 0653YeTCA MPOBECTY MOZPOCHbIN MHCTPYKTAX 1 MPef-
YMPEAVTL N1t060r0 HECOBEPLEHHONETHErO Mepef CToNb3osaHvem. HecoOnioieHve JaHHOro 06si3aTeNbCTBa ABMAETCA UCKKOHMTENbHON OTBETCTBEHHOCTBIO «[TOKy-
naTens», KoTopblii Takim 06pasom acsoboxaaeT NOCO OT /11060i OTBETCTBEHHOCTY 38 HEMPABIIbHOE VCMIONb30BAHIE MPOZYKTA HECOBEPLLEHHONETHIAM. YayLue-
HUe. AKCeCCyapbl MPeACTaBNAoT COBOV OMacHOCTb YAyLLIEeHNs g AeTed. He octasnaiite feteit 6e3 npucMoTpa PAZIoM C 1H00bIM MPOYKTOM M aKCeccyapoM. JToT
MPOAYKT He SBARETCS WrpyLLKoiA. Monb3oBaHme. [onbayiiech MpoayKTOM C 0CTOPOXHOCTLIO. MPOAYKT MOXET ObiTb MOBPEXAEH NP HAAABMVBAHU WM CXATUN.

le Monb3yVTeCh MOBPEXAEHHbIM MPOAYKTOM, BKITI04As, HO HE OrpaHIMuMBasiCh, TPELLMHAMY B KOPMYCE W MOBPEXAEHHbIM KaGeniem. He veronb3yiiTe mpopykT ¢



TOBPEX/EHHBIM Kaberiem. CbIPOCTb 1 XKIKOCTb MOXET NOBPEAVTL MPOAYKT. He MoJHOCHTE MPOAYKT Wik 1000/ €ro SMIEKTPUHECKI KOMTOHEHT K 000/ XXAKOCTU.
XPaHuTe 1 1CroNb3yWTe MPOAYKT B CYXOM MecTe. He nofnb3yiTech MOKPbIM NPOAYKTOM. ECII MPpOAYKT yke paoTaer rmﬁeg)rcn BO3/EVCTBIIO XKVIKOCT, OTCOE-
IVIHVTE €ro OT aKKyMYISTOpa 1 HEME//IEHHO NPeKpaTuTe paooTy. He OTCoeMHAINTE MPO/YKT, NOTAHYB 3a katess. BHM : [opsyad MoBepXHOCTb, NOJOXKAVTE,
110K YCTPOIICTBO OCTBIHET, Mpexae Yem 6patb B pyku. Moaucukaumm. He nbiraittech M3MeHTb, MoAVEULMPOBATD Wi YAHITH MH0OYIO YacTb NpozyKTa. He
pagbripaitTe MPOAYKT -- 3TO MOXET MPVBECTY K TpaBMe, CMEpTY W MopHe UMYLLIECTBA. TP MOBPEXEHIAN, HEVCTIDABHOCTY WA KOHTAKTe MPO/YKTa C KUIKOCTbIO
npexpartiTe vcronb3osatue 1 ceskitec ¢ NOCO. Jlio6ast MoavcmKaLms NposyKTa aHHyNMpYeT rapaHTuio. AKceceyaphbl. [PoyKT MOXET ObiTb CMI0ONb30BaH
T0MbKO ¢ akceccyapamy NOCO. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a 6E30MaCHOCTb M MOBPEXIEHIA NP MCTIONb30BAHIM aKCecCyapos, He 0f06peHHbix NOCO.
Pacnonoxenue. He fonyckaliTe KoHTaKTa MPofyKTa ¢ akKyMyNATOPHOI KCAOTON. He paboTaiiTe ¢ MpoayKTOM B 3aKPbITbIX WM MTI0X0 BEHTUIMDYEMbIX MOMELLIEHI-
six. He CTaBbTe akkymynsTop Ha MpozyKT. PacrionaraifTe Kaoenu Tax, YToBbl OHA HE MOMIW GbiTb Cy4aliHO MOBPEXEHbI MOABIDKHBIMY HaCTAMY TPAHCTIOPTHOTO
CPBJCTBA (BKIT04adt KaroTbl 1 BEpH), ABKYLLYMACA HaCTsAMIA MOTOpA (BKMI04As J10MacTy BEHTWIATOPA, PEMHI 1 6apaaHbi), J160 S1t00bIM OMaCHbIM MPEAMETOM,
MOIHU.LI/IM BbI3BATb TPABMY WM NETabHbIA MCXOZ, TemnepaTypa anst paboTbl. 3TOT NPofyKT paspaboTaH /15l LLIMPOKOro ChekTpa Temneparyp: Mexay -20C 1o
+50C. He paGoraiiTe ¢ NPOAYKTOM BHE 3TIX TEMNENaTypHbIX PAMOK. He MbiTayiTech 3anyCTITh 3aMEP3LLMIA akKyMynsTop. HemezneHHo npexparTiTe 1enonb3oanie
MPO/YKTA, ECIIN aKKyMYNISTOP CAMLIKOM Harpenca. XpaHeHue, He 1cnonb3yvie 1 He XpaHuTe MPOYKT B MblbHbIX N NOMHbIX 23P030Ns MOMELLIEHSX. XpaHiTe
MPOZYKT Ha MU10CKOV YCTOI4VBON NOBEPXHOCTH, VCKIHO4IOLLEN NazeHve. XpaHuTe NpofyKT B CyXoM MecTe. Temneparypa xpaterus: ot -20C fo +50C (Cpearss
Temneparypa ot 0°C 1o + 25°C) HvKkorzia v Hin My Kakvix YCrioBIsix TeMrepaTypa He JOmkHa npesbilaTh +80C. COBMECTUMOCTB. [POlyKT COBMECTIM TONKO C
12-BOMBTHbIMM CBUHLIOBO-KICTOTHBIMM @KKyMynSTopami. He npeanpuHMAIATe MombITOK UCMonb30BATb MPOYKT C 100bIM APYTM BIAIOM aKKYMYNSTOPOB. MobiTka
3anycka JApyroro Biza akkyMynsTopa MOXET MPUBECTI K TPaBMe, JIETanbHOMY 1CXORY Wi Mopye VIMYLLECTBA. [eper NOMbITKON 3anycka akkyMynsTopa CBsXKUTECh
C €ro Mpov3BoayTenem. He nbiTaeTech 3anycTyTh akiyMynsiTop, eCiv Bbl He YBEPEHbI B €10 XVIMUHYECKOM COCTABE Wi BbICOTE HanpshkeHis. batape. BeTpoerHble
JIUTUIA-MOHHbIE Gatapen B NPOZYKTe JOMKHbI ObiTb 3aMEHeHb! ToNbKO criewyanictamia NOCO, n JOMKHbI ObiTb epepatoTakhl Wi BbiPOLIEHbI OTAENLHO O Obl-
TOBbIX OTX/0B. He MbiTaiiTech 3aMeHITb 6aTapeto CamoCTOSTENbHO U He nonbsgmecn;vnoapemewumm 160 NPOTEKAIOLLYIMY MTUIA-VOHHbIMM GaTapesvn. Hikor-
J12 He BblOpachIBaifTe GaTapev BMeCTe C GbiToBbIMM OTXOFamy. BbiGpachiBaryte atapeit BMecTe C GbITOBbIMI OTXOZAMM MPOTVIBOPEYT 3aKOHaM LLTaTa v (hefiepaltb-
HbIM 33KOHaM1 1 PEry/IMpoBaHvio M0 3allivTe OKpYKaloLLiel cpefibl. Boera oTasaifTe GaTapew B Ball MECTHbIA LIeHTD 1o niepepaboTke. Ecni 6artapes npoykta
cTana CLKOM ro(gmqem, M3AET 3anax, AehopMIpOBaHa, Nope3aHa, Wi AeMOHCTPUYET HEoObIHOE NOBEAEHIE, HEMELIEHHO NPEKPATUTE UCTIONb30BaHMe U
casxueck ¢ NOCO. 3apsika. 3apshxaifTe YCTPOVCTBO C NOMOLLIbIO 3apsHOrO Kaoens ¢ é)aabeMOM USB-C, BXOASILLIEr0 B KOMIEKT MOCTaBKY, Wk 3apsiHOro
yetpoiicTea Ans asTomoouns Ha 12 B, NOCO He pexomeHayeT ucnonbaosath Kabenu USB-C v aganTepsl mATaHNA CTOPOHHIX NPOVM3BOAVTENEN 1 He HeceT
OTBETCTBEHHOCTI 32 YLLEPO, TPaBMbI W CMEPTb, MPUYMHEHHBIA(-bIE/VI0) PN MCMONb30BaHMI 3aPSAHBIX YCTPOMCTB CTOPOHHWX NpouaBoayTened. Cobniofaite
OCTOPOXHOCTb NPV ICTIONb30BaHMM HUSKOKAYECTBEHHbIX CETEBbIX 3iAMTENO0B, TaK KaK OHY MOrYT CO3/ATb CEPbESHYIO OMACHOCTb NOPAKEHIA ANEKTPUHECKIM TOKOM,
KOTOPOE MOXET MPUBECTM K TPaBMaM /i1 CMEPTY YeIOBeKa, MOBPEX/IEHVI0 YCTPOICTBA 1 VIMYLLECTBA. VICronb30BaHIE MOBPEXIEHHbIX KAOENEW Wi 3apsHbIX
YCTPOVICTB, @ TAKXKe 3apsiiKa BO BAGXKHbIX YCIIOBIAX MOXET MPUBECTI K MOPAXKEHVIO MEKTPIYECKVIM TOKOM. VCrioNb30BaHIte HEOPUMVHANIBHOO CETEBOrO adarnepa
W CETEBOr0 a,uanregél CTOPOHHEr0 MPOVI3BOAVTENA MOXET COKPaTUTb CPOK CIyKObl BaLLEro yCTPOICTBa 1 MpuBecT K ero HevenpastocTv. NOCO He Hecer
OTBETCTBEHHOCTM 33 0E30MACHOCTb MOM30BATENS MPY WCTIONb30BAHIA MPUHAZNEHOCTEN M PACKOAHBIX MaTeparnos, KoTopsle He Gbii 0foGperbi NOCO. Mpn
venonb3oBanuy USB-aanTepa nuTaxus s 3apsikyt YOEAUTECH, YTO CETEBOV LUTEKEP NOSHOCTBIO BCTABMIEH B afjarTep, MPexe Yem MofkiouMTb afanep K
goaewe. CeTeBble a/ianTepbl MOMYT HarpeBaTbCs BO BPEMS HOPMATTbHOM SKCryaTaLyi, v WX MPOJODKMUTENbHbIA KOHTAKT C KOXKEI! MOXET MPUBECTU K TpaBMe.

Cerzia 00ecrieumBaiTe Ha/IexaLLlylo BEHTUNALVIO aJiATepoB Myt VX UCMoNb30BaHNM. /IR MaKCUMaIbHOMO MPOZIEHIS CPOKA CIyXGbl akKyMynsTopa CTapaitTech
He 3apsbKaTb YCTPOVCTBO bONIEe Hefien NOAPSiA, MOCKOMbKY YpeaMepHast 3apsiika MOXET COKPATUTb CPOK CAyXGbl. YCTPOICTBO NOCTENEHHO Pa3psbKaeTes), KOraa He
VCMIOMb3YETCS, U er0 HYXHO MOA3aPAAVTL Nepe UCToNb3osaH1eM. OTKII0HalTe YCTPOIACTBO OT WCTOHHIKA MUTAHIS, KOra OHO He MCTIoNb3yeTes. MpuMensiiTe



YCTPOVCTBO TOMbKO M0 HasHaueHi0. MeavULMHCKIe NprBOpbI. [POaYKT MOXET 06pa30BbIBaTH ANEKTPOMArHUTHOE Nofe. MPOAYKT COREpMUT MarHUTHbIE KOMMO-
HEHTbI, KOTOPbIE MOrYT NepeduTb PaGoTy KapAvoCTUMYITOPOB, AEHOPUINSTOPOB 1 ZIDYIAX MEAVILMHCKVX NPUGOPOB. 3TV SNEKTPOMATHNTHBIE MONS MOTYT Hapy-
Wb paﬁoTy KapANOCTUMYSIATOPOB WK APYrUX MEAVLIMHCKAX HDMGODOB. Ecrm Bbl ycnonb3yeTe 0oV MeAULIMHCKIN 1] MﬁOp‘ BKIKO4aA KapavoCcTMynaTop, npo-
KOHCYIISTUPYVTECh C BPA4OM Mepef UCTIoNb30BaHWeM JAHHOrO MPpozyKTa. ECni Bam KaxKeTes, YTo NMPpOZYKT HapyLLaeT paooTy MEAVLIMHCKOro Npuoopa, HeME//IEHHO
npeKpaTwTe patoTy 1 06PATTECH K Bpayly. MejLMHCKue NPOTMBONOKa3aHusl. (1o Hiv 336011EBaHNIA, Ha KOTOPBIE, 110 BALLIEMY MHEHIN0, MOXET MOBAMSTL
MPOAYKT, 0PATUTECH K BpaYy Mepey VCTIoNb30BaHVEM. 3a00M1EBaHIS BKKOHAIOT, HO HE OPAHUYMBAIOTCS, CYI0POrami, MOTEMHEHVIEM B F71a3aX ATV TONTOBHOM GOTTbHO.
BCTPOEHHIV BbICOKO-MOLLIHbIZ (DOHAPb MOXKET BbI3BATb MOBBILLIEHHYIO YyBCTBUTENLHOCTb. VICrionb3oBaHie (OHaps! B CUHAILHOM DEXVME MOXET BbI3BaTb CyI0pO-
WY THOAIEN C YyBCTBITENBHOM K CBETY SMWTIENCHEN, YTO MOXET MPVBECTI K CEPbESHBIM TPaBMAM W1 NIETa/bHOMY UCXOLlY. CBET. HerpepbIBHoe CMOTPEHie MpsMo
Ha BKMO4EHHbIN liJOHapva())KeT MPVUBECTY C MOCTOAHHOMY HapYLUEHWIO 3PEHNA. ﬂpOﬂyKT OCHALLIEH BbICOKO-MOLLHOW CBETOAMOAHON CdJOKyCMDOBaHHOVI niamnow,
VI37yHaI0LLIEI 04EHb APKIAIA CBETOBOV MOTOK. YMCTKA. BoikniosavTe npuoop nepes npochnakTvikoil Wik YUCTKOR. HEMELEHHO NOYMCTYTE 1 BbITPUTE HACYXO MpHGop,
€CIN OH BCTYNWN B KOHTAKT C XKWAKOCTBIO WV JIH00bIM 3arps3HUTENeM. VIcronbayiiTe Msrkyio 6e380PCOBYHO TKaHb (MUKPOGMGDY). MpesoTBpaLLiaiTe TonazeH1e
BJiarv B 0TBEPCTVE. B3| bIBQDHacMhIe ycnosusi. Cﬂe,uywe BCEM NPEAyNPEXAEHNAM U MHCTPYKUMAM. He MCNonb3yvTe NPOAYKT B MOMELLIEHUAX C MOTEeHLanbHO
B3PbIBOONIACHO AaTMOCCDENOI, HAMPUMED B MECTAX /171 3aNpaBK UM C COEMXaHNEM B BO3AYXE XMKATOB 1 MESIKVIX YaCTWIL, TaKIAX KaK CTPYKKM, Mblflb 1 MeTan-
JIMYECKWV MOPOLLIOK, JIeVCTBUS € MOCNEACTBUAMM. STOT NPOLYKT He MPE/HA3HAYEH s VICTIONb30BAHNA B CYHae, ECIM Ero HEronaiiki MOryT NpUBECTY K TPas-
Mawm, neTanbHOMY 1CXOY N MOBPEXKAEHIN0 UMyLLECTBa. Papmo-nomexu. [pozyKT paspaboTar, NpoTecTPOBaH U MPOU3BEAEH C COOMOAEHIEM roCyAaPCTBEHHO-
o ergnmposama | pazvo-romex. [Tomexv oT MpoiyKTa MOTyT HEraTvBHO CKa3aTbCs Ha pal orepg VX 3NEKTPONPUGOPOB U BbI3BaTh VX Heronaaky. Homep mopenu:
GBX75 370 ycTpoiicTBO CooTBETCTBYET [yHKTY 15 Mpasin PeaepansHoro areHTcTaa no casavt CLLIA. Bbl MOXETe n0fb30BaTLCA MPYBOPOM Mpi COOMOAEHIN ClIEAY-
HOLLIMX ﬂw CNOBUW: 1) 3T0 YCTPOWCTBO HE BbI30BET BPEHbIX MOMEX V1 2) 370 YCTPOWCTBO MOXET MPUHATH MOMEXU, BKIQHAA HEXKENATeNbHbIE MAHEBPbI YCTPOMCTBA.
BHVIMAHVE: O6opyaosaxie Gbino FIpOTEC'ﬂAgOBaHO ¥ MPU3HAHO COOTBETCTBYHOLLYM cramO%pTaM AMNEKTPOHHbIX YCTPOIICTB Knacca A, Kak 0roopeHo B [MyHkTe 15
Mpasyn deaeparnbHoro areHTcTea no casian CLLIA. 3Tv orpaHuyeHIs paspatoTarbl, 4T00bl 00ECTIEYTb 3ALLMTY OT HEXENATENbHOMO B3AUMOZENCTBIS C 060pY/0Ba-
HWEM, VICMNO/b3YeMbIM HA KOMMEDPYECKUX 06bEKTax. OGopy,uOBaHme MPOV3BOANT, UCNOMb3YET U MOXET M3My4dTb Paano-4acToTbl, 1 €CK €ro He YCTaHOBUTL B COOT-
BETCTBUM C UHCTPYKLIVIEW, MOXET HapyLLaTh pajyo-CoooLLIEHIe. PaboTa C 3Tv 060py/I0BaHUEM B KWTbIX DA OHaX MOXET HaHECTV BEJL KOMMYHVKALIVAM, B TaKOM
Cry4ae Nob30BaTerlb 0653aH YCTPAHNTb HApyLUEHME 32 CBOM CHET.

PyKOBOACTBO K NONb30BaHNI0

Lllar 1: Sagﬂnme GBX75.

YCTpoiAcTBO GBX/75 MOCTABISETCS YACTUYHO 3aDSHKEHHbIM, 11 €70 CIIEAYET NONTHOCTbIO 3apsiANTL Nepes

venonbaosaHwem. Moakniounte GBX75 K BxoaHoMy/BbixopHoMy nopTy USB-C ¢ nomoLLbto npunaraemoro

3apsfHoro kabens USB-C v aBTOMOGUIBHOMO 3apsiHoro YCTpoiicTea Ha 12 B. YCTPOACTBO MOXHO 3apshkaTb Bpemst YposeHb
ot nio6oro nopta USB ¢ nuTaHuem, Takoro Kak nopT CETeBOro ajjantepa nepeMeHHoro Toka, asToMoGUsbHOro noasapsaku: Garapeu:
3apAAHOTO YCTPOIACTBA, HOYTOYKA 11 MHOrOro Apyroro. BXoaHoit/BbixoaHoit nopT USB-C nopepvsaeT TexHonorvio 20h 5W

nofa4u nutaring 3.0, 06ecnedvBaroLLlyo npuem/nepeaady Toka MOLLHOCTbIO 10 60 Br. Bpema sapaaku GBX75
MOXET BaPbIPOBATLCA B 3ABVICUMOCTY OT YPOBHS Pa3psAa YCTPONCTBA U UCTIONb3YEMOrO UCTOYHIKA MUTaHNS.
DaKTyecKoe BPemst 3apsaKi MOXET BbITb PasNyHbIM B 3BICHMOCTY OT COCTOSHIAA aKKyMynsTopa.



[pu noa3apsaKe YpoBeHb 3apsfia BCTPOEHHOIN baTapey OTMEHeH COOTBETCTBYHOLLMM CBETOAVOAaMM. CBETOANO/bI YpoBeHb BCTPOEHHOI GaTapen
6y/yT MEAIEHHO MuraTb «On» 1 «Off», NOKa BCE YETBIPE 113 HIIX He 3arOpSTCs YCTOMMBO. KOraia baTtapest MofHoCTbio
3apsHKEHa, ﬁyg,eT YCTOI4BO rOpeTh 3eNeHbiM LeTom 100% CBEToAvOp, a CBETOAMOAbI 25%, 50% 1 75% a . - .

OTKIo4aTCs. Bpems oT BpeMeHy 3enéHbii caeToanog 100% GyAeT NyfbCerpoBaTh, 03Hayast npomnakTAyeckyto

3aPALKY. o

BbicTpast 335”“(3. 25% 50% 75% 100%
YCTpoucTBO GBX/5 NOAIEpXIBAET TEXHOMOMMIO BbICTPOM 3aDAIKH, KOTOAs MOSBOAET 3aDAXKAT aKKyMynaTop BbiCTpasi 3apsika

npu MoLLHocTi 60 Br. %l'\ﬂ MCrONb30BaHMs aHHOI (DYHKLAM B NONHON Mepe TPeGYeTest COBMECTUMOE 3apsiiHoe .
YCTPOWMCTBO, MOAAEPXMBAIOLLEE TEXHONOrMi0 nogauv mutaqus 3.0 Ha USB-C ¢ MoliHocTbo 60 BT. Koraa MOLLHOCTb Bpems nopsa- YpoBeHb
3apsza npesbiLLaeT 15 BT, 3aropaeTcs CBETOAMOHbIA MHAMKATOP ObICTPO 3apszKL. OH NoKasblBaET, YTo PAAKY: Gatapen:
aKTVBMPOBaHa TEXHONOrs nofaum nutaHms Ha USB sepeim 3.0. . N
ABTOMOOMNBLHOE 3aPAAHOE YCTPOCTBO. 1,7h 60W

Cawmblit ahheKTVBHbIN CIOCO0 31&151;11;]% GBX75 - ncnonb3osaTh aBToMoGMIbHOE 3apsifHoe ycTpoiicTBo NOCO
(He BxomuT B KomiexT). MPYMESAHVE. ABTOMOOWTL [JO/KEH ObiTb BKIIOYEH / pa00TaTb, YTO0bI aBTOMATUHECKOS

3aSHOE YCTPOVCTBO MO0 GbICTPO 3aPSAUTb YCTPONCTBO. AsTOMOGMAIbHOE 3apsiHOe

WcTouHuK nuTaHms. YCTPOAGTRO.

[pw 3apsazxe USB;\XCIIJOVICTB BaXHO CHaYana Bkt GBX75, a 3atem nofkmoumnTb USB-yCTpoiicTBo, Kotopoe Bpems YposeHb
sapskaetcs. [MPUMEYAHVE. Ecnm yetpoiicTBo GBX75 He GyeT BKMOYEHO NepBbiM, OHO OyfeT NOTPeNATb SHeprio noa3apsaaKu: Oarapeu:
13 ycTpoicTea USB, ecnm oHo coeMecTmo ¢ DRP. UTo6bl 3apsamtb GBX75 G MOMOLLbIO YCTPOMCTBA, COBMECTAMOTO

¢ DRP (Haripumep, TenedhoHa, HoyTOyKa, 6710Ka NiTaHus), YOeuTech, 410 GBX75 BbIKITIOHeH, Npex e yem 1,7h 60W

yCTaHaBMMBaTb KabenbHoe coeanHerne Mexxay GBX75 v yctpoiicteom DRP.

Llar 2: NopcoeanHeHne K akkymynsiropy.

BHvMaTenbHo NpoyuTaiiTe 1 U3y4uTe PYKOBOACTBO M0Mb30BATENA TPAHCMIOPTHOMO CPEACTBA B HaCTI 0COBbIX MPEAYNPEXIEHMM 1 PEKOMEH/YEMbIX METOSI0B
3anycKa iBiraTeNs OT BHELLHEro CTO4HIKa nTans. Mepes, 3apsaKoil 06A3aTeNbHO BbISCHVTE HaNPSXKEHIE W XVIMUYECKWIA COCTAB aKKyMyNATopa aBToMo-
615, 03HAKOMVIBLLMCb C COOTBETCTBYIOLLVIM PYKOBOACTBOM nonb3oBarens. Vanenve GBX75 npeaxasHadeHo fns 3anycka Apurateneli TpaHCTOPTHSIX CPEACTB
TONBKO CO CBUHLIOBO-KICTIOTHBIMY aKKyMynsTopami Ha 12 BonbT. epef NOAKMIoHeHeM K akKyMynsTopy YOEAVTECh, YTO OH SBNSETCA CBIHLIOBO-KVCTIOTHbIM
akkyMynsaTopom Ha 12 BonsT. GBX75 He noaxomuT [ MoGbix ApyriAX TUNOB akkymynsaTopos. OnpeseniTe npasuibHyt0 MONSPHOCTb KNEMM akKyMynsTopa.
[onoxuTenbHas Kemma akkymynstopa 00bI4HO 0003HauaeTes Oykeamin POS wn P, i xe cumBonom «+». OTpuLiaTenbHast Knemma akkyMynstopa 00bI4HO
0603Ha4aeTcs Gyksamin NEG nan N, uim e CuMBONOM «-». He NoKMioYaiiTe 3axvmbl K Kap6topatopy, TONAMBOMPOBOAAM WAV TOHKUM [eTansam 13 INCTOBOMO
MeTanna. MpUBEAEHHbIE HIDKE MHCTPYKLIMM MPeaHa3Ha4EHbI 15 CUCTEM C 3a3eMIEHVEM OTPULIATESNTSHOMO NOMKoca (CaMble pacripocTpaHeHHsle). Ecnn Ha
BALLIEM aBTOMOOWNIE YCTAHOBAEHA CHCTEMA 3a3eMIIEHNS MONIOKMTENLHOTO NOMHOCa (BCTPEYAETCS 04eHb PEAKO), 03HAKOMBTECH CO COOTBETCTBYIOLLMMM MHCTPYK-
LAsIMM 110 3ayCKY ABIraTens OT BHELLHEro UCTOHHYKA, KOTOPbIe MPUBOASTCS B PYKOBOACTBE M0Nb30BATENS TPAHCNIOPTHOMO CPEACTBA.

1. ToCOBIMHITE MONOXKUTENbHBIIA (KDACHBIV) 3aXIIM 119 aKKYMYIITOPA K MONIOKWTENbHOM Knemme akkymynatopa (POS, P, +), a oTpuLiaTesibblii (4epHbii)
3DKNM AN aKKyMynaTopa K oTpuLiatensHoi knemme akkymynstopa (NEG, N, -) unm waccy asTomo6uns.



LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.

1. Tlepes, MonbITKOIA 3anycKa akkyMynsTopa YGeAUTECh, YTO aBTOMOGUbHbIE ICTOHHIKIA CUMOBOV HarPy3KI (TaMibl, PAZVO, KOHAMLWOHEP U T. N.) OTKIK4EHbI.
2. HaxmuTe KHONKY NUTaHWs A4S Havana npoLeaypbl 3anycka. B aToT MOMEHT BCe CBETOAVOAb! MUTHYT OfVH pas. ECnm Bbl NpaBsIbHO MOAKIOUMAMCH K akKy-
MYJISITOPY, CHaYasa 3aropuTcs Genbiii CBETORMOA, MOBBILIEHNS HAMPSHKEHNS, & 3aTeM CBETOMOA! 3apsia akkymynsTopa. Mocie 0GHapyXeHIs akkymynsTopa
HayHeTCs 06paTHbIit OTCHET 60-CEKYHAHOMO TanM-ayTa.

3. MNonpo6yiTe 3anycTuTb ABUraTenb asTomo6uns. [1gnratent 60MbLUMHCTBA aBTOMOGUNEN HeMefIeHHO 3anycTsiTes. ECiv AuraTesb He 3anyckaeTcs cpasy,
noaoxuTe 20-30 CeKyHfL 1 NOBTOPWTE NOMbITKY. [0 MCTeYeH CpoKa B0-CEKYHAHOO TaiM-ayTa HEOBXOMWIMO BbIKTIOYUTb NUTaHIE YCTPOACTBA, 3aTeM CHOBA
BKIKOYUTb €r0 1 HayaTb O4YePeaHYto NpoLeaypy 3anycka. He nbimaittech BbInonHUTL Gonee 5 (NT1) NocnesoBaTenbHbIX 3anyCKoB B TedeHue 15 (naTHaauath)
MMH}éTBXﬂ;}geﬂ 04ePeAHOI MOMbITKOI 3arycka Apuratens aBToMoGUNs CAeNaiiTe BbiepKy Ha 15 (NATHa/LATS) MHYT NS BOCCTaHOBAEHVS paboToCNOCOGHO-
et .

4, Tlocre TOro Kak Bam YJ1anoch 3aBecTiA aBToMOGUb, OTKIIOYNTE NUTaHVE YCTPOICTBA, OTCOBMMHMTE 3aXKIMbI OT aKKyMyNSTopa asToMOGWNA 1 yoepuTe
GBX75 3 aBToMo6UNS.

60-CeKyHAHDIi Taikm-ayT.

(OGparHblit oTCHET 60-CeKYHIHOMO TaliM-ayTa HaunHaeTCs Nocne 06HapYXXeHA akKyMysIATopa aBToMOOMNA. Hepes 60 CekyH/L (hyHKLMA 3anycka ABuraTens ot
BHELUHEro UCTOYHNKA 6NOKpyeTCs. CBETOAMOZ NOBBILLEHNS HANPSPKEHIS FACHET, a CBETOAMOAbI 3apsifia BHYTPEHHEr0 akKyMynsTopa yCTpoiicTBa 0TOGpXaoT
TeKyLLI.V\I7I YpoBeHb 3apaaa. Ling BOCCTAHOBNEHUS beHKL[VIVI 3anycka oT BHELLIHEro UCTO4HIKa HAXXMUTE Ha KHOMKY NUTaHUs 41g OTKNOYEHWS NTaHNA ycrpoM—
CcTBa. [10TOM CHOBa HaXXMITE Ha KHOMKY NiTaHUA Ana BKMOYEHNA NUTaHNA 1 HOBTODHOVI aktusauumn d)yHKLLV\I/I 3arnycka 0T BHELLIHEro MCTOYHMKa.

BHUMAHME. =
BO—CEKVH’EleII/I TAM-AYT OTK/IOHAETCA B PEXKVIME PYYHOIO YNPABJIEHIA. KOFR% 3TOT PEXXIM BKIHOHEH, MATAHINE BYJIET MOJABATHCA
MOCTOAHHO. J/15 MAKCUMAITEHOTO YBEJNYEHIA KONMHECTBA 3AMYCKOB PEKOMEHLYETCA OTKIIIOHATD YCTPOUCTBO BHELLIHETO 3AMYCKA CPA3Y

JKE NOCSIE YCIELLHOIO 3ATTYCKA [IBUFATENA ABTOMOBIA.

AKKYMYNATOPbI MANOro HaNPSHXKEHNA W PY4HOI 3anyck

GBX75 npeaHasHa“eHo /i1 3anyCKa CBUHLOBO-KVCIOTHBIX aKKYMYIIATOPOB HAMPSHKEHNEM 12 BONIT 11 HIDKE, 10 2 BObT. 1pn HANPSXKEHIA HIDKE 2-X BT
CBETOWMO7 3anycka Boost He aroputca. 370 0sHadaer, 410 GBX75 He MOXET HaiiTit akkymyniaTop. [14 3anycka akKyMysiATopa HarpaxeHem MeHbLLe 2-X
BO/IBT, CYLLIECTBYET PY4HON PEXMM, BKIIOHAIOLLMIA (DYHKLMIO 3arycka.

BHUMAHME. .

VICTIOMb3YWTE 3TOT PEXVIM C MOBBILLUEHHOW OCTOPOXHOCTBIO. 3TOT PEXKM MPEAHASHAYEH TO/IbKO AN1A 12-BOJTHBIX CBUHLIOBO-KIC-
JIOTHbIX AKKYMYNIATOPOB. ®YHKLIAN 3ALLTHI OT UCKP 11 OBPATHOW NONSAPHQCTI BYAYT OTKKOYEHDI. MEPEL NEPEXOLAOM B 3TOT PEXIM
OBPATUTE OCOBOE BHVIMAHWE HA NOMISIPHOCTD AKKYMYAITOPA, HE LIONYCKAITE COMPUKOCHOBEHIS VIV COEVHEHISA NMONOKUTENBHBIX U1
OTPULIATE/TbHBIX 3AKAMOB, TAK KAK 3TO MOXET BbI3BATb UCKPbI. 3TOT PEXKM VCTIONBb3YET O4EHD BbICOKVIM TOK (00 2500 AMIIEP), YTO MPU
HENPABIA/IBHOM VGTIONb30BAHIIN MOXET BbI3BATb UCKPbI 11 BEICOKOE HATPEBAHWE. ECTIVI BbI HE YBEPEHDI, KAK UCTOMB30BATH 3TOT PEXIM,
HE MPELPVHAMAVTE NOMbBITOK 11 OBPATUTECh K MPOGECCUOHATY.






1. CeToauop nutanus [oput GefbiM, KOrfja YCTPONCTBO BKMOYEHO. 3aropuTCst OpaHXeBbIM CBETOM nocne 60-CeKyHAHOro 06paTHoro oTcyeTa
BPEMeHM [10 Tex Nop, MoKa 3aXXuUMbl He BYAYT CHSTbI C aBTOMOBIALHOMO akkyMynsitopa unv GBX75 He 6YaET BbIKNIOYEH W CHOBA BKITKOYEH CHOBA.

2. !(HOI'IKH nuTaHus Power HaxwmuTe, YTo0bl BKKOYATD M BLIKIIKOYMTB YCTPOIICTBO WMV MEPE3anyCTUTb YCkopeHye nocne 60-cexyHaHoro
Taum-ayTa.

3. Ceeroauop, OLMGKM 06PaTHOI NONAPHOCTN CBETUTCA KPAaCHbIM, ECMN 06HAPYXKEeHa 06paTHast MONAPHOCTD.

4. XonopHblit CBETOAMOA, CBETUTCA WM MUrAET CUHIM, KOT1A BHYTPEHHSS TEMMepaTypa CAMLLKOM HIA3Kas.

5. lopsimit ceeTopvop CBETUTCA WK MUTaeT KpacHbIM, KOria BHYTPEHHSA TEMNepaTypa CIMLIKOM BbiCOKas.

6. Cetoamop owwmoKy MuraeT «BKITI04eH» 1 «BbIKMIOYEH» B P3NNYHOI NOCNEAOBATENbHOCTY (0T 1 10 6 MuraHuii), 4ToBbl COOBLMTL 06 OLLMGKAX.
7. YpoBeHb BCTPOEHHOI GaTapem 0603HayaeT ypoBeHb eé 3apsia.

8. KHonka cBetoBoro pexuma Light Mode Mpearas+ayeHa fns cynep-apkoro CBETOAVOAHOMO CBETa B Cemy (7) CBETOBbIX pexxumax: 100% >;
50% >; 10% >; SOS >; Muratue (Blink) >; ly4 (Strobe) >; BbikntoumTs (Off)

9. Ceetopvop 3anyck Boost [opuT 6enbiv npy akTBHOM 3anycke. Ecnv yCTpoiicTBO NpaBuiibHO MOACOBAMHEHO K akkymynsTopy, GBX75
QBTOMATUYECKV ONPEAENUT aKKyMYNSTOP U NEPeraET B pexum 3anycka Boost (cBeToavon GyAeT MuraTb GefbiM NPy akTUBaLM PYHHOTO PEXIMA).

10. KHonka pyuHoro pexuma Manual Override [n5 BktodeHs Hxkwne 1 yaepxvisaiite Tpu (3) cekyHzbl. BHUMAHUE: Otknioyaer [RU
3awWuTHbIE YHKLMN N BPY4HY B peXum Boost. Tonbko ans Korpa Garapeu
CIMLLIKOM HW3KO0E, 4T0GbI Er0 MOXHO GbII0 0OHAPYXKUTb.

11. CBeToauoA GbICTPOI 3apsaaKmM CBETUTCS GeNbiM, KOra akTBHA (HYHKLA BbICTPOM 3apsiakv. CBETOaMOM, BbICTPOM 3apsiakv ropUT KPacHbIM
(HEnpepbIBHO / MUraET) NP1 BOSHUKHOBEHM OLLIOKM.




OnpepenexHue Henonapok

Owmbka Mpwnunna/feicteue
YeToitumsbiin o
@ KpaCHbI O6Hapy»eHa obpatHasi MoNspHOCTb. / MoMeHsIATE MecTami 3aKIMbl NOAKMOHEHIS K aKKyMyNSTOpY.

(O6Hapy»eHo KOpOTKOE 3amblkaHIe Ha 3axVMax A akkymynsTopa. / OTKoUKTe BCe Harpy3ki, MOBTOPHO NOACOeANHUTE
3KUMbI K @KKyMynSTOpY.

BbICOKOE HanpshkeHye 06HapyXXeHo Ha 3axumax (GBX75 noakntoyeH K cucteme ¢ HanpskeHrem 6onee 12 B, Hanpumep
24B).

1 (0nHa) BCMbILLIKA

2 (1B€) BCMbILLKM

0 3 (Tpy) BCMbILLKA OGHapyxeHa HevcripaBHas f4erika akkymynstopa. / OTkas sueiikv BHYTPEHHErO akkyMynsaTopa B BPEMS 3apsfKi,
YeTbIpexmecTHbIil "
(4 Bombluka Owwbka Taitm-ayTa 3apsaky (1. E. GBX75 cimwukom Aonro 3apshkancs).
LLectumecTHblid (6) | O6paTHbIA 3apsi 06HapyxeH B GBX75 yepe3 3aximbl B pexvme Boost (T.e. GBX75 HaxomuTcs B PeXIME PyYHOO yrpas-
Benbilwka JIeHus, @ 3aTeM NOAKMIOYEH K CUCTEME C HanpsikeHem bonee 12 B, Hanpumep 24 B).
[opsA4mii CBETOAMOZ:|  YCTPOIACTBO NOMHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUGNKAETCS K MAKCUMaIbHOM TeMMepaTypHoi rpatuLie. / [laiiTe yeTpoiicTsy
I+ YeToitumsbiit OCTbITb.
Topsuwii ceeToamog:|  YCTPOIACTBO CAMLLIKOM ropsiiee Ans 3amycka OT BHELUHEro UCTOYHVKA, B STOM COCTOHIN JOCTYMEH TONbKO (hoHapuK. /
Muraet JlaiTe yCTPOACTBY OCTBITH.
XONOAHbIIN CBETOAW-|  YCTPOICTBO MONHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUOIKAETCS K MYUHUMANBHON TEMMEPaTYPHON rpaxuue. / [laiiTe yeTpoicTey
* 0f}; YCToiuuBbIiA HarpeTbCa.
XonopHbiii CBETOM- | YCTPOVICTBO CIMLUKOM XOTIOAHOE 1St 3aMyCKa OT BHELLHENO UCTOHHMKA, B 3TOM COCTOSIHUM OCTYTIEH TOMbKO (hOHapHK /
oz Muraer Jlaie yCTOIACTBY HArpeTLCS.

Muraioui [pu 3apsizike yCTpOIACTBA NPOBEPLTE Kaﬁepb W 3apsiaHoe YCTPOCTBO Ha Hanne noBpeXxaeHuiA. Mpn 3apsiaKe YCTpoit-
KDACHbI CBET. cTBa USB-C npoBepbTe Kabenb i yCTPOACTBO Ha NPeAMET NOBPeXxaeHMiA. Ecnv npobnema He UcHesHeT, o6patuTech B
m : cnyx6y nonepxki NOCO.
YCTORMBbIA Mozkn04eHHOE 3apAAHOE YCTPOMCTBO HECOBMECTUMO. / OTKTI4MTE USB-Kalesb, BLIKTIOMMTE / BKTIOYMTE YCTPOICTBO,
KpacHblii VCrIONb3yiATe APYroe 3apsiaHoe YCTPOICTBO.



TexHuyeckme 0CO0EHHO

Bcrpoennas 6arapest: 74Wh Jiutiii Vox USB-C (Bbixop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MakcumanbHblii Tok: 2500A USB (Bbixop): 5 B nocTosiHHOro Toka, Makc. 2,1 A/10 BT
Temnepatypa ansi pa6orbi: ot -20C 0 +50C 3awyra umywiectsa: IP65 (C 3akpbITbIMI nopTamy)
Temnepatypa 3apsiaku: ot 0C 0 +40C Oxnaxxpenme: ECTECTBEHHAR KOHBEKLNA
Temneparypa xpanenus: ot -20C 10 +50C (cpenHss Ta6apurbr: (l x LW x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTMMeTpbI
Temneparypa)

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bec: 1,7 Kunorpammos (3,77 Ib)

OrpaHuyeHHas rapaHTvs cpoKom Ha oauH (1) rog Ha yctpoiictBo NOCO One.

The NOCO Company (sanee “NOCO”) rapaHTUpyeT, 4T 3TOT MPOAYKT (nanee «[POAYKT») He GyAeT uMeTb AeHEKTOB B MaTepuanax 1 pabotocnoco6HOCTI

B TeyeHve opHoro (1) rofa ¢ AaTbl Nokynku (nanee «Cpok fapanTuwy). Tpu oGHapyxeHin fecekTos B TeveHue «Cpoka fapartuny, NOCO, no ceoemy
YCMOTPEHMIO 11 B 3aBICHMOCTY OT Pe3ynbTatoB TexHuyeckoro aHanuaa NOCO, OTPeMOHTVPYET 1k 3aMeHT 6pakoBaHHbIA MPOAYKT. 3aMeHEHHbIE AeTan uin
MPOAYKTHI BYAYT HOBBIMM WM MCMIONb30BAHHBIMM B CEPBICE, CPaBHUMBIMM 110 (DYHKLIASM 1 OEPATUBHOCTY C U3HA4ANbHBIMI AETaNAMIA 1 ByayT Noanexarb
rapaHTUM Ha BCE OCTaBLLIEECS BPEMS M3HaYanbHOro Cpoka fapaHTum.

OFSI3ATENBCTBO NOCO, TAKUM OEPA3OM , OTPAHVHMBAETCS TOMIBKO 3AMEHOW /1A PEMOHTOM. 10 MAKCUMAJTBHOTO PASPELLEHHOTO
3AKOHOM KPUTEPYIS], NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTIA MEPF/] IOBbIM MIOKYMNATENEM MPOAYKTA JIMB0 NMEPEL IKOBOV TPETHEW CTOPOHOM 3A
JHOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE /B0 LLITPAGHBIE YELITKY, BKIFOUAR, HO HE OFPAHVHBASICH, MOTEPIO MPUBBINA, TMOBPEXX/IEHVE UMYLLIECTBA
YA JIAYHBIE TPABMbI, KAKVIM-TI0 OFPA3OM OTHOCHLLLVIECFI K MPOAYKTY, HE3ABMCIMO, OT MPEALECTBYIOLLIIX OBCTOATENBCTB, JAKE
EC/IA KOMMNAHYA NOCO BblTA OCBEZJOM/TEHA 0 BO3MOXHOCTY TAKOIO YLLIEPEA. MTPVBELEHHBIE 3[1ECh TAPAHTIM, BIIAAKOT BCE LLPWVIE
TAPAHTIAV, BHIPAXKEHHBIE, NO/IPA3YMEBAEMBIE, YCTAHOBIEHHbIE AN VHBIE, BKIOYAR, BE3 OrPAHUYEHUI, ﬂO,[LP/-\SYMEBAEMbIE TAPAHT
KOMMEPHECKOM LLEHHOCTI/I VI TIPUTQAHOCTYA NS OMPEAEEHHON LIEIA, W TEXHVKIA, BO3HI/IKA}OLI_LI/IE 113 KYPCA MPUIMEHEHVS, 11CTIONb30BAHIAS
A1 TOPTOBOW TPAKTIIKIA B CIYHAE, KOTJIA JTOBbIE MPYMEHVMBIE 3AKOHbI VICMIONB3YIOT TAPAHTIIW, YCNOBYIA 1A OBFIBATEJ'II;CTBA KOTOPbIE
EE%OH%YHA?QECMT%NM}O%EHH YNV VIBMEHEHbI, 3TOT MAPATPA® JIOMKEH MPYMEHATECA B CAMOI BOMBLLIOA CTEMEH, LLOH\/CKAEMOM TAKAM



NOCO wnu opo6peHHoro NOCO pecennepa unv AucTprbbioTopa, U He MOXET BbiTb NepeycTynieHa nnm nepeaaHa Apyromy Ly, s nogaum npeteHsim

110 rapaHTIv NOKynaTenb AOMKeH caenaTb creaytoLuee: (1) 3anpocuTb 1 NoNy4UTb HOMEP PaspeLLeHs Ha Bo3Bpar Tosapa («PBT»)  MHhopmaLyio o Mecte
Bo3gpara (<MecTe BosBpata») ot cnyx6bl noanepxkv NOCO no anekTpoHHoM noyTe support@no.co wim Tenediory 1-800-456-6626; (2) otnpasuTb U3nenve
c gggaHmeM Homepa PBT 1 yekom B MecTo Boapara. HE OTMPABNAVTE U3LE/NE BE3 NPEABAPUTENBHOMO 3AMPOCA PBT B CITY)KBE NOLLEPXKKI
NOCO.

TOKYMATE/ b HECET OTBETCTBEHHOCTb (1 O/DKEH MPEABAPUTENBHO OMIATUTS) BCE YTAKOBOYHBIE MATEPVATTHI 11 CTOUMOCTb MEPECHITKIA
MPOZYKTOB 1151 FAPAHTVHOTO OBCIY)KVBAHIA.

HECMOTPS HA BbILLEV3NOMXEHHOE, 3TA BECMPOBIEMHARA TAPAHTIAS CHUTAETCA HEAEVICTBUTENBHOW W HE MPUMEHAETCA K USAENUAM,

EC/ JAHHBIE U3LENNS: () vcronbaytoTes He N0 HasHaueHmto, MOABEPratoTcsl HenpaBMbHOMY 06PALLEHIIO, 3M10yNOTPEGAEHNAM UK HEOCTOPOXKHOMY
06pALLEHYIO, C HAMM NPOVCXOUT HECHACTHbINA CNyyai, OHI HENPABINLHO XPAHATCS WA PAGOTAIOT NP MAKCUMANLHOM HaNPSPKEHIN, HECOOTBETCTBYIOLLEN
TemnepaType, NoJBepratoTcs yapam U BUGPaLIK, KOTopbie BbIXOAAT 3a PamKy pekoMeraoaHHbIx NOCO A1anasoHoB 3HaueHuii 6e30nacHoro 1
3thcheKTMBHOrO MeMoNb30BaHKs; (6) HEMPaBUBHO CMOHTVPOBAHI, AKCMAYATUPYHOTCS UM 0BCAYXKUBAIOTCS; (B) BblM N3MEHEHBI/MOANDMLMPOBAHLI 6e3
nuceMenHoro cornacust NOCO; (1) Gblnn pa3oGpaHbl, 13MeHeHbl nin otpemorTuposatbl He NOCO; (1) coepxar AedexTbl, 0 KOTopbIx Gbino COOBLLEHO nocne
VICTe4eHVst [apaHTUIHOTO CpoKa.

BECMPOB/TEMHASA TAPAHTVIS HE PACTIPOCTPAHAETCA HA: (1) HopmanbHbIid U3HOC; (2) BHELLHWE Ae(eKTbl, KOTOPbIE HE BAUSIOT Ha paboTocrocoBHOCTb; N
(3) Viapenwst ¢ OTCYTCTBYHOLLMM, 3MEHEHHBIM WK CTEPLLIMMCS CepuiHbiM Homepom NOCO.
YC/0BUS BECMPOBJIEMHOM FAPAHTUU

3T yCnoBIs MPUMEHSIOTCS K VIBAENVIo TOMbKO B TeveHIe fapaHTuiiHoro cpoka. BecnponemHasi rapaHTis NpexpaLLaeT AeiicTBOBATb /G0 110 MPOLLECTBIM
0MPELENeHHOr0 CPOKA C MOMEHTA MOKYMKY (BDEMS), MPOLLEALLIEE C MOMEHTA NPOCTABAEHIS CEPUHOTO HOMEPA, 6CIIM HET [0KA3ATENbCTB MOKYMKY), AIM60 NP1
BO3HVKHOBEHYIA YCIIOBYIA, MIEPEUVCTIEHHbIX BbILLE B HACTOALLEM [OKyMeHTe, BosBpaLLiaiTe Maaenvie BMECTe C COOTBETCTBYIOLLEN OKyMEHTaLMEN.

C yekom:

1 rog BE3 onnarbl. Mpy HaMuMm NOATBEKAEHIS MOKYMKY rapaHTUIAHBIA CPOK HA4MHAET Teub C AaTbl NOKYNKM

BE3 yeka:

1 ron BE3 onnatbl. Mpu OTCYTCTBIAN noaTBEPMAEHNS MOKYNKIA FapaHTUIHbIA CPOK HAYMHAET TeYb C 4aTbl MPOCTABNEHIS CEPUIMHOMO HOMEpA.

Mbl pexomerzyem Bam 3aperucTpuposars ceoe u3zenve NOCO st Toro, HToGbl 3arpyauTb NOATBEPMIEHIE MOKYNKY 1 MPOAITL CPOK AEVCTBYS BaLLelt
rapaHTvn. Bel MoxeTe 3apeructpuposats uagenve NOCO B ViHTepHeTe no afpecy: no.co/register. ECnm y Bac MEIOTCS Kakue-n1bo BOMPOCh! MO MOBOAY

rapaHTVn unn u3penis, obpaviianecs B cnyxoy nopaepxki NOCO (aapec aneKTpOHHOM MoyTbl v HOMEP TenedioHa yKasaHbl BbILLE) NV MULLIATE N0 aapecy:
The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

HEBSICNEKA [HCTPYKLbIS Na SKCMyaTaLpli | rapaHTbis

9@%%%@9

A3HAEMUECS | 3PA3YMELLE YCIO IHOAPMALIbIIO NIA TIXHILD HEBSICMEKI NEPARL
BbIKAPbICTAHHEM I'3TATA NMPAZIYKTY. HesbikaHaHHe Jka3anHay Moxa npbisecui ga YAPY TOKAM, =
BbIBYXY, AXAPY, sikisi Moryub npbisecui aa SHAYHbIX TPAYMAY, CMEPL|| aGo MALIKO/DKAHHS! ﬁe n a pyc KI
MAEMACLY.

Yaap Tokam. Beipat ysjnsie catoil aneKTpbIYHyIo Npbinagy, sikas Moxa Gillb Tokam i NpbIBoagiLlb A cyp'é3HbIx
Tpaymay. He paxLie WHypbl cinkasatHs. He anyckarile y Baay, He Madbile  Baage.

BbiGyX. HekaHTpaIior0ubist, HECYMSALLYATTHbIA 400 MALIKOZKAHbIS aKYMYISTapb, sikist BbIKADBICTOYBAIOLILA
pasam 3 Bbipabam, MoryLb nafapsaila. He naxigaiie Bbipad 0e3 Harmsay Naayac BbikapbicTaHHs. He
crpadyiiLie KapbiCTaLlLia NaLLKO/DKaHbIM a60 3aMaPOXaHbIM akyMy/isTapam. BbikapbiCTOyBaiiLie Bbipad TonbKi 3
aKamynaTapami ajj3HauaHHara HanpyxanHs. KapbicTailLiecs Bbipabam Y namslLKaHHsX 3 106paii BEHTbINALbIS

Maxap. Bbipab yaynse caboit aneKTpbIuHyIo Npbinagy, fkas BbiNpaveHbBae LAnmo | Moxa Bolknikalb anéki. He
HakpbIBaiiLLe BbIpab. He KypbILE | He BbIKApbICTOYBANLIE KPbIHILLbI 3NEKTPbIYHBIX CKP Ll arHo ¥ nepbisia npavbl
BbIpasa. TpbIMariLie BbIP0 AANEKa afl rapyubix MaTapbisnay.

MawkopkaHHe Bay3ii. AnpaHaiiLie axoyHbls akynspbl  4ac npavibl 3 Bbipaam. AKyMynsTapbl MOryLb

najiapsaLiLa i BbIKikaLb pasneT abnomkay. AKymynsTapHas Kicniata Moxa BbIKrikaLb pasapaxHeHHe Ba4ai Jins aTpbiMaHHS faaaTkosan
i CKypbl. Y BbInajky nanagaHHs KicnaTbl  BOYbI L Ha CKYPY, MPaMbliLie Y4acTak npaToyHal YbicTail Bagoil i iHchapmaupli i nagTPbIMKi
Hea/IKNafiHa 3BSKLILIECA 3 KATPONIEM Na aTpy4BAHHIO asspHieca pa:

a3aBbl BbIGYX. [paLia § HenacpajHail 6niskacly Aa CBIHLIOBa-KICNOTHbIX akyMynsTapay HebsicrneyHa.
Axkymyngtapbl CTeapaloLb BbIGYX0Ba HEBACTIEYHbIA rasbl | Nepbii CTaHAApTHAN aKennyataupll. 19 3HK3HHS
Pbi3blki BIOYXy akyMynsTapa, NpbIpbIMAiBaniLecs iHhapmaLibli npa Gcrieky | IHCTPYKLbIA, BblAaA3eHbIX
BbITBOPLIAM aKyMynsTapa /bl Niobora iHluara abeTansisanHs, NpbiaHadarara /A BbikapbicTanHs § HenacpaHa
6niskacLy ap akymynsTapa. AsHaéMbLIECs 3 MapKipoykail nepacusipori Ha npbinagax i pyxasiky.

WWW.N0.co/support




YBATA:

PaxbIM py4HOra KipasaHs afiMsiHsie e Mepbl Bsicniexi. HsnpasinbHae BbikapbICTaHHe Npbinafbl i/a60 sie BblkapbiCTaHHe He Y afnaBeaHacky 3 HalbIMi
pakameHzaLpIsMi MoXa NPbIBECLL Aa Tpaymay abo cMepL, a Takcama aHymioe rapaHTbIio. [CHye narposa naxapy, BbiOyxy i anékay. He pasbipaiiuie, He
pas6iBariLie, He HarpasaiiLie a TaMnepaTtypbl Bbilwait 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbeaiile npbinagy. JafseHas npbinaja npblaHayaxa Ans vacoara
BblKaPbICTAHHS! Ha aaKPbITbIM NABETPbI. [pbl BbIKAPBICTAHHI MPbITab! Ba YMOBaX NajBbilaHal BinbroTHacwj Tpaba NpbITpbIMAiBaL|La naTpadasaHHsy pasymHai
ACLANOKHACLY.

ACLISIPOXXHA:

He panyckaiiLie sanilHsira 3apaja YHyTpaHara akymynstapa npbinapl. A3HaéMuecs 3 iHCTpyKUbIsili na akcnnyataupii. He nanig, He 3ananbBaiilg 3ananki
i He JanyluyaiiLe Y3HikHeHHs ickpay Yy HenacpaaHa 6niskaci ai npbinapl BOHKaBara CinkaBaHHs. 3apapkaiille YHyTpaHbl akymynstap npbiiaap! Tonbki
namsiUKaHHi, sikoe 406pa npaseTpbiBaelLa, Kani npbnaja He BolkapbicToyBaeLLa.

YBATA:

Hebsicnexa npblyblHEHHS Tpaymay ntoadsM. He BbIKapbICTOYBAMLE raTyto NMpbinagy npbl HAsYHACLY NI0BbIX NALLKOMKAHHSY sie LHYPa CinkaBaHHs abo kabensy
L1 Nafy4aHHs a akymynsiTapa. ['ata npbiinaaa He npbidHayaHa Ans BbIkapbicTaHHs § KamepLbliHbIM PAMOHTHbIM NpaanpslemcTse. Kani npbinaa

He BblKapbICTOyBaewLa, sie Tpaba 3axoyBallb Y 3aKpbITbIM namsilukarHi. Mpbinagy Henbra 3axoyBallb a0 naxigaub Ha aAKPbITbIM NABETPbI, Kani siHa He
BblkapbICTOYBaeL|LA.

TMpananoBa 65. AkymynsTapHbIst CRyrbl, KIeMb! | Ja0aTKoBbIS MPbIHANIEHACLY MatoLb XIMIYHbIS p34bIBbl, CAPOL, AKiX CBIHeL, Y LwTale KanichopHist nibiLLa, LUTO raTbis
P3ubl BbIKNIKAIOLb PaK, MPbIPOMKaHLIA A3CHeKTbI | IHLLbIS MAPYLLSHH panpazyKTbiyHai yHKLbIi. AcaGicTast nepacLisipora. BoikapbICTOYBaLIE MpazyKT ToNbki na siro
MPbi3HaYHH. XTOChL NaBHEH OblLib Y MEXax IACAraHH BaLLiara roniacy abo 0ChILb G11i3ka, Kab npbiiicL Bam Ha fanamory ¥ Bbira/Iky Haji3Bbi4ayiHai Ciryavibil. TpbiMaii-
Lie Kanst csie 3anac YbICTal Baflbl | Mblia Ha Bbinaak aTpyuBaHHs akyMynaTapHa Kicnatou. HaciLie akynspbl GCTieKi | axoyHyto anaexy nafyac paooTbl kang akymyns-
Tapa. 3aycézibl MbliLe pyki Nacns npavp! 3 akyMysiTapam | 3BA3aHbIX 3 iM Mpbiaf. Y 4ac npaLbl 3 akyMy/iaTapam He anpaLloyBaiiLie i He HaCiLe MeTaiYHbIA MPaaMETbI,
YKITH04104bI IHCTRYMEHTBI, rafi3iHHiki 00 0BENPHbIA Bbipalbl. Kani MeTan nazae Ha akymynsirap, EH Moxa Bblkikalb ickpy a60 KapoTkae 3amblkaHHe, LLTO NpbIBoAaiLb
712 Y/1apy SneKTPbIYHbIM TOKaM, Naxapy, BbiOYXY, AKif, Y CBaKO 4apry, MoryL NpblBecty fia Tpaymay, cMepu a60 nalwKofkaHHs Magmacty. HenayHaneTHis. HenajHanet-
Hisi. Kani Bbipabam KapbICTatoLILIA HenayHaneTHist, Aapocibl «[TakyrmHik», HaBbIyLLb! NpayKT, NaBiHeH NaapatsiaHa pacrasecty npa iHCTPYKLbI | nanspamkaHHs aa nayaTky
BblKapbICTaHHs. HeBblkaHaHHe raTara npasina 3'aynsieLlia BbIKt04Hai afikasHacLyo «[ lakynHika, siki arampkaediia kamnercasal NOCO npbl Mo0bIM HeHaYMbICHBIM L
HANPaBibHbIM BbIKAPbICTAHHI NPaZYKTa HenayHaneTHiMi. MparmbraHHs. AKCacyapb! MOMyLb Yynsb Hebsicniexy nparmbitaqHs 4s Assuen. He nakinaiue Assuen 6e3
Harmsay 3 Bbipabam abo 3 1toBbIM SIro akcacyapam. [Tl Bbipad He Lialka. KapbicTanHe. ACLSPOXHA KapbICTaiLECs Bbipabam. Bbipab MoXHa nalukoagilb npsl y3n3e-
AHHI. He KapbicTaiLecs naLUKomKaHbIM Bbipabam, y ThiM MKy, arne He aBMsKOYBato4bICS, Mpbl packonicax  kopryce a6 nalKompkaHHi kabensy. He BblkapbicToyBaiiLe



MPAAYKT 3 NALLKOKaHbIM LUHYPOM CinkaBaHHs. BinbroTHacLLb | Baikacwj Moryup nalkoailb Bbipab. He KapbicTaidLiecst Bbipabam a6o Siro aeKTpbluHbIMI KamnaHeHTami
nabniay Bazkacugty. 3axoysaiiLle i akcryaTyiiLie Bblpad y cyxiM Mecubl. He BbikapbicToyBaiiLie Bbipab, Kari éH CTay BinbroTHbIM. Kani Bbipal Yo npaLlye | Hamakae, afi-
KIH04bILE S0 afl akymynsTapa | HeafiknaziHa CriblHiLle BblkapbiCTaHHe. He azkniovaiie npbinagy, naudrHyyiubl 3a katenb. YBATA: lapavas naepxHs, MavaxaiiLie, naynb
NPbINAzA aCTbIHE, MEpLL Ybiv anpaLioyBaLlb. Magpithikaubii. He cripadyiiLie susHsLp, Maibidhikasal|b 260 pavarTasaLlb t06yi0 4acTKy Bbipady. Pas6iparHe Bbipady Moxa
npbIBECL fia Tpa%Miaﬂ cMepLli a60 NALLKOIKaHHA MagMacLy. Kari Bbipad maLwUKomKaHsl, HACTpayHb! 260 gcwnae ¥ KaHTaKT 3 BAKACLYO, CMIbIHILIE M0 BbIKALICTAHHE |
ssApHitiecs ia NOGO. JTio6bia MazibichikaLlpli Bbipaby NpbiBATyLb 1 aHyNABaHHA rapaHTbii. AKCICYapbl. [3Tbi BbIPal MpbisHauaHs! /1A BbIKAPbICTAHHA TONbKI 3 aKCECy-
apami NOCO. NOCO He Hsice gikasHacLl 3a GACTIEKY KapbiCTarbHIKa Lif MaLLKOZKaHHI bl BbkapbiCTaHHI akcecyapay, He saupepmkarbix NOCO. PasmsiluyanHe. pa-
Lyxiniuie mobl KaHTAKT KicnaTbl akymynsTapa 3 Boipabam. He kapbicTailiecst Bbipabam § 3akpbiTail 3oHe a0 30He 3 abMexxaBaHail BeHTbINALpISAIA. He ycTanéysaile
aKymynsTap Ha Bbipal. PasvaLuyaiiLie kabenb Tak, Kab nasberHylb BbiNaKoBara NAKOMKaHHS LUNFxam nepamaLLYaHHs MaGUTbHbIX YacTaK (yKmovaioubl Kaxyxi i
[13BEDb), MAGITbHBIX YACTAK PyXaBiKa (y Thi JIiKy SIOMACLY BEHTbINATAPA, PamsHi | Wkisbl), 800 Taro, LLITO MOXa CTallb Narposait Uj npbiBec Aa Tpaymay a6o cvepw.
TMpavoyHas Tamneparypa. ['37bl Bbipab Npbl3HakaHb! A1 NpaLlbl Mpbl TMMepaTypbl HaBakombHara acsiponas af -20°C fa 50°C. He kapbiCTailecs Bolpabam nasa
Mexami TamnepaTypHbix fblsnasoHay. He kapbicTailecs XanoaHbIM 3amapoxaHbIM akymynsitapam. HeafiknaaHa CribIHille BblkapbiCTaHHe Bbipabam, Kani akymynsrap
CTaHOBILLIA 3aHa/Ta LENbiM, 3axoyBaHHe. He BbIkapbICTOYBaVLLE | He 3ax0yBaiiLie Bblpab y MeCLIaX 3 BbICOKal KaHLBHTPALbISI Mbly a60 iHLLbIX MATapbIsNay Y NaBeTpbl.
3axoyBaeLie Bbipab Ha poyHail cTaGinibHaii nasepxHi, kab npaayxiniLb nazzeHHe. 3axoyBaeLle Bbipal y cyxiM MecLibl. TamnepaTypa 3axoyBanHs af -20°C - 50°C (An 0°C
11a+40°C capafiHan Tamneparypa). Hikoni He nepasbilwaiie Tamneparypy Y 80°C npbi 00bix ymosax. CymsiusanbHacub. Bbipad cymaLLHanbHb! Tonbki 3 12-BansTo-
BbIMi CBIHL0Ba-KICTIOTHbIMI aKymyriATapami. He CripadyviLie BbIkapbICTOYBALb BbINAG 3 J00bIM IHLLbIM ThiflaM akymynsTapa. Mepaxos] Aa iHLLbiX XiMiYHbIX akymynsTapay
MOXa NMpbIBECLY 7 TPayMbl, CMEpLY 200 NALLKOZKaHH: MagMacLy. 3BApHILIECS 2 BuTBOPLIbI aKyMy/IATapa nanepaj cripobbl ero 3anycky. He BbikapbICTOYBAIALE akymy-
NIATa, Kali He YayHeHbIA ¥ ero XiMi4HbIM CKazj3e ato HanpyxatHi. AKymynsTap. Y6y/iasaHbl NTbid-EHHb! akyMynaTap nasiHer Obillb 3amererbl Tonbki NOCO, i nepa-
npaLiasanbl a60 YThiNi3aBaHbl acobHa af ObiTaBbix axonay. He crpadyiitie samHiLb akymynsTap camacToiika. He anpaLioysaiile nalkomkaHbid ato npaskarbis
NTBIA-EHHBIA akyMynaTapbl. Hikoni He BbikiBayiLie akymynsTap y Ghbirasoe cMeLlLie. Ybinizallpia akymynsTapay § GbiTaoe CMeLLie 3'aynseLia HesaKoHHali cripasail
anaBeaHacty 3 AasipkayHbiMi | heriapanbHbIMi MPbIPOKAAXOyHbIMI 3aKOHaMI. 3ayCE/lbl NepayiaBaiiLie BbIKAPLICTAHbIS akyMy/ISTapbl § MSCLIOBbI LIHTP YTbini3aLlbii. Kani
aKwanmap CTay MpaamviepHa rapaibl, Mae acatnibl Max, 3thapmasaHl, Nepapa3aHbl aNlb00 Mae aHaMaNbHbIst 3's1Bbl, HEATKNAHA CIbIHILLE M0 KAPbICTAHHE | 3BDKbILIE-
¢ 3NOCO. 3apapka akymynsitapa. S%Ja,maﬁue npbUiagy 3 fanamorail 3apapHara kabens 3 pasapivam USB-C, ki yBaxofaiLib y KamnnexT nacTayki, abo 3apaHai
npbinap! Ans ayramasing Ha 12 B. NOCO He pakamerye BbikapbicToyeaLlb kabeni USB-C i aaanTapbl cinkasaHHst iHLLbIX BbITBOPLAY i He Hsice afikasHacLy 3a LUKofy,
Tpaymbl /260 CMepLLb, NPbI4bIHEHYHO(-bIs) MPbl BbIKAPbICTAHHI 3apaHbIX MPbINaZ, iHLLbIX BbITBOPLIAY. MPbTpbIMBaiiLIEcs NaTpabaBaHHs acLSPOXHACL MPbl BbIKAPbICTAHHI
HI3KasiKaCHbIX CETKaBbIX afarTapay, TaK siK siHbl MOryL CTBapbILb Cyp'83Hyt0 HeOsicriexy napasbl SMIEKTPbIYHbIM TOKaM, SiKast MOXa NpbIBECL A Tpaymay i/abo cMepu
yanaBexa, nalUkofxaHHsi abcTansiaHHst i Maémac. BbikapbicTaHHe nalUkomxaHblx kaGensy abo 3apafHbix Npbinaj, a Takcama 3apagka i BibroTHbIX yMoBax Moa
MPLIBECL /13 Napashl aNEKTPbIYHbIM TOKam. BbikapbiCTaHHe HeopiriHanbHbIX CeTkasara ajjanTapa ato CeTkapara ajjarapa iHuara BbITBOpL! MoXa CkapaLlilb TopMiH
CNyx0bl BaLLaq Npbinaibl | pbisecy fia se Hacnpayrack. NOCO He HAce ajikasHacklj 3a 60Ky KapbiCTarbHIKa npbl BIKAPbICTaHH] MPbUnafiay | PACKORHbIX MaTapbinay,
AKiA He Gbini afoopaHbi NOCO. MMpbl BoikapsicTanH USB-apjanTapa cinkasaHHs 17 3apaiki nepaxkaHaiiLiecs, LT CETKaBb! LLUTIKEP LNIKam YCTayienbl Y aanap, nepi
YbIM MaKTOYbILIb azanTap a paseTki. CeTkasblA afianapbl MOTYLb Harpasatllia nafac HapMaribHar skerulyaTaibii, | i NpauAribl KaHTAKT Ca CKypai MoXa rpbisect
[ TpayMbl. 3ayCézbl 3a09CIEYBAIILLE HANEXHYIO BEHTBINALIBIO @fianTapay Npbl ix BbikapbiCTaHHI. [0 MakciManbHara nafayaHHs Tapmity CAyxGbl akymynsTapa
CTapariLiecs He 3apaaLlp Npbinazy 6onbLU 3a ThiigeHb 3anap, NakonbKi NpasviepHast 3apajika MoXa CKapaLLib TapMiH CryxGbl. [Tpbinaa nacTynosa paspskaeTcs, Kati
He BbIKapbiCTOyBaeLd, | sie Tpaba Maz3apasaill Nepas BblkapbiCTaHHEM. ATKMIOYaiie Mpbinazly af KpbiHiLbl CKaBaHHs, Kani sHa He BbIKapbICTOYBAELILA.



BbikapbicToyBaviLie e TMbKi 11a npbi3Ha|oHHi. MefbILbIHCKis npbuagbl. Boipab Moxa BbiNpameHbsaLlb aNeKTpamarHiTHbIs Xeasii. Bipal Mae MarHiTHbi KamraHeHTbl,
KA MOryLIp NepalLKo3iLib MpaLd KapabIECTbIMYNATapa, AahiopbitTapa Ly iHLLbIX Mes, Npbag, [aTbiA aeKTpaMarHITHbIA XBasli MOryLib NepaLLIKaipKaLlb KapfbIECTbIY-
ndTapam aoo iHIbIM MefblLbIHCKIM MpbinanaM. Mepaj KapbiCTaHHeM, napasMaynane 3 BalibiM YPaom, Kab 1asefaulia, L €cup Y Bac sKis-HEGY3b MEbILIbIHCKIA
PbIAIbI, Y ThiM iKY Kap/bIACTbIMYNSTapb, Kani Bam Najaedlua, WTo Bbipad 3amiHae MEfbILbIHCKbIA MPbIAA3e, CribIHILE S0 KapbiCTaHHE HeajKNa/IHa | 3BspHeLieca fa
Ypaua. MeabILbIHCKis YMOBbI (XBapoObl). Karii § BaC €CLib Akis-He0y/13b MefIbILIIHCKIA YMOBbI, Kis, Ha BaLLly AYMKY, MOryLb nalsprewb g BbIpaoy, y ThiM kY, ane He
AOMDKOYBAI04BICA: MPbINIK], CTPaTa NPHTOMHACL, LCK Y Badax, ranayHbisl 601, napasmaynaie 3 ypadom nepay BblkapbiCTaHHeM Bbipady. BeiapbICTaHHe iHTarpasa-
Hara fixTapbika Bbi3Hauae afiMyBanbHacl fia Cesmia. BolkapbicTatte CBsTna j paxeive Strobe (CTpoG) Moxa Buikiiikalb CyTapri Y Niof3ei 3 (hoTagiyBallbHbiit
3ninencisii, LLTO MoXa NPLIBECLL /ia Cyp'éaHbix TpayMay aGo cmepL. CBTNO. M03ipk npama Y NixTapbik Moxa NpbIBECL 1A HE3BapOTHbIX Tpaymay 3poky. Bbipad mae
MOLIHb! CBETAbIEA, K BLIMYCKAE MaryTHbI MpaneHb Y CaMbiM BbICOKIM PXbIME MpaLibl. AYBICTKA. BbKi0ubILe BbIpa nepaj BbikaHaHHeM MIo0bi MpaLiayp TaxHivHa-
ra abcnyroyBaa | YbicTKi. HeazknaaHa adbiCLjLLe | NpacyLLbILLE BIpal, kani €H YCTYMIY Y KaHTAKT 3 BAIKACLO Lj 3a0py)KBaNbHIKam. BbIkapbiCTOyBaiALE MAKKyIo 6eaBop-
CaByto TKaHiHy (Mikpachipy). Masosraiilie TpanneHHs Binbrad § aamynidbl. BoiGyxoBaHe6sicnedHae acsipopase. CTpora BbIKOHBaVLLE oe YKasaHH | iHCTpYKUpI. He
BbIKAPBICTOYBAVILIE BbIDA0 Y 30HE 3 NATaHLIbIIAHa HEGACTIEHHbIM ACAPO/I3EM, Y ThiM 1Ky 3aMpaBayHbIX CTaHLbI a60 aBNacLiei, Akia YTpbIMABaIOLLb XiMIHbIA PBUbIBbI 860
yacLjupl (3epHe), Nbin a60 MeTanyHbist napalLkl. Beicokacnepuas A3efiHackp. [3Tbl Bbipal He MasiHeH KapbICTaLYLA TaM, /136 o Marloka MoXa pbIBecLy [ Tpaymay,
cMepLy a0o Cyp 'éaHara naLKOKaks acApor3s. PapbIB4acToTHbIs nepawukoppl. Boipad pacrpaliasarbl Y anaseaHacty 3 npasinawi, AKis parynioioL pajibié4actor-
Hbif BblrpameHbBarHi. BoinpamebBsHHi Bbipady MoryLib aiMoyHa yinbiBallb Ha npaLly iHLara aneKTpoHHara asCTansiBanHs, BblKrikaioubl 3601 Y palbl. Hymap mapani:

GBX75 [laizerias npbinajia aanassyjae Yactupl 15 Tpasinay FCC. Mpata naanapazkoyBaeliia BblkaHaHHio 3siox yMoy: (1) aizeras Npbiiazia He MOXa BbIKIIKaLb
nepaLLKopl, (2) npbiazia nasiHHa npbiMaLb M00biA NepaLLKobl, YKII04aioHb! NepaLLKob, SKis MOryLb NPLIBECL Aa HATDaBinbHait npabl. SAYBATA: [lanserae a6cTa-
NABaHHe ObU0 MpaBepara | NPbiaHaHa a/inasezHbIM abMexaBaHHAM 14 ni4GaBbix npbina Knaca A, sroaqa 3 yacTkar 15 Mpasinay FCC. MaTbid abMexasarH pacnpa-
LIaBaHb /119 3a06CTIA4SHHA PasyMHali a0apoHb! &} MepaLLIKof Mpbl SKCTUyaTaLibli Bipaty Y KamepLibliHbIM acApo3l. Buipal reHepye, BbIKapbiCToyBae | Moxa Bbirpa-
MeHbBaLlb PaibIE4acTOTHbIA XBat. Kani H He YCTandBanbl | He BbIapbiCTOyBaeLILa Y anasesHactlj 3 HCTDYKLIbIV Ma SKCryaraLibl, Bbipal MOXa CTBapaLlb MepaLLIKobl
It paiblecyBAai. JKernyaTaLbia igigeHara aCTanaBaHHs  bITO 30HE MOXa BbIKITIKaLb NepaLLKopbl. Y FaTbiM BbINaKy KapbiCTaNlbHIK NaiHeH Oy/j3e nikeiiasaLlb
nepaLLkofpl 3a acaGicTbl KOLLT.

IHCTPYKLbIS KAPbICTAHHS

Kpok 1: 3apapgsiue GBX75.
MMpbinaga GBX75 nacTaynseLita YacTkosa 3apabkanat, i sie Tpaba Lankam 3apasilp nepaj BolkapbiCTaHHEM.

Magkmousite GBX75 fa yeaxoaHara/sbixofHara nopry USB-C 3 anamorail npbiknagaenmara sapajHara Kaoens . Y3poseHb
USB-C a6o ajTamabinbHait sapaaHail npbinagbl Ha 12 B. Mpbinajly MoxHa 3apapkalib aj ntobora nopra USB 3 Yac 3apapki: 3apapa
CiNKaBaHHeM, Takora sik MopT CeTkaBara aianTapa nepameHHara ToKy, ayTamatinbHalt 3apajiHaii npbinagpl, HoyToyka npbinaabl:
i LUMAT 4aro iHwwara. YBaxoaHbl/ BbixaaHsl nopt USB-C naaTpbimiisae TaxHanorito nagavs cinkasarks 3.0, skas 20h 5W

3a6screqsae Npblév/nepajady Toky MaryTHactyo aa 60 Br. Yac sapajiki GBX75 moxa sap'ipasaLiuia y sanexHacty an
Y3POYHIO paspazy Npbinajibl | BbIKAPLICTOYBaHa KPbIHiLIb! CinkaBaHHA. PaKTbIHbI Yac 3apajiki MoXa BbiLib POSHLIM Y
3aneXHACLY g, CTaHy akymynsTapa.



pbi 3apajjUbl, Y3pOBeHb 3apajia JHyTparara akymyfaTapa afyiocTpoyBaeLiLia 3 fianamoraii CBATNORbIEAAY. . YHYTpaHb! y3poBeHb 3apafa
CBATRIONbIENBI OYAYLb MiraLlb Ha Nasilipisix «On» i «Offs. MiraHHe CribiHILLA Kani yce YaTbipbl CBATNOAbIERA 3apajiki

GyayUp YKnioYaHbl. Tpbl N0YHal sapaiLibl akymynsTapa, 3anéHbl ceanobién 100% Gy/13e YKioaHsl, a CBATNONbIEb! .
3apafia Ha 25%, 50% i 75% nepainyup  cTax «Off». Hac af yacy, sanénbl cesoabien 100% Gyase Mmiraulb, wro [ ] - .

JKa3Bae Ha npaviac TaxHIYHbIA Jasapaaki. 25% 50% 75% 100%
XyTkas 3apapka ) . . ) )

Mpbinaga GBX75 nagTpbimnisae TaxHanoriio xyTkat 3apaaki, sikast a3sansie 3apakaLlb akymysTap npbl MaryTHacL XyTkasi 3apaka

60 Br. [lnst BbIKapbICTaHHA faz3eHait (hyHKUpI § NoyHail Mepbl naTpabyewlia CymslLYasibHas 3apafHas npbinaja,

sIKas NaATPbLIMIIBAE TAXHAOMI Nafaybl cinkasatHs 3.0 Ha USB-C 3 maryTHacLio 60 BT. Kani maryTHacLib 3apaga . Y3poseHb
nepasbilLiae 15 BT, 3arapaeLiua CBATNOABIEAH! iHAbIKaTap XyTKaii 3apajKi. EH NakaaBae, LUTO akTbiBaBaHas TaxHanoris “ac 3apapiki: n;:slaaﬁ "

nafaybl cinkasaxHs Ha USB Bepcii 3.0.
AyTamatinbHae 3apagHas npbiiaga 1,7h 60W
Cambl 3cheKTblyHbI crnocad 3apajki GBX75 - BblkapbICTaHHe ayTamatinbHara apagHat npbinagsl NOCO (He yBaxozsilp ’
y kamnnekT). YBATA: TpaHcnapTHbI cpofak NasiHeH ObiLb YKK04aHb! / npatye, Kab ayTamatbiyHae 3apaaHas npbinaga

AytamaGinbHae 3apagHas

;((yTKa 3aDaDKana npbiagy. npLnana
PbiIHILa Xap4aBaHHS
bl 3apaiUbl USB-npbinas BaxHa cradarky Jkio4bilib 6110k GBX75, a noTbiM najkiioubilb sapajpkatyio USB- ) Y3poBeHb
npbinagy. YBATA: Kani npbinazia GBX75 He JKitiodbinacs § nepluyio Hapry, sHa 6yase paspapkaa 3 USB-npbinagl, Yac 3apapi: 3apapa
Kani aHa cymsALvanbhan 3 DRP. [ng sapafiki GBX75 3 DRP-cymalLanbHaii npbiiagan (Hanpeiknag, Tanedoram, npbiaabl:
HOYTOYKaM, GaHKkam xapyasaHHs) nepaxkaraiLiecs, WTo GBX75 afiknioyarbl, Mepiu YbiM padillb KabernbHae 3y4aHHe 1.7h 60W
’

namix GBX75 i DRP-npbinagaii

Kpok 2: MNapkniouaHHe aa akymynsitapa. ; ; ;
YBaxnisa npadbiTaiiLie | BbiByYbILE KipayHiLiTBa KapbiCTanlbHiKa TpaHCnapTHara CpoAKy ¥ YacTLibl acatiiBbix NanApampKaHHaY | pakameHzyembIx MeTazay
3anyCky Pyxasika aj} BOHKaBalt KbIHiLlbl CinkaanHs. Mepaj] 3apajikait a0assiakoa BLICBSTAILE HANPYXKaHHE | XiMiYHbI CKNaji akymynsapa ayramains,
a3HaéMIyLUbICA 3 3fnaBeaHbIM KipayHILITBaM KapbiCTabHika. Bbipad GBX75 npbiaHayaHb! Anf 3anyCcky pyxasikoy TpPaHCMapTHbIX CPOAKAY TOMbKi Ca CBIHLO-
Ba-KiCNOTHbIMI akymynsTapami Ha 12 BonbT. Mepap naaKio43HHeM fa akyMmynsaTapa nepakaHaiiLecs, LUTO EH 3'aynseLiLia CBIHLI0Ba-KICTOTHbIM akymynsTapam
Ha 12 onbT. GBX75 He nazbixoA3iLib AnA Mo0bIX HLLbIX Tbinay akymynsTapay. BbiaHauLe npasinibHyo nanapHacLib knem akymynsrapa. CTaHoyuas knema
aKymynsTapa 3sblyaiia nas+avaelyia nirapami POS abo P a0 cimBanam «+». AMOHas Knema akymynsrapa 3sbl4aiiHa nasHasaewitia nirapami NEG a6o

N a6o cimBanam «-». He naakmtoyanLie 3aLlicki 1a kap6ioparapa, nanisanpoBofay abo ToHKix A3Tansy 3 nictasora MeTany. MpblBea3eHbIst HXM IHCTPYKLUbI
npbl3Ha4aHbl 415 CICTAM 3 3a3sMAEHHEM aAMOYHara nofioca (Cambis pacnayciofkanbls). Kani Ha alubiM aytamabini jctandsaxas cictama 3assmneHHs
CTaHoy4ara nosioca (CycTpaaewa BenbMi p3jika), a3HaEMUECS Ca aanaBeaHbIMI IHCTPYKUbIAMI Na 3amyCKy pyxasika aji BOHKaBai KpbIHiLlbl, AKis NPbIBOA3ALLA
¥ KipayHiLTBE KapbICTa/bHIKa TPaHCMapTHara CPOAKY.

1. Magnyubile CTaHoyubl (YbIPBOHI) 3aLlicK Ans akymynsTapa Aa CTaHoy4ail Knembl akymynstapa (POS, P, +), @ aAMOyHbI (HOpHbI) 3aLlick 4ns akymynsTapa fa



aamoyHal knembl akymynstapa (NEG, N, -) abo waci ayramabins.

Kpok 3: 3anyck.

1. MNepakatarilecs, WTo yice cinasbis npbinazbl ayTamating ((hapbl, paablé, KaHAbILBIHED i T.4.) BbIKTI0YaHBI Nepaz YKMIoY3HHeM ayTamating.

2. HaulicHilie KHOMKY CiflkasaHHs 1 na4aTky npaugypbl 3anycKy. Y raTbl MOMaHT YCe CBATIOIbIEb! MprayLb afi3iH pas. Kani Bbl npainbHa naakmodbiics
[1a akymynATapa, Crlaarky 3arapbiLilia 6efbl CBATOARIEN NaBbILISHHS HAMPYXAHHS, @ 3aTbiM CBATIOMbIENL! 3apajia akymynaTapa. Macns BbiAyIeHHs
akymynsTapa nayHeLiLa 3BapoTHbI aflik 60-CexyHaHara Taim-ayTy.

3. MacnpabyiiLe 3anycuiLb pyxasik aﬁamaﬁiﬂﬂ. Pyxagiki GorbLuacLyi ajTamatingy HeafknajiHa sanycuaua. Kani pyxasik He 3anyckaedilia aapasy, najaxaiiie
20-30 cekyHp, | nacnpabyiiLe i3Hoy. [1a 3akaH4aHHi TapMiHy 60-cekyHaHara TaiiM-ayTy HeabxoaHa BbIKMOYbILb ClIKaBaHHE NPblnazpl, 3aTbIM 3HOY YKMIOYbILL
A0 | NaYalb 4aproByio npauzaypy 3arycky. He cnpadyiiue BbiKoHBaLb 60rbLL 3a 5 %Tq{lb) nacnAfoyHbIX 3anyckay Ha npaugary 15 (natHauuaLl) xsinix. Mepag
Yaprosali cnpobait 3anycky pyxasika ayTamating 3pabiLe BbITPbIMKY Ha 15 (NATHALLALb) XBINiH AN aaHayNeHHs npavasfonbHacty GBX75.

4. Nacnsa garo K BaM Y/ja10cs 3aBecLy ayTamalinb, BbIKMHOYbILLE CiNkaBaHHe Npbinajbl, aaKioubILe 3alicki aa akymynstapa ayramating i npbibsapbiue GBX75
3 ayTamading.

60-CeKyHAHbI TaliM-ayT.

3BapOTHbI afik 60-CekyHaHara TaiM-ayTy nayblHaeLLa nacns BbIAYNEHHs akymynsTapa aytamabing. Mpas 60 cexyHp, hyHKLbIS 3amyCKy pyxasika af BOHKa-
Bali KpbIHiLLbl GnakyeliLa. CBATNOABIEN NaBbILLIAHHS HAMPYXKaHHS 3racae, a CBATNOAbIEAb! 3apajia YHyTpaHara akymynstapa npbinagpl aamocTpoyBaiolb 6sry4bl
Y3poBeHb 3apafa. [ins aaHayneHHs (yHKUpI 3anyCKy af BOHKaBait KpbIHiLbl HALCHILLE Ha KHOMKY CinkaBaHHs AN aaKMio4aHHs CinkasaqHs npbinagpl. MoTsim
3HOY HaujCHILLe Ha KHOMKY CinkasaHHs A1t YKIIOY3HHS CinkaBaHHs! i MayTopHal akTbiBaLybli (hyHKLbI 3aMyCKy af, BOHKaBait KpbIHILLb!.

YBATA. o .

GO-CEKYHQHI)\ TAMM-AYT A/}[LKHIOLIAE%ﬂAY PIKbIME PYHHOTA KIPABAHHA. KA F3TbI PIXXbIM YKOUAHBI, CITKABAHHE E@SE FIALIABAU,\;*(A MACTA-
AHHA, MAKCIMATEHATA MABENIYSHHA KOIBKACLI SAMYCKAY POKAMEHLYELILA AIKIOHAL MPBITALY 3HELLHETA 3ATYCKY ALIPA3Y XX MACINA
MACIMAXOBATA 3AMYCKY PYXABIKA AYTAMABIIA.

Hizka Hanpy)XaHbisi akymynsTapbl i py4Hoe CKacaBaHHe

GBX75 npbl3HayaHbl 4ns npaLibl Ha CBIHLOBA-KICAIOTHBIX akymynsTapax 3 3 ia 12 BofsT. Kani akymynstap Hixaid 3 BobT, 6yCT3pHbI CBATAOALIER By/a3e Ha
nasiupli «Off», 312 nakassae Ha 10g, W0 GBX75 HA MOXa BbiABiLb akymynsTap. Kari Bam Tpa6a sanycLitib akyMynsTap Hixai 3a 3 BONLT, MaeL|a (yHKLbIS
PyyHOra cKacaBaHH, sikaq assanse MpbIMycoBa 3anyCLitl (DYHKLIbIIO YKHOY3HHS.

YBATA. .

BbIKAPLICTOYBAVILIE '3Tbl PXbIM 3 ACABNIBAN ACLIAPOXHACLIIO. 3Tbl PSXbIM MPLISHAYAHBI TOMKI /17151 12-BAILTOBBIX CBIHLIOBA-KIC/IOTHBIX
ARYMYNATAPAY. AIKIIOYAHBIA AK CICTIMA ICKPbI, TAK | SBAPOTHASA HAﬂﬂPHA(II_Hb. HWBAVI%EACABHIBWO YBAY ATIAPHACLI AKYMYNIATAPA
MEPAL YKIOYSHHEM TITATA POXKbIMY. HE éEI'IYCKAVILlE CYTBIKHEHHA Lil CYMALLY3HHA CTAHOYYBIX | ANMOYHBIX KIEMAY AKYMYNIATAPA, 50 F'STA
BY13E IABALb ICKPY. 3Tbl P3XXbIM BbIKAPLICTOYBAE BANIKYHO HATPYI %& 2500 AMIEP), LLITO MOXXA BBbIKIIKALLD ICKPY | IO MPbI KAPDI-
CTAHHIHEHATIEXXHBIM HbIHAM. KA BbI HE YN3YHEHbIA Y BbIKAPBICTAHHI PSXbLIMA, HE YKIITOHAVILIE Ar0 | SBEPHILIECA [IA MPAGECIAHATTY.






1. CBATNOABIEA CiNKaBaHHA rapbiub GefbiM Koniepam npbl YKnto4aHbiM 6r1oke. byage rapalib aparxasbiM nacns 60-cexyHaHara aniky Yacy
YakaHHs, naKynb 3aLlicki He 6yayLb 3HsTbI 3 ajTamabinbHara akymynsitapa anb6o GBX75 He 6y/3e anKnioyaHsl i 3HOY YKMIOHaHbI.

2, !(Hoqxa cinkaBaHHs1 HaLlicHiLle, ka6 YKMoYblLp MpbInagy «JKITI0YbILb» | «BbIKMOYbILE> b0 NepasanycLilb nasbILLaHHe nacns 60-CekyHaHara
Taim-ayTy.

3 [ i i nansipHacyy CaevjLia YbpBOHbIM, Kani BbisifieHa 3BapoTHas nanspHacup.

4. Cesitnoppién Cold (xanopna) CaeLiLiia Ui miprae CiHim, Kani JHyTpaHas TaMnepaTypa 3aHara Hiskast.

5. Cesitnopbién Hot (ropaya) CaeiLiuia Lii Miprae YbipBOHbIM, Kani YHyTpaHas TaMnepaTypa 3aHazTa BbiCoKas.

6. CBsTnoapIen nambuki Mirae «yknioyaHa» i <BblKMioyara» § posHbix nacnspoyHacuax (an 1 4a 6 miprae) Ang nepagadbl ymMoy nambinak.
7. YHyTpaHbl J3pOBEHb 3apajia akymynsTapa ajisHadae Y3poBeHb 3apajia YHyTpaara akymynsTapa

8. KHonka paxbImy cBsTNa Jassansie BuiGipalp Cpog 7 cBetnasbix paxbiMay: 100% > 50% > 10% > SOS > MiraHHe > CTpo6 > Bblk.

9. BycTapHbI CBATNOABIEA 3arapaewLia 6ebIM Konepam, Kani 6ycTap akTbijHb!. Kani npbinaaa npasinbHa naakioyaHa aa akymynstapa, GBX75
ayTamaTbl4Ha BbiAyNse akymynsTap i nepaxoasitib y 6yCTapHbI PaXbIM (6Nl CBATNOABIEN Mirae Npbl aKTbijHai (yHKLbI py4HOra CKacaBaHHs).

10. KHonka pyyHora ckacaBaHHs. [l kioyaHHs, HaujcHiLie i yTpeimMnigaiiLe Ha npausry Tpox (3) cekyHa. YBATA: KHonka apknioyae
P3XbIM GACTIEKi | YPYUHYI0 NPbIMYLLAe aKTbiBaLblio BycTapa. TonbKi Ans BbIKapbiCTaHHS, Kani Hanpy)xaHHe 0aTapai 3aHajTa Hiskae
IS BbIAYNEHHS.

11. CsATnoAbIEA XyTKai 3apaki CeeLlilta 6enbiM, Kani akTbijHast hyHKLbIS XyTkai 3apagki. Mpbl nambinLibl CBATIOAIEN XyTKal 3apajKi
CTaHOBIL{LA YbIPBOHbIM (LIBEPAbI / Miprae).



Moluyk HacnpayHacuay

n Mp /¥

@ Egﬁg'smb' Kpacts BuisijineHasi 3BapoTHas nansipHackib. /MamsHsiile Mecuami 3aLlicki nagy4aHHs aa akymynsrapa.

BbisyneHa kapoTkae 3amblkaHHe Ha 3aLlickax s akymynstapa. / AKniodbilg Yce Harpyaki, nayTopHa nagnyybile saLjcki

1 (anHa) yenbiluka 112 aKyMySTADA.

2 (1358) JenbILKi gzch(;Kae HanpyxatHe, BblgyneHae Ha sajckax (GBX75 naaknioyanbl 4a CicTambl HanpyxaHHs 6onbLu 3a 12 B, Hanpbiknag,
0 3 (pbi) yenbiwki Bbisynean HAcnpayHas f4aiika akymynarapa. / AMoBa f4aiiki yHyTpaara akymynarapa nag4ac 3apagki.
:ggslﬁ%pasoaaﬂ @ Iamblnka yacy YakaHHs 3apaga (r.3H. GBX75 3anaara foyra 3apampkaeLitia).
MNanasas (6) 3BapoTHas 3apazika BbiAynseLa ¥ GBX75 npaa 3avlicki  pabIMe YamauHenHs (r.3H. GBX75 aHaxoaaiuua y paxbive
Yenbiwka PY4HON afMeHbI, @ 3aTbiM Naf/yyaeLia Aa cicTambl 6onbLua 3a 12B, Hanpbiknag 24B).
l+ S;;gaoﬁeb ‘;ﬂ)pgsa’ Anapar Lankam npaLasaonbHbl, ane HabnkaeLia 4a BEpXHsi TaMnepaTypHai MsKbl. /1asBombLie 6/10Ky aCTblLlp.
E;;gaoﬁ;;]‘?ge“e”a’ lpbinaa saHaTa rapayas s 3anycky, y ratbiM CTaHe AacTynHbl TObki NixTapbik. / [laiilie npbinagse acTbilib.
Sgﬁalggﬂ:‘eeﬁirae Bbipab Lankam npauasnonbHl, ane HabnixaeLla fa HxHsIA Mskbl TaMnepatypsl. / [lasgonblie 610Ky HarpauLa.
* CBATnoAbIEn lpbinaza 3aHazTa xanosHas, kab neparicLy ¥ CTapr, y raTbiM CTaHe AaCTyMHbI ToNbKi NixTapbik / [Jaiile npbinazae pasarpal- E
Xxonagy: mirae La.
IMepapbiBicTae Mpbl 3apagup! Npbinagp! NpaBepLie NaWKoMKaHHe kabens a6o 3apaaHait npbinap!. Mpsl 3apaaubl npbinagsl USB-C npasep-

[b YbIpBOHAE CBATNO Lie HasyHacLb NalKofkaHHsY y kabeni / npbinaaae. Kani npadnema He aHikae, 3BspHiLiecs y cnyx6y naarpbiMii NOCO.

Mpausmbl KpacHs! MagnyyaHae 3apaaHas npbinaza HecymaLyansHae. / Ankmiodbiue USB-kabenb, BbImtoubiLie / yKtodbILe MpbGop,
Konep BblkapbICTOYBANLE iHLLAe 3apajHast Mpbinaja.



TaxHIYHbIA XapaKTapbICTbIKI

YHyTpaHbl akymynsirap: 74Wh JTiTblii-igHHb! USB-C (Bbixap): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MikaBbl HasAyHbI TOK: 2500A USB (Bbixap): 5 B nacrasHHara Toky, Makc. 2,1 A/10 Bt
MpauoyHas Tamneparypa: An -20°C aa +50°C Koxxyx kopnyca: P65 (napTbl 3avMKHEHbIS)
Temneparypa 3apapki: A 0°C na +40°C AcTymK3HHe: HaTypanbHas KaHBEKLbI

Tamnepartypa 3axoyBauhsi: -20°C aa + 50°C (cApanHss Tamn.) Mamepei (4 x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTbiMeTD
USB-C (yBaxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bara: 1,7 Kinametps (3,77 Ib)

NOCO p3iH (1) rops rapaHTbli.

Kawmnanis NOCO («NOCO») rapaHTye, LWTO raTbl Bbipab («Bbipat») 6ya3e BoNbHbI af A3(eKTay MaTapblsiny i kaMnaHoyki Ha npausry agHaro (1) roa 3 MOMaHTy
HabblLLS (<rapaHTbIAHbI Nepbisiay). [1aeKTbljHbIS Bbpabbl, 3aparicTpaBaHbis HA MPaLAry rapaHTbliiHara nepbisiay, 6yayLb, 3 ynikam aHaniay TaxHIYHal
naaTpbiMki NOCO, anb6o aapamaHTaBaHbist anb0 3aMeHsHbIS Ha HOBbISI. 3anacHblst HacTKi | Bblpabbl Gy/ayLb HOBBIMI ab60 NPALOYHbIMI, NapayHabHbIMI na
(hyHKUpISHabHAcCL | npafyKLbliHacL 3 apbiriHanbHail YacTkail. fHbl AacTaynsioLLa 3 rapaHTbIsi, NepakpbiBaioyait actaTak rapaHTbiiHara nepbisiy.

ALIKASHACLb NOCO Y CYBA3I 3 T3TbIM JATABOPAM ABMSPKOYBAELILIA SAMEHAI LIl PAMOHTAM. Y MAKCIMATIbHA JIA3BOJIEHAVISAKOHAM MEPbI
NOCO HE HACE AHIKAIN AIKASHACLY MEPAT} MTAKYTHIKOM BbIPABY Ll /IHOBBIM TP3LIM BOKAM ¥ ThIM, LUTOATHIHILILIA CMIELIAIbHbIM, YCKOCHA,
MACIAZOYHAN L Y30PHAV LLKO/bI, YKIHOHAQUbI, ATE HE ABMSKOYBAQUBICA, CTPATAMI Y TPBIBLITKY, MALUKOZDKBAHHIO MAEMACLL, TPAYMAY
ACOBbI, Y3HIKAKOYIX Y JAYbIHEHHI IA BIPABY | 1A TH0B0/ MPbIYBIHE, HABAT | TAIbI, KA/ NOCO BbI10 BAIOMA AB MAMbIMACLI TAKIX
MALLKOPKBAHHAY. [9TbIAA FAPAHTBI NEPABBILLAIOLID YCE IHLLIbIA TAPAHTBII, BIABOYHbIS, PASYMEIOUBIACH, CTATYTHbIA | HLLIbIA, YKIIOYAIOYbI
ATIE BE3 ABMEXABAHHSIY FAPAHTbII HA KAMEPLIbIMHACLb J1bl TPBIZATHACLD [U151 KAHKPSTHBIX M3TAY [1b] MITAY, Y3HIKAIOHbIX Y HAC BASEHHA
3I3ENAK, KAPBICTAHHS! /1l TAHZTHO. Y BbINAZIKY HAAYHACL 3AKOHAY, LLITO ZIATBIMYLILIA TAPAHTBIA, YMOY ABO ABA3ALIENLCTBAY, AKIA HE MOMYLIb
BbiLb BIK/OYAHDI Ljl SMEHEHBI, F3TbI APTBIKY/T SACTAELILA MAKCIMAIBHA TIPBIMAHANIBHBIM Y MEXKAX 3AKOHA.

[laji3eHas rapaHTbist npajacTaynseLa BbIKt0YHa nepLuanayatkosamy nakynHiky, siki Habely Boipad y NOCO, apo6parara NOCO pacanepa a6o
JbICTpbIG't0Tapa, | He Moxa BblLib nepeycTynneHa abo nepafaaaeHa iHLwaii acooe. [ist naaadbl NPaTaHaii na rapaHTbli nakynHik nasiHeH 3pabilp HacTynHae:



(1) 3anbiTaup i aTpbiMaLp Hymap Jassony Ha BspTaHHe Tasapy ( «/1BT») i iHapmaLiblio npa Mecua BapTaHHs (<Mecua BapTaHHs») g cnyxGbl nagTpeiMki NOCO
na aneKTpPOHHa noLuLie support@no.co ao TanedoHe 1-800-456-6626; (2) agnpasilyb Beipab 3 ykazaHHem Hymapa BT i yakam ¥ Mecua BaptanHs. HE
ALMPAYNIALE BbIPAB BE3 MAMAPIAHAA 3AMBITA IBT Y CNY)KBE MALTPBIMKI NOCO.

MAKYMHIK HACE (I MABIHEH 3PABILb MEPALIATITIATY) AIKASHACLIb 3A YTIAKOYKY | TPAHCTAPTHbIA PACXO/Ibl, 3BA3AHbIS 3 ALTPY3KAV BbIPABY HA
TAPAHTBIVHAE ABCITYTABAHHE.

HAME/3514b! HA BbILLISNCKASAHAE, 3TA BECTPAB/IEMHASA TAPAHTBIA NIYbILILA HECATIPAYIHAW | HE MPBIMAHSAELILIA 1A BHIPABAY, KANI IAZIBEHbIS
BbIPABbI: (a) BbiKapbicTOyBaIOLLA He Na Npbi3HaYaHHi, NaassipratoLiLa HANpasinbHamy aGbIXOMKaHHIO, 3M10JKbIBAHHSM a60 HeacLAPOXKHaMY aGbIXOKaHHIO,
3 iMi aBblBagLiLia HALLYACHbI BbINAZAK, SHbI HANPaBibHa 3ax0yBatoLiLia aGo NpaLlytoLib MPbl MAKCIMAMbHBIM HANPY3e, HeaANaBeaHal TamnepaTypbl,
nazpsipratoLiLa yaiapam a6o si6paLipli, sikis BbIXOA3SLb 33 pamKi pakamerzasanbix NOCO fipisnasoHay 3HauaHHsY Gsicriedrara i heKTbljHara BbIKapbiCTaHHS;
(6) HANpaBiNbHa 3MaHTaBaHbIs, AKCMNyaTyloLua a6o abenyroysaioLLa; (8) Obini 3MeHeHbisMagbidikaab! 6e3 nicbMosait 3rofbl NOCO; (1) Gbini pasabpaHl,
3MeHeHbl a0 appamanTasatbl He NOCO; (1) yTpbiMniatoLb A3cheKTbl, a6 sikix 6bio NaBeAaMIeHa nacns 3aKaHuaHHs [apaHTbIiHara TapMiHy.

BECTPABJIEMHASA FAPAHTBISA HE PACTIAYCIOIKBAELILIA HA: (1) HapmanbHbi 3HOC; (2) 3HetuHist IacheKTbi, sikist He JblBaioLp Ha npalasnonbHacts; ato (3)
Bbipabbl 3 afiCyTHbIM, 3MeHeHbIM a60 NauepTbiM cepbIiHbiM Hymapam NOCO.

YMOBbI GECMPAB/IEMHAW FAPAHTbII

['3Tbist yMOBbI NPbIMAHSIOLILA 12 Bbipaba Tonbki Ha npausry [apanTbliHara Tapmiy. becnpabnemHas rapanTbis CribiHse CBaé A3esHHe anb00 Na CKaHuaHHI
Bbl3Ha4aHara TapMiHy 3 MOMaHTY Kynni (4ac, siki NpaiLLoy 3 MOMaHTY npacTayneHHs cepbliiHara Hymapa, kani Hama foKasay kynni), anbo npbl Y3HIKHEHHI
YMOY, NepanivaHbIx BbILLAA Y FaTbiM AakymeHLie. Bapraiile Bripab pasam 3 aanaseHan fakymMeHTauplsii.

3 yakam:

1 rop BE3 annatbl. Mpbl HastyHaCL naLBepIKaHHs MaKynki rapaHTbIHb! TAPMIH NaybiHae iclj 3 AaTbl nakymki

BE3 4aka:
1 rog BE3 annarbl. Mpbl aACyTHACL NALBAPIK3HHS NaKyrki rapaHTbIiHbl TApMIH nadbiHae icLj 3 4aTbl npacTaynexHs cepbliHara Hymapa.

Mbl pakameHzyem Bam 3aparictpasalp cBoi Bbipad NOCO ans Taro, kab 3arpyail NauBspmiKaHHe nakynki | naaoybilp TIPMIH A3esHHS BaLai rapaHTbli.
Bbl moxaLie 3aparictpasatp Bbipad NOCO ¥ IHTapHaLe na agpace no.co/register. Kani § Bac €cLib Akis-Hebyasb NbiTaHHi afHoCcHa rapanTbli a6o Bbipata,
3papraiiLiecs § cnyx6y naarpeivki NOCO (aapac anexTpoHHar noLUTsl i Hymap TanethoHa nasHavaHsl Buiwal) abo nilubile na appace: The NOCO Company,
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2  GBX75

HEBE3MEKA [MoCiBHIK KOPKCTYBaYa Ta rapaHTis

TEPE/, BAKOPUCTAHHAM LIIET HPOﬂyKLlIT YBAXHO NPOYUTAWTE BCIO IHOGOPMALIIO LL0J10
TEXHIKN BE3MEKW. HepotprmanHs LyX iHCTPYKLN i3 TeXHIKK Ge3nekn MoXe CNpUYuHNTI

VPAXEHHS| ENEKTPUSHIM CTPYMOM, BUBYX, OXKEXKY, 0 B pesynsTaTi MOXKE NpU3BecTH £0 YKpall.HCbKa

CEPVO3HMNX TPABM, CMEPTI un HOUJKOJDKEHHﬂ MAVHA.

eneKTp (] JlaHa NpoaYKLst € eneKTPYHAM NPUCTPOEM, BUKOPUCTAHHS! SIKOr0
MOXE MPU3BECTI /10 YPRXEHHA EEKTDIYHIM CTPYMOM i CrIpV|UMHITIA GepiiosHi Tpasmu. He nepepiaaiiTe kateni
)KVBNEHHS.. He 3aHypioiiTe NpUCTpiit y BOZy Ta He HamodyliTe 1oro.

BunOYX. BukoprcTaHHs HeCyMICHOrO Yi MOLLIKODKEHOrO akyMyNniTopa, a Takox 3anueHHs ioro 6e3 Harnsy
Pa3oM i3 MPUCTPOEM MOXE NPU3BECTI 10 BIMBYXY. [ Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuLLaiite NpuCTpili 6e3 Harmsiy.
He HamaraTecst 3anyCTUTV MOLLKOIDKEHVIA 41 3aMepaniii akymynsitop. IpUCTPii Cniz, BUKOPUCTOBYBATY JLLE 3
aKyMyNISATOPaMM PEKOMEHZIOBAHOO BONIBTEXY. BUKOPUCTOBY#ATE NPUCTPIlt Y A00PE NPOBITPIOBAHVIX MPUMILLIEHHSIX.
Noxexa. [laHa NPOAYKLA € eNeKTPUYHUM NPUCTPOEM, KA BUBINSE TENO | MOXKE CMIPUYMHITY onikn. He
HakpyBaiTe npucTpiid. ig Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO He KypiTb Ta He BUKOPUCTOBYITE Gy/b-sike [hkepeno
€NeKTPUYHOI iCkpY 41 BOrHIO. TpuMaiiTe NpUCTPiit Nojani Bif Nerko3aitMmcTux Matepianis.

TMowwKoKeHHs 0yeid. iz Yac poboTin 3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE 3aXVCHI OKYNSIDU. AKYMYNSTOPU MOXYTb

BYOYXHYTVI Ta CrIDMUMHITI MIOSIBY NIETIOHVIX YTaMKIB. KUCTIOTa B akyMyNATopi MOXE MPU3BECTY /10 MOLUIKOKEHHS JInsi OTPUMaHHs 10TaTKOBOT
iHdhopmaLii Ta NiATPUMKKM
BigBipare:

04edt i Lkipw. Y pasi il NOTPanasHHA B 04i Yi Ha LLKIPY, NPOMUIATE YpaxkeHy AINFHKY BEMVKOIO KiNbKiCTIO Boav Ta
HeraiHo 3BEPHITbCS /10 TOKCKKOAMora.

BuoyxoBi ra3u. besnocepesiHs poboTa 3i CBUHLEBO-KVCTIOTHIM akyMynsTOpoM € HeeaneuHoto. Mg yac
3BI1YaiHOT POGOTY aKyMynsTop BIPOGASIOTH BIMGYXOBI raau. LG 3MEHLLITI pusik BUGYXY akymynsTopa,
JIOTPUMYVTECS BCIX ICTPYKLIA i3 TEXHIKY Ge3neKu, a Takox IHCTPYKLiA, BKasaHx BUPOGHUKOM akymynstopa

Ta BUPOGHUKOM Gy/1b-AKOro 0GNIaiHaHHA, SIKe By/1e BIKOPUCTOBYBATIACA GE3MNECOPEHbO 3 aKYMYNTOPOM. WWW.No.co/su ppo rt
TepernssTe nonepe/kyBasibHi MapKyBaHHS Ha LK NPUCTPOSK | Ha ABUTYHI.

@%@B%@b




YBATA:

PyuHuii peXVM BIAKITIOHae BCi 3axoyt Gesnexy. HenpasisibHe BUKOPUCTaHH Ta/a00 irHOPYBaHHS HaLLIX PEKOMEHZALLIA 3 BUKOPUCTaHHs MOXe Npu3BecTy
J10 TpaBM a6 cMepTi Ta no36aBITb BAC rapaHTii. 3arpo3a Noxexi, Bubyxy Ta onikis. He posbupaiite, He namaiite i He Harpisaiite BiLe 60°C (140°F) Ta He
cnantoiiTe. Ligit NpUCTPIi npuaHaUeHnit Znst TMMYACOBOMO BUKOPVCTAHHS Ha BiAKPUTOMY NOBITPI. Mpin KOPUCTYBAHHI LM NPVCTPOEM Y BONIOMMX YMOBAX Cify
JI0TPUMYBATICS PO3YMHOT 06EPEXHOCTI.

3ACTEPEXEHHS: .
He nepesapsimkarite BHYTPILLHIA akymynsiTop. [MBITbCS IHCTPYKLIO Py4HuiA pexim. He nanits, He 3anantoite CIpHYK i 3anobiraie nosisi ickop no6nmnay 6roky
OKVBIIEHHs!. 3apsipKaiiTe BHYTPILLHIA akyMynsTop fuLLe y 0GPe MPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI, KON BiH HE BKOPUCTOBYETECS.

YBATA:

Hebe3reka TpaBMyBaHHs Ntoaei. He BUKOPUCTOBYIATE LI MPUCTPI SIKLLO LHYP XUBNEHHS a6 Kabeni akymynstopa Gy/ib-ikiM YUHOM MOLIKOIKEHI.
Llei npucTpil He NpK3HAYeHMIA 415 BUKOPVCTaHHS B KOMEPLLIHOMY 06'€KTi 3 HajiaHHst PEMOHTHIAX nocnyr. Liei NpucTpii npusHadeHui Ans 36epiraHs B
NPUMILLEHHI, KORM BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS. Ligih MpUCTPIi He cnif 36epiraTy i 3anuwwaTin Ha BiAKPIUTOMY NOBITPI, KON BiH HE BIAKOPUCTOBYETLCS.

3akoH wwrary KanichopHisi “ITpo raparTyBaHHs 6earie miTHoI Boay Ta 3axvicTy Big TokesHocT” 8if, 1986 p. Knemu i Lmvipi akymynsitopa, a Takox BifnoBiaHi akcecyapy
MICTSTTb XiMISHI PEYOBIHI, Y TOMY YCAi CBIHEL. BIAMOBIAHO 10 3aKOHOAABCTBA LLTaTY KanidhopHist, Lj PEHOBIHY CIIPUUVHSHOTB MOSIBY PAKOBIX 3aXBOPHOBAHb, BPOIKEHIX BaLL,
Ta iHLLWX rpoGriem i3 penpogyKTvieHicTio OcoGMCTi 3ax0pw Oe3neKw. BIKopUCTOBYVTE MPVCTPIA NMLLIE 3a MpU3HaYeHHsIM. Baxkneo, LLIOG Heropanik nepebysarna 0co6a, sika
Moria 61 MpUiATIA Bam Ha 0NOMOry B pasi HagzBi|aiiHoi cuTyaLi. Ha BUNafioK YpadKeHHs! KCIIOTOHO akyMyiSTopa noTpioHo MaTy MoGiay 3anac WicTol Boay Ta Muna. i yac
PoGOTI NOGAM3Y aKyMy/STTOpa BIAKOPVCTOBYVTE 3aXVICH OKYNSpH Ta OZT. 3aBXK MUIATE pyku Ticns 6e3nocepeHbol PoGOTI 3 akyMyITOPOM Ta HLLVMM BIATIOBIZHIMIA
Marepianami. 3a60POHSETECS HOCHTY Ta KOPUCTYBATVICS By/b-AKUMM P i 4Yac poBOTY 3 aKYMYNIFTOPOM, Y TOMY YCTTI IHCTPYMEHTAaMI, FOYHHIKAMM
Y MpvKpacamu. TpiA MOTPMSHHI METay Ha akyMyJIsTop MOXe BMHMKWM iCKpa Y KOPOTKE 3aMVUKaHHS, LLIO MOXE MPY3BECTU 10 YPaXKEHHS! ENIEKTP4HIAM CTRYMOM, MOKEXI
260 BOYXY | CrpMUMHVTYA TPaBMY, CMEpTb YW MOLUKOIDKEHHS MaiiHa, HenoBHONITHI 0coGu. Sikuo Mokynel npuaGas Lei NpUCTPIVt At BUKOPCTaHHS HEMOBHONITHIMM
ocoBamy, TO Mepef BIKOpVCTaHHAM 0pociia 0co6a, ska npyaGana npuCTpii, NOBUHHA HABATY JETarbH i i T2 3CTEpEXKEHHR Oy/ab-AKiil HEMOBHONITHI 0COGI. B iHLLOMY
BINAZKy BCs BIANOBIRANLHICTL NArae Ha MokynL, SkuiA TUM camm 3HiMae BianoBjsarnbHICTb i3 komnanii NOCO 3a Gyfib-Ake HEHaNeXHe Uit HenpaBIAIbHe BIAKOPVICTaHHS!
MPVCTPOIO HENOBHONITHiIMYM ocoGamiy. HeGeanexa 3ayLueHHs. AKCECyapy MOXYTb NPV3BETU [0 3aayLLieHHs AfTen. He 3anuuaiite fiTeit 663 Harmsy pasom i3 MpucTpoem
4u Gymp-samiA axcecyapamy. Lia npomyKuja He € irpalukoro. NMepemilues s MepenvilliaiTe npyCTpii fyxe 00epexHo. MpuCTpii MoxHa NoWKomyTA npi yapi. He
BVKOPVCTORYWTE MPUCTPIN 32 HASIBHOCTI MOLUKOMKEHD, ki BKMIOYaI0Tb, Cepef HLLOM, TPILLYHW KOpMyCy Y MOLKOMKeHi Kabeni. He BUKOPWCTOBYVTE MpUCTPIM Npu
MOLKOIKEHH KAGEMO JKVBMEHHS. BonoricTs i pimvHn MOXYTb MOLUKOAWTY MPUCTPIN. He posTalloByiTe MpUCTPIl Wi Oyfb-siKi eneKTpI4Hi KOMTMOHEHTU NOGNI3y piavH.




30epiraiTe Ta BUKOPVCTOBYIATE MPICTPIV Y CyXOMY NPUMILLIEHHI. He BUKOPVCTOBYVITE NMPICTPIM, AKLLIO BiH BOMOTVIA. KLLIO MDVCTDIA HAMOKHE Nify 4ac posoTH, BIIY €1HAITE oro
Bifl aKyMy”ATOPa Ta HErayiHo MPUNIHITL BUKOVCTaHHA. He Bify €HYVITE MPUCTPIN LLSXOM BUATSTHEHHA KaGenis. TMOMEPE[PKEHHS: Fapaua riosepxHs, 04eKaiTecs, nokn
MPUCTPI OXOIOHe, NepLu H npawyosarv. Mopmcikawyi. He HavaraiTeca nepepoGnsTiA, PEMOHTYBATY Ut SLiACHIOBATI Gyfib-ki MomychikaLli npvCTpoto. PosGipaHHa
MPUCTPOI0 MOXE MPU3BECTU TpaBM CMEPTH 4 TIOLLIKOIPKEHHA Maiira. Y Pasi MOLLKOZKEHHS, HECTIDABHOCT] YA HAMOKAHHA NDVCTPOIO MPUMIHITL 0r0 BUKOPUCTAHHA Ta
3BEPHITbCA 210 Komnarii NOCO. gu.b AKi MoychiKaL i POAYKTY MpUiAHSAT o BaLLiol rapanTil. AKCecyapi. Liei npycTpiid MoxHa BUKOpVCTOBYBATV JALLIE 3 BKCECYapanm¥t Bif
Komnari NOCO. Konnaris NOCO He Hece B{iioBifiansHoCTi 3 0B3MIeKy KOPICTYBaYa YA LLIKOAY, 3anOfisHy i Hac BIKOVCTAHHA aKCECyapiB, He 3aTBEIKEHVX KOMMaHiero
I0CO. Po3MILLEHHS. He S0MyCKaIATe KOHTAKTY aKyMyIIATODHOT KUCIIOTH 3 %crpoem He BAKODCTOBYITE MDVCTDIIA Y 3aMKHYTVX 4 1IOTaHO MPOBITDIOBAHYX MDUMILLIBHHSX.
He poawilLiyviTe aKymynsITop 3epxy Ha ICTOL. PoauiLLyViTe 3aKiH|eHHS KaOeniB TakviM UWHOM, LLIOG YHVIKHYTY BUNKOBOMO MOLLIKOZKEHHS TifL Yac pyXy AeTarneyi aBTomosing
(y TOMy |mCr KanoTa | IBEpLAT), ZeTanei ,u.eryHa (y TOMY 4T onaTei BEHTWIIATOPA, PEMEHIB | 6I0KIE) 860 Gy/ib-40r0, L0 CTAHOBITH HEOB3TIEKY, KA MOXE CTIDMHMHIATA
TPaBwly 4w cMepTb. PoGoui TemnepaTypu. Liei npieTpii npuaHasenii 118 pooTv npy TemmepaTypi HaKonMLHBOo cepenosuLLa girl -20 °C 110 +50 °C. He BykopucToByiite
MIPUCTPIA 11033 LM ,D,IaFIaSOHOM TEMI'IEElaTyp He Hawvaraiitecst sanycTvTv samepaniaii akymynsop. Y pasi HaZMIpHOrO HarpiBaHHA aKyMyNATOpa HeraiHo_ MpUMAHITL
BYKOVICTaHHS! NPYCTDOKO. 36epiraHks. He B/KOpVCTOBYITe Ta He 0epiraiiTe MpVCTPIV Y MICLIAX 3 HAZMIDHOIO KOHLIBHTDALEX0 Ny 41 aeposoribHiA peqosu, 30epiraifte
& ICTPIi Ha piBHYX, 6e3neyHIX NIOBEPKHAX 063 PIayiky ngijHHs. 30epiraitTe MpUCTPIN Y Cyxx mpumiLLIHHsIX. ToueTpiv el 36epiraTv npi Temneparypi sig -20 °C o +50 °C
peiHs Temneparypa i, 0 ° C 1o+ 25 ° C). Y KoHOMy pasi He MepesviLLIT TemnepaTypHoro rokasHikay 80°C. CyMICHICTB. MpyCTpiii € CymiCHIM NALE 3 12-BONBTHAMM
cswuueao KUCTIOTHIAIA aKyMyIATOPanV. He: HamaraifTecs BUKODVICTOBYBATI MOVGTDIV 13 Gy/ib-AKiM IHLLVM TWTIOM aKYMYNSTOpa. 3aryCK akyMyNsTopa IHLLIOrO TUMy MOxe
MPUSBECTV [10 TDABM, CMEPTI | MOLLKOMKEHHA MaVira. [epLu HbK 3arycKar akyMynaTop, 3BEpHITHCA f10 OT0 BUPOGHUKA. He HamaraifTecs anyCTUTV akymynmop, He
B74VIBLLIVCH Y BIATIOBIAHOCTI Ty Ta BOMSTaXy akyMynsopa. AKymynsrop. BOyJI0BaHuA fITiiA-IOHHYA aKyMyNISTOP Y MPYCTRO! MOBIAHEH SaMIHIOBATICH MALLIE KOMMaHiero
NOCO, a icnia BUKOUCTaHHA 10ro MOTPIGHO epepoBiATv abo YTWIayBaT OKDEMO Bif BYX BJIXO/B. He HamaraliTecs 3amiHATV akyMynSTop CamocTiiHO Ta He
TOPKAVTECA MOLLIKOKEHOMD 4 MPOTIKAKOHOrO JITIA-IOHHOTO akyMynsiTopa. HiKon He BUKIATaiiTe, akyMynsop pasom i3 noByTosimi Bixonami. TomiliiesHs akymynaTopis
a30M i3 M0GYTOBMIA BIfXOAMY € HE3AKOHHYM BITMIOBITHO 10 JIEDaBHYX | (DefieparibHiAX EKONOrHHIAX 38KOHIS | HOpM. BUKopICTr axywnmopm 3ABKI CAif, BINPaBATA
B MICLIEBW/A LIHTP YTI3aLi akyMyNSTOpiB. SIKLLIO @KyMYNSITO NPICTPOIO HATO rapsii, BABINge 3arax, iechopMOBaHYIA, NOLLKOIKEHVIA a00 Nify 4ac poboTv POsiBSE cebe
HE3B4HO, HEralnHO MPUMMHITL 1A0TO BUKOPYCTaHHS Ta 3BEPHITbCA 10 Komnaxii NOCO. 3apsiaka akymynstropa. 3apsipaiite MpvcTpii a 0NOMOr0i0 3apAIHOTO Kabenio
USB-C a60 12B aBTOMOGIBHOM 3apAAHOTO MPYCTPOIO, LLIO YTH B KomexTi. NOCO He PeKOMEHAYE BUKOpICTOBYBaTV CTOPOHHI USB-C Kalerti Ta amarmepy V/eHHs Ta He
Hece BIMOBITANLHOCTI 3a MOLLIKOIPKEHHS, TaBMV Ta/ab0 CMEPTH M YaC BUKOPUCTAHHS CTODOHHiX 3apATHIX MPUCTPOIB. By/sTe 00epexHi Npi BUKODVCTAHHI aaanTepis
OKVBIEHHR HA3LKO AKOCTI, OCKIMbKA BOHY MOXYTb CTAHOBITIA CEIAO3HY EMIeKTDIYHY He0BaNeKy, Aika MOXKE NMPVBBECTY /10 TDABM Ta/abo CMETI JOMIHM, MOLIKOIKEHHS
MPYCTPOIO Ta MaiHa. BVIKDDVICT&HHH TOLIKOMKEHIX KaGerTiB a60 3apAIHIIX NMPVCTOIB, aG0 3aPsPKAHHS NPV HAFBHOCTI BOTIONA MOXE MPU3BECT 10 YDKEHHS €MIBKTDIIHIM
CTPYMOM. BUKODVCTaHHS YHIBEPCATIbHYX 200 CTODOHHIX AATTEIB KIBSIEHHS MOXE CKOPOTUTV TEPMIH Cry>G1 BALLIOO MDVCTDO | NPUSBECTI /10 HECTIpaBHOCTI B1poGY. NOCO
He HECe BIAI0BIAIbHOCTI 3 GE3TIEKy KOKCTYBaYa M} YaC BUKOPVICTaHHS! aKCecyapis 460 npuriaias, Lo He sarsepipkeHo NOCO. BUKopHCToBYiou aarrep xuienexts USB
1A 3aDSADKAHHA NPUCTPOIO, NEPEKOHAIATECH, LLIO BATIKA 3MIHHOMO CTOYMY NOBHICTIO BTaBMIEHa B &arep, MepLL HbK MiQKouvT Voro 10 poseTki. i Yac 3BuuaitHoro
BYKODVICTaHHS 8jarTepyt XKVIBMIEHHS MOXYTb Har pIBATCS, & TOVBAIVA KOHTAKT 31 LUKIDOK MOXE CrIDM-VHATIATINECH! YLUIKOTKEHHS. CITiKyiiTe, LLIOG aarepi XVBNeHHA Mania
JI0CTATHIO BEHTWIAL]IO, KO B HAMM KODUCTYETECh. LLI0G 3a083re|imi MaKcMarbHii TepMiH CriyKGIn akyMyNTopa, YHIKAIATE 3apAIpKaHHA MPUCTDOK0 MDOTATOM GifbLLIE 4K
TWKHA, OCKITbKY MepesapskaHHa MOXE CKOPOTUTY Hac POBOTY aKyMyIATOpa. 3 Yacom MPVCTPIA, LLO He BUKOCTOBYETHCS, POSPAINTLOS | MEPef) BUKOPUCTAHHAM /or0
MOTRIGHO 3aNATATY. BIIKIOHT MPUCTPIV Bif} DKEPEN XVIBTEHHS, KO Bil HE BKODYCTOBYETLCA. BUKODICTOBYIATE MPUCTPIVA NIvLLIE 32 MpyaHaqeHHaM. MeauyHi npucTpoi.
TpVCTPIA MOXE BIMPOMIHIOBATY ENIEKTPOMArHITH Monst. MPYCTPIV MICTUTL MarHITH! KOMIOHEHTU, ki MOXYTb MEpeLIKOMKATV PoGOTi KapOCTUMYISTOpIB, AehiopunsTopiB Ta



THLLIVX MEVHHVIX IICTOIB. Taki eMeKTROMArHITHI 110 MOXYTb MepeLLIKOmKaTIA poGOTi KapLOCTMYNSTTOPIB YW1 HLLIAX MEIIIHIAX PVCTDOIB. Y pasi, SKLLIO B BAKODUCTOBYETE
Gy/b-AKWA METIASHIAV MCTDIA, Y TOMY WACTT KapAIOCTVMYTSTTOD, NDOKOHCYTTTYVTECH 3i CBOIM JTKADEM, MEpLL HK BUKODIACTOBYBATY fiaHi MIACTPIA. FIKILIO Y BAC BUHIKAIOTb
03D, LLIO JAHA MDHCTPiA MOXE NEPELLKOIKAT POOOT! MEBHOO MEAVSHOTO MPYCTOIO, HEraliHO MDUMIAHITb /0T B/KODUCTEHHA T MPOKOHCYTYIATECS 31 CBOiM flikapem.

MHUIA CTaH. Y pas), SKLLO Y BAC € NPo0NIenyt 31 310D0B'AM (SKi BKI04a0T, Cepeft IHLIOM, erinerTyHi Harnaw, NpoBasvt B Nam'si, NepesToMy 04eit Y ronosHi 6on), i
BYI BBAXKAETE, LLIO JlaHA7 MPUCTDIA MOXE HEravBHO BrVIHYTI Ha HbOMO, NPOKOHCYMBTYVTECA 3i CBOM Siikapem, Neplu HbX BUKOMCTOBYBATV MPICTPI. BUKOpICTaHHS
IHTErPOBAHONO NOTYXXHOMO JIIXTaA € HeOe3NeuHIAM Y pasi HyT/IBOCTi 10 CBITIa. BUKODUCTAHHA CBITIa B PEXVI IMMYIbCHOT S1aMA MOXE CrIDVHVIHVTIA €NnerTTvyHi Hanaiy B
THONA 13 CBITTIOHYTIMBOIO eMTiNenciero, LLIO MOXe NMPI3BECTH /10 CBpI 03HYX TPBM 4 cvepTi. CBITno. [psvyid oM, Ha SiiXTap MOXKE CTIDMHMHITIA TIOCTIAHY BTpaTy 30py.
TpKCTPiiA OCHALLIEHO CBITTIOROHOKD (DOKYCHOIO NaMI0I0 3 BYICOKOIO CETTIOBAZANEIO0, kA BATDOMIHIOE MIOTY)KHAIA MPONIHb CBITTA Ha HABLLIOMY piei. O4mLLeHKsL. Tepes
3UJCHEHHAM TEXHIMHOO OOCTYTOBYBAHHA 4A OMVLLEHHS B €HAITE MDUCTDIA BifL [DKEPENa XKVBTIeHHs. Y pasi, SKLIO Ha MDUCTDiA MoTpana piaHa Wi Gyb-skit
380Dy/1H0BaY, HEraviHo MPOTPITb | BUCYLLITL /0r0. BUKODCTOBYVTE M'siky, 663BODCOBY TKaHIHY (MIKDOCDIODY). YHVKaliTe NoTpaniaHHs Briorw B oTeopy. BuGyxoHeGesneuHe
CepeaoBuLLE. [0TDIMYVTECA BCiX 3HAKIB Ta IHCTDYKLA. He BUKOPUCTOBYVT NPUCTDIVA Y MDUMILLIEHH 3 NOTEHLIAHO BIGYXOHEOESMeuHYIM CeperoBuLLIEM, Y TOMY YWCTT B MICLAX
3ar1paBKy @00 MICLSX, [ SHAYXOATECA XIMIYHI PEHOBIAHIA @60 JIDIOHI YaCTOKY, HArYKMa, 38pHO, MAT YA nopoLLIoK. A wo o
CepiIO3HYX HACNIAKIB. Lieit MDVCTDI He MP/BHAYEHA A BIIKODVCTaHA B TVX BATGKAX, KOV VOO HECTIDaBHICT MOXE MDUBBECTY! 210 TDaBM, CiEpT! abo X 3aBamt
CepiA0BHOI LLIKOIV HABKONMLLIHBOMY CepezoBviLy. PagiioacToTHi nepewukogy. pueTpivi pospoGiieHo, MpoTeCTOBAHO Ta BrOTOBIEHO BIAYIOBIHO A0 MPaBW, LLIO PENYITIOI0Th
BALINEHHA PALj0SaCTOT. Takl BUAEHHs, CrIDWIMHEH] MDCTPOEM, MOXYTb HEATMBHO BIVIHYTU Ha POOTY IHLLIOTO ENIEKTPOHHOTD 00NafHaHHs Ta Mpu3secTyt 40 1oro
HecnpasHocTi. Homep mopeni: GBX75. Liev mpvcTpii siarioginae YacTui 15 npaswn degparibHoi Komici 3l 38'18ky. Voro podora sanexTh Bif B0X HaCTYHYX YMOB: (1)
LieA NIDVCTDIA He MOBIHeH CTBOPIOBATYA LLIKIZJIVBIX NIEPELLIKOE; (2) Lie MpVCTDIA NOBIHEH NpViMaTyA Gy/ib-AKi NepeLLIKOAH, Y TOMy HUCITI T, Ak MOXYTH CTIDHMHITIA 3601 B pOGOTI.
PYMITKA: ()ﬁJ'Ia.D,HaHHFI 0yno MPOTECTOBAHO Ta BISHAHO TakWM, LLIO BIMOBIIAE OOMEXEHHAM Kilacy A LM(DPOBIX MPVCTROIB BIIOBIIHO [0 YacTiHA 15 npasun
enenarteHoi KOMC 3138 33K L OOMEXEHHS MDiaHaUEHi 15 320eaeueHHS HANBXHOT 3aXVCTY B[, LLIKIZYIVBYX TIEPELLIKOZ, Y Pasi KOMEPLIHOT BUKOVCTaHHS 06NaHaHHs.,
Lle obnagparHs BApoGs, BAKODVCTOBYE Ta BUAAE PARj0aCTOTY i, B pasi HEAOTPMMAHHS! IHCTDLIYKLIA 3 EKCTUTYaTaLi Ta BCTRHOBEHHS, BOHO MOXE CTIDVHMHUTIA LuKizyvisi
TIENELLIKOTIA 1 PaIjo3B A3KY. BUKODVCTAHHS LIbOr0 007aiHaHHS B XKVITTIOBYX 30HaX IMOBIDHO CrIDYMHIT LLIKIZ/IMBI NEPELKORY, B TAKOMY Pasi KOpUCTYBaY Gyzie aMyLLIeHViA
BUNPABYTI HACTIKV MEPELLIKOZ 3 BIIACHI KOLLT.

Kpok 1: 3apsigka npuctpoto GBX75.

(GBX75 nocTaBnseTbCs YaCTKOBO 3apsUKEHIM | Nepef BIUKOPUCTAHHSIM 0r0 NOTPIGHO NOBHICTIO 3apSaUTH. HomiHanbHi
Migkniovite GBX75 3a sonomoroio 3apsiaHoro kabento USB-C abo 12B asTomoGinbHoro 3apsigHoro npucTpoto, Lo Yac noBTOpHOi | NapameTpn
1inyTb B KomnnekTi, o nopTy USB-C IN/OUT. Voro moxHa 3apsmkaTut Bif 6yap-skoro USB-nopTy 3 X1BREHHsM, 3apagku: 3apspHoro
Hanpvknag, agantepa 3ViHHOro CTPyMY, aBTOMOBINbHOMO 3apsiAHOro NPUCTPOIO, HOyTBYKa Towwo. Mopt USB-C IN/ npucTpoio:
OUT sukopucTosye TexHonorito Power Delivery 3.0, 3naTHy npuivatii/octasnsv 4o 60BT. Yac 3apsiiku GBX75 20h 5W

BfDIHATMETHCS Bif PiBHS PO3PSALY Ta BUKOPUCTOBYBAHOMO [DKEPENA XUBNEHHS. DaKTIHi pesynbTaTi MOXyTb
BfPI3HATCS Yepes CTaH akyMynsiTopa.



Mg Yac noBTOPHOI 3apsifIKV PiBEHb 3apSKaHHS BHYTPILLHBOrO akyMynsiTopa BKasyioTb CBITNOAoaHI iHaMKaTopy PiBeHb BHYTPILLHLOrO aKymynsitopa
3apsiaKn. Ha CBITNOAIoAHKX iHaVKaTopax MoBifbHO GnumaTmyTb “YBiMkHeHo (On)” Ta “BumkHeHo (Off)” i BoHm

MOYHYTb CBITUTMCS, MOKM BCI YOTVPY CBITNOAIOAHI IHAVKATOPI 3apsiaKit He BBIMKHYTLCS. Konu akymynstop .
3aPSIPKEHO MOBHICTHO, 3aCBITATLCS 3eEHNIA CBITNOAOAHNIA iavKaTop 100%, a CBITNORIOAHI IHAVKATOPY 3apsiaky [ ] - .

25%, 50% i 75% BUMKHYTbCS. Yac Bif Yacy 3eneHui CBITnogioaHui inaykatop 100% GnuMaTume, BKasykoum, Lo

o 9
BifiOYBAETHCA NATPUMAHHS 3APSZKA. 25% 50% 75% 100%

LiBuaka 3apsaka. LLiBuaKa 3apsaKa.

GBX75 0CHaLL|eHO TexHoNOrier LBIAKOT 3apsiky, LLO A03BONAE 3apsgpKarii oro npi WenakocTi Ao 60 Br. - -

11 TIOBHOLYHHOTO BIKOPVCTAHH! LiieT (hyHKLYI MOTPIOEH CyMICHWIA 3apAAHWI MPUCTPIA, LLO NIATPUMYE Nepeaady Yac noBTOPHOI HomiHanbHi napa-
XvBnerHs 7io 0BT uepes USB-C 3 Textonoriero Power Delivery 3.0. [HAMKATOP LUBIIKOT 3apky Gyjle ropiTi Ko sapspwi: | METRN SZDARHOTD
LWBIAKICTb 3apsiay nepesuiLLye 15BT, Wo Bkasye Ha akTveHiA cTaH USB Power Delivery 3.0. P! .
ABTOMOOINbHUIA 3apARHNIA NPUCTPIN. 1,7h 60W
HaitechexTupHilLmin cnocio sapspkarsa GBX75 - Lie BUKopucTaHHa asTomMoGinbHoro sapaaHoro npuctpoio NOCO (He . . N
BXOAVTb Y komnnexT). MPVIMITKA: TpaHcropTHui 3aciG NOBYHEH GyTw YBIMKHEHM / 3anyLLIEHM, LLIOG aBTO3apsAHMI | 3apARHUN
MPYCTPIN LUBUAKO 3apSLKaB NPUCTPI. npucTpin.

JhKepeno XuBneHHs. - | HomiHanbHi napa-
TMin yac sapspkara USB-npucTpois BXNMBO CrIOYATKY BKKYUTY NUCTPIi GBX75, a noTiM nigknio4ni ""’ga"",,'ﬁ,‘zﬂ:""' METDM 3apsifHoro
sapsmxaeTbes USB-npuctpiid. MPYMITKA. ko npuctpii GBX75 crioyaTky He BBIMKHEHO, BiH Oyzie BBofTIA NpuCTpoIo:
XVBNeHHst Big, USB-nprcTpoto, siKLo Bit cymicHmi 3 DRP. LLo6 3apsiauTv GBX75 3a 0nomMoroto NpyeTpoio, 1,7h 60W

cymictioro 3 DRP (Hanpuknag, Tenedony, Hogrﬁyxa, aKymynﬂTopaS nepeKoHaiiTecs, Lo GBX75 BUMKHEHO, nepLu HX
BCTAHOB/OBATY KabembHe 3'efHanHHA Mix GBX75 Ta npuctpoem DRP.

Kpok 2: MipKntoueHHs fo akymynsrtopa

YBaXHO NpoYvTaiiTe Ta 3po3yMmiliTe NOCIGHMK KOpUCTYBaYa TPRHCIOPTHOMO 3ac00y LLOAO KOHKPETHIAX 3aX0AiB 6e3neky Ta pekoMeHA0BaHIX METOAB Ans 3amy-
CKY TPaHCrIOpTHOO 3aC00Y 3a ZI0MOMOr0t0 MYCKOBOTO MPUCTROIO. BU3HAUTE HAMpyry Ta XiMiYHI CKa akyMynATopa, 3BEPHYBLUMCD [0 NOCIOHVKA KOPUCTYBaYa
BALLIOrO aKyMyNATopa A0 BUKOPVCTAHHS LIbOro NPUCTPOI0. GBX75 npuaHadeHuit 4ns 3anycky nue 12-BofsTOBUX CBIHLIEBO-KVCAOTHIX akymynsTopis. MepLu
HX MAKTIOYNATY 10 aKyMyNSTopa, NEPEKOHaNTECs, L0 Y BAC 12-BONLTOBIAN CBUHLIEBO-KVCTIOTHIA akymynstop. GBX75 He niaxoauTb Ans 6yab-sKoro iHLoro
TUNy akyMynsTopiB. BiUaHauTe NpaBunbHY NOASIPHICTb KNem Ha akymynstopi. NniocoBa Knema akymynsitopa 3a3suyail noHayeHa Lvimm fitepamut aéo CMBO-
7ioM (POS, P, +). MiHycoa Kiema akymy/sTopa 3a3enyaii rosHaueHa Ujmu fiitepamia abo cumsornom (NEG, N, -). He nigknioaiite o kap6roparopa, ik no-
Jiaui nanuea abo TOHKKX AeTanei 3 IMCTOBOr MeTany. HaBeneHi HuxK4e IHCTPYKLUT CTOCYIOTHCS CHCTEMI 3 MIHYCOBUM 3a3EMAEHHSM (HaYaCTiLLe). SIKLLO BaLw
aBTOMOGiNb Mae NCOBE 3a3eMNIEHHS (LyXKe PiAKo), 03HANOMTECS 3 NOCIGHIKOM TPAHCMOPTHOrO 3aC06Y, LL06 OTPUMATY BIANOBIAHI IHCTPYKLT N5 3amycky.

1. TAKM04ITL M71I0C0BI (4EPBOHMIA) 3aTvcKad 140 Ntocosoi (POS, P, +) Knemy akymynatopa Ta MiHyCoBuiA (H0pHWIA) 3amickad 0 MiHycosoi (NEG, N, -) kiemn
akymynsiTopa a6o Lwaci asTomoGins.



Kpok 3: 3anyck Bifj 30BHILLHLOrO fkepena _
1. I'Ie;))m HDK 3anyckaTy aBToMo6ib Bif 30BHILLIHBOMO [pKepena, NepeKkoHaiTecs, L0 BCi eNeKTPUYHI HaBAHTAXKEHHS HA aBTOMOGIN (MixTapi, pagjo, KoHANLoHep
TOLLIO) BUMKHEHO.

2. HatvcHiTb KHoKy Power, LI06 N04aTV 3aMyCK Bif, MyCKOBOO MPUCTPOIO, | BCi iHAMKATOPY BIMMHYTb OfMH Pas. AKILLO BY NPABIIBHO MiAKIoYeH 10
akyMynaTopa, 3aropuThCa OinuiA iHmkatop sanycky (Boost), a iHaukatopn sapaay akymynaTopa GyayTb GIMMATY OaUH 32 OfIHAM. 3BOOTHIA BZNIK Yacy y 60
CEKYHLL PO3MO4HETHCS, SIK Tibkut Gyzie BUSIBIIEHO aKyMymsTop.

3. Cnpo6yiTe 3aBeCTV TPAHCMOPTHWIA 3aci6. BinbLLICTb TPAHCNOPTHIX 3aC00iB Bifpa3y 3aBeayTbCS. SIKLLO TPAHCMIOPTHWIA 3aci6 He 3aBeaETHCS Bifpasy,
3auexarite 20-30 CexyH i cnpobyiiTe 3Hosy. MMicns 3aBeplueHHs 60 CexyHz NpYCTPIiA NOTPIGHO BIMKHYTIA, @ M0TiM 3HOBY BBIMKHYTY, 1106 PO3MI04aTV HOBY M0~
CRiAOBHICTb 3anyCKy BiZ MYCKOBOrO NPUCTPOIO. He pobiTh GinbLue n'sTi (5) MOCIA0BHMX 3anycKiB NPOTAroM n'aTHaausTy (15) xeunuH. [aiite GBX75 signounmi
NPOTArOM M'ATHaAUATY (15) XBIMAH, NEPLL HX CNPoGyBaTV 3anyCTUTV @BTOMOGIb 3HOBY.

4. Ticns 3anycky aBToMoGins BUMKHITb NPUCTPIiA, Bify'€/HalTe 3aTicKavi Bif akymynstopa Ta 3a6epits GBX75.

60-CceKyHAHWI 3BOPOTHMUIA BiANiK 4acy.

LLloiHo Gyae BUSIBNEHO akyMynsiTop, NOYHETLCS 3BOPOTHIIA BiaiK Yacy y 60 cexyHa,. Mo 3akiHueHHi 60 cexyHa tyHKL0 3anycky 6yae Biaio4eHo. IHarkatop
3anycKy BIMKHETBCS, & iHAYKATOPW BHYTPILUHBOMO 3apsifly BKa3yBaTUMYTb MOTO4HNI piBeHb 3apsify npucTpoto. LLIo6 ckuHyTV hyHKLIIO 3anyCKy, HATUCHITL
KHOMKY XKMBIIEHHS, 106 BUMKHYTI NPUCTPIA. 3HOBY HATUCHITL KHOMKY XKVBMEHHS, LLI0G YBIMKHYTW NPUCTPIV Ta Nepe3anycTiTiA (yHKLIO 3anycky.

YBATA. . .
60-CEKYHIHIV 3BOPOTHI B@J_’IIK YACY BMKHEHO Mif1 YAC BUKOPICTAHHA PYSHOIO PEXVIMY. Y PYHHOMY PEXXMI XIB/IEHHA BYAE NOIA-
Ellj\'ITILAK?g'IJbHSA y(I:.KI"BEKOMEHLI,V bCA BYMKHYTI NYCKOBV MPUCTPIV BIAPA3Y MICNA SAMYCKY TPAHCIMOPTHOIO 3ACOBY, LLIOB MAKCUMIZYBATH

H\3bKOBONLTHI aKyMyNATOPY Ta py4He Po36NOKYBaHHS

MpucTpiit GBX75 po3po6iieHo e 3anyCKy CBIHUEBO-KVCOTHIX aKyMyNATOPIB Bifl 3 10 12 BOMbT. FAKLLO BaLL akyMyNATOp Mae MeHLLE 3 BONLT, CBITNIOMI0AHMI
iHIVMKATOP (YHKLOHYBAHHS BIMKHETHCA (“Off"). Lie osHavaTvme, io npucTpiit GBX75 He BiuyBae akymynatop. FKLO BaM BOE X MOTPIOHO 3anyCTUTM akyMy-
TIATOP, BOMbTAX AKOT0 CTaHOBUTb MeHLue 3 B, Toai icHye (hyHKLIA py4HOrO PO3BNIOKYBaHHS, KA BIMYLLEHO BBIMKHE (DYHKLLIO 3aMyCKy.

YBATA. . . . .

BUKOPVCTOBYJTE LIEV PEXVIM HANIBBIYAVHO OBEPEXXHO. LIEV PEXIAM NPUHAYEHO NNLLIE 114 12-BOJIBTHIAX CBUHLIEBO-KVCTIOTHIAX AKYMYIA-

TOPIB. ®YHKLIII SAXVICTY BIf ICKPEHHA TA 3MIHIA NONAPHOCT! € BUMKHEHI, NEPEN BUKOPUCTAHHAM LIbOr0 PEXXMY 3BEPHITL OCOB/IVIBY YBATY

HA NONAPHICTD HA AKYMYJTATOPI. HE ZI03BONIAVTE NO3UTVUBHOMY TA HETATVIBHOMY AKYMYJIATOPHIIM SATUCKA4AM TOPKATVCA OAH OAHOTO,
06 YHVIKHYTI ICKPEHHSA. LIE PEXXAM BAKOPUCTOBYE CUMIbHIAV CTPYM (0 2500 A), LLIO MOXKE CTIPUYHINTIA ICKPEHHA TA HAOMIPHE TEM/IO-
BOPEHA B PA3| HENPABIIbHOT0 BAKOPUCTAHHA. AKLLIO BIA HE BIMEBHEHI B JOLINBHOCTI BUKOPVICTAHHA LIBOTO PEXKVIMY, HE HAMATAMITECA

POBYTI LIbOrO TA 3BEPHITHCA 3A ®AXOBOHO [J0NOMOIOHO.






1. CBITNOAIOAHWIA iHAVMKATOP XMBNEHHA CBITVTLCSA GNIM KONbOPOM, KON NPUCTPIi YBIMKHEHO (“On”). 3aropuThbest NoMapaHyesiM KobopoM
nicnst 60-CeKyHAHOro 3BOPOTHONO BiZIKY, NOKA 3aTUCKaui He GyAyTb 3HSTI 3 @BTOMOGILHOMO akymynsiTopa a6o GBX75 3HOBY HE BUMKHE XKVBNEHHS
Ta He YBIMKHe /oro.

2. HaTUCHITb KHONKY XXUBNEHHS, HaTVCHITb, 106 YBIMKHYTY Ta BUMKHYTM MPUCTPl a60 nepesanycTuTy NigcUnerHs nicns 60-cexyHaHoro
TaMayTy.

3. IHaVIKaTop NOMMNKYW 3BOPOTHOI MONSIPHOCTI CBITUTLCA YEPBOHIM, SIKLLIO BUSIBNIEHO 3BOPOTHY MOMSAPHICTb.
4. CeiTnopiofHNA iHAMKATOP 0XONOAKEHHS [0CTIHO CBITUTLCS a60 6MIMAE CIHIM, KON BHYTPILLHA TeMNepaTypa 3aHazTo HIN3bKa.
5. CsitnogiogHwnit ingukaTop HarpiBy 10CTiiHO CBITUTLCS a60 6MMAE YEPBOHIM, KON BHYTPILUHS TeMnepaTypa 3aHafTo BICOKA.

6. CaiTnogiopHni iHgukaTop nomMunkKK bmae “yBIMKHEHO" Ta “BUMKHEHO” Y Pi3HIX nocnifoBHOCTAX (BiA 1 A0 6 6numae) ans nepepadi ymoB
MOMUNKW.

7. PiBeHb BHYTPIlLHLOT0 aKyMYNSTOPA BKa3ye PiBeHb 3apAAKV BHYTPILLHBOMO akyMynsTopa.

8. KHonka pexxumy niacBivyBaHHS. BMykae Haj'ickpaBe CBITNoaioaHe MiacaivyBanHs B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > braumanHs
> IMnynbe > BumkHero (“Off").

9. CeiTnopioaHmiA iHAMKaTop (hyHKLOHYBaHHS CBITUTLCA GiNUM KOIbOPOM, KONV NPUCTPIA aKTUBOBaHO. KLU0 npucTpili GBX75 nigknioyeHo
[10 akymynsTopa npaBTbHO, BiH ABTOMATUYHO Bia4YE akyMyNsITop | aKTUBYETHCS (CBITNOAIOAHNIA iHAMKATOP NOYHe GNvMATV GinvM KONbOPOM, KON
AKTVBOBAHO (DYHKLO Py4HOr0 PO36IIOKYBAHHS).

10. KHonka py4Horo po36noKyBaHHsi. LLI06 akTviByBaTy, HaTUCHITb Ta yTpUMYiATE NPOTArOM TPbOX (3) CekyHz, YBATA: Bummukae 3axuct i
BMUKae (“On”) npumycoBwmii 3anyck. TiNbKK NS BUKOPUCTaHHS, KOJIW HAanpyra akyMynsitopa 3aHajTo HU3bKa 1Sl BUSIBNEHHS.

11. IHpVKaTop WBKAKOI 3apsiAKku CBITUTLCS GiNVM, KONK LWBMAKA 3apsiaKa akTyBHA. CBITNOAIOZ LWBWAKONO 3apsiipkaHHs CTae YePBOHUM
(NoCTiiHO / 6711MMAE), KO BUHMKAE MOMMAKA.
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KEHHS: bnvmae

Brmae yepsoHim

CBiTUTbCS Yepso-
HYM Konbopom

MpuynHa/PileHHs

BusiBneHo 3B0POTHY NONSIPHICTb. / OGMiHAIATE MiCLAMIA 3aTVCKaui 10 akyMynsiTopa.

BusiBNEeHo KopoTKe 3aMykaHHs Ha 3aTuickadax akymynsTopa. / Mpubepith yce, NAKIoYITh 3aTvckayi 40 akymynsaTopa
TIOBTOPHO

Bucoka Hanpyra, BusiBNeHa Ha 3atuckayax (GBX75 nigkitouenuin o cuctemm Hanpyrm GinbLue 12 B, Hanpuknag 24 B).

BuisBneHo HecnpasHIii enemeHT akymynaTopa. / Konw nig vac 3apsiikv BUIALLIOB 3 flafly BHYTPILLHII eneMeHT akymynsTopa.

Momunka yacy ovikyBaHHs 3apsiny (To6To GBX75 3aHazTo LOBro 3apsmKaeTbCs).

T0BTOPHE 3apdbKaHHs BUABNAETLCA B GBX75 Yepes 3atvckadi B peximi Boost (ToﬁTo GBX75 3HaxouTbCA B pyyHOMY
PEXVMI, @ NOTIM MiAKTI04AETECA 0 CUCTEMM, L0 NepeBuLLye 12 B, Hanpuknaz 24

[MpuCTpilA NOBHICTHO CMIPABHIIA, are HABNWXKAETHCS A0 MAKCUMANIBHOMO TeMNEpPaTypHoro NimiTy. / [10380NbTe MPUCTPO
OXOMOHYTH.

[MpuCTpilt 3aHaATO rapsymil ANs LUBWAKOIO 3amycky, Y LIbOMY CTaHi AOCTYNHWIA uwwe nixtapuk. / [aiite NpucTpoto
OXOMOHYTY.

TpUCTPIli NOBHICTIO CTIPABHYIA, ane HAGNMXAETLCS A0 MIHIMATILHOrO TEMMepaTypHOro JTimiTy. / [l03B0NLTe MPUCTPOI
PO3IpITHCS.

TpUCTPIi 3aHAATO XONOAHNY 1 LBWEKOMO 3aNYCKY, Y LUbOMY CTaHi AOCTYMHIR fvLue nixTapuk / [losonsTe npuiagy
MpOrpITUCS.

3apsypKato4y MpUCTPIl, NepesipTe Kagerb Y 3apAAHUIA NPUCTPIN HA HASIBHICTb MNOLUKOZDKEHb / SIKLLIO 3apsifhkaeTe MpucTpiit
USB-C, nepesipTe Kabenb Y NpUCTRilt Ha HastBHICTb NOLUKOIKEH / SIKLLO NpoGnema He 3HUKaE, 3BEPHITLCA 10 CAIYXOM
nigTpymki NOCO.

TTiKt04eHIA 3apsBHWIA NPUCTPIA HecymicHWiA. / Bipy'eaHaiiTe USB-KaGenb, BUMKHIT / YBIMKHITb MPUCTPIH, BUKOPUCTOBYiATe
iHLLWiA 3apAAHVIA NPYCTPIN.



TexHi4Hi XapaKTepucTku

BHyTpiwmin akymynstop: 74Wh Jitii-ioHHnit USB-C (mxip): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
NikoBe 3Ha4eHHs cTpymy: 2500A USB (Buxip): 5B, 2.1A makc. / 10BT Makc.

PoGoya Temneparypa: siz -20°C 10 +50°C 3axuct kopnycy: [P65 (nopTv 3akpwi)
Temnepatypa 3apsaku: giz 0°C 1o +40°C 0xonopKeHHs: [pypoaHa KOHBEKLs

:’:;gggqa)wpa 36epiranns: Big -20°C 1o +50°C (cepenHe Poamipu ([} x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTmeTp
USB-C (Bxip): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Maca: 1,7 Kinometpu (3,77 Ib)

0omexeHa rapattis NOCO TpuBanicTio oguH (1) pik

Komnanis NOCO rapanTye, LU0 Lier Tosap (“ToBap”) He MaTume fechexTis MaTepiany Ta BUPOBHILITBA MPOTArOM OAHOMO (1) PoKy 3 AaTi NpuaGaHHs
(“TapaHTilHuin nepion”). SIkLLO NpoTsrom fapaHxTiiiHoro nepiody GyayTb BusBReH Heponiku, komnaris NOCO, Ha CBilt po3cyz i 3a yMOBY 3AICHEHHS aHaniay
Ccnyx60t0 TexHivHol nigTprmky komnarii NOCO, npoBesie PeMOHT HecrpaBHoro Tosapy abo 3aMiHKTb ioro. CTapi agTani GyayTb 3amiHeHi HOBUMM 260 TUMIA,
sIKi 6ynu y BUKOPICTaHH, ane nepebyBaoTh Y XOPOLLOMY TEXHIYHOMY CTai, Ta siki BiaoBiaaioTh (DyHKUIOHANbHOCTI Ta NPOYKTUBHOCTI OpUriHasbHIX AeTanel;
rapaHTis Ha Taki fieTani fje A0 KiHUS opuriHanbHOrO [apaHTiiHoOro nepiogy.

BIANOBIAHO 710 LIbOro AOKYMEHTY, 3050B'A3AHHAMI KOMIMAHI NOCO € 3AMIHA [IETATIEN ABO PEMOHT. BIAMOBIAHO [0 3AKOHOABCTA,

KOMIMAHIA NOCO HE HECE BIAMOBIAAbHOCTI NEPEL MOKYTLEEM TOBAPY ABO IHLLIOK) CTOPOHHBOK OCOBOK)_3A BY/ib-AKI OCOBJIVBI, HEMPSAMI,

TOBI4HI Y TWINOBI TPOLLIOBI 3BITKIA, B TOMY YWCHI, CEPELL IHLLIOTO, BTPA4EHMI ZIOXIZ, MOLUKODKEHHS MAVIHA YA TPABMIA, NOB'A3AHI

BY/Ib-SIKVM Y/HOM 13 TOBAPOM, HABITH IKLLIO KOMMAHITNOCO BY/10 BIOMO MPO MOXITABICTb TAKWX 3BEUTKIB. TAPAHTIAHI 3050B'A3AHHS,

BVKNIAZLEHI B LIbOMY JOKYMEHTI, SAMIHIOIOTb YCI IHLLII TAPAHTIIHI 30B0B' A3AHHA, AKI BY/IW BIPAXKEHI, NPUMYLLIEHI, BCTAHOBSIEHI 3AKOHOM Uk
TOLLIO, Y TOMY YICH, CEPE/L IHLLIOTO, HESIBHI TAPAHTII PUIATHOCTI 1A EBHOI METYA, A TAKOXK T, LLIO BIAHVK/I BHAGTIIOK 3BIYAVHOTO

BEZIFHHSA CTIPAB, BYKOPVICTAHHS | TOPTOBE/IBHOI MPAKTVIKIAL Y PA3I, SIKLLLO BY/Ib-SIKIAI BINOBIHWA 3AKOH HAKNTALAT/ME NEBHI APAHTII,

YMOBY YA 3050B'A3AHHSA, AAKI HEMOXX/INBO BUKITKOHATIA ABO SMIHUTIA, LIEV AB3AL| BY/IE 3ACTOCOBYBATWCA JILLIE B MEXXAX BIAMOBIAHOMO
3AKOHOOABCTBA.




List rapaHTisi HAAETHCS BUKIKOYHO Ha KOPUCTb opuriHasibHoro nokynus npuctpoto y NOCO a6o y npogasLs wm aucTpu6'iotopa, 3ateepmxeHoro NOCO, i
He nignsrae nepesayi. LLIo6 ckopucTatics rapanTielo nokyneLb NoBIHEH: (1) NoAaTV 3anuT i oTpUMATh HoMep A03B0NY Ha NoBepHeHHs Tosapy («RMA»)
Ta iHhopmaLLito npo MicLie noBepHeRHs (<MicLie noBepHeHHs») Big cyx6u nigrpumii NOCO, HagicnasLun en. ucTa Ha afpecy support@no.co abo
3arenechorysasium 1.800.456.6626; Ta (2) Hagicnaty Tosap, BKo4aioum Homep RMA, Ta keiTaHujio y micue noepHerHs. HE HALICVANTE NMPOLYKT
CrOYATKY HE OTPV/MABLLIN HOMEP RMA BIZL CITY)XBV MIATPUAMKI NOCO.

TOYATKOBWI NOKYMELI HECE BIANOBIAANLHICTb (| TOBUHEH BHECTY MOMEPEAHIO OMIATY) 3A BCI BIATPATY HA NAKYBAHHA TA MEPEBESEHHA
TOBAPY [1/191 TAPAHTIIHOrO OBC/IYTOBYBAHHA.

HesBaxaro4y Ha BILLE3A3HA4EH, LA rapaHTis € HEAICHOIO | HE MOLLMPIOETLCA Ha TOBAPK, LLO: (a) BUKOPUCTOBYBA/IACA HEMPABITILHO Ta HE 3a MPU3HAYEHHAM,
MiAaBaACS 3M0BXMBAHHIO 360 HEOGEPEXHOMY MOBOKEHHIO, 3 HUMM CTaBA/ICA HELLACHI BINafiKV, BOHYW HEMPaBiNIbHO 30epiraniics abo excryaTyBanmcs
B YMOBAX Hafi3BM4aiiHOI Hanpyry, TemMnepaTypy, yAapie, a6o BibpaLii no3a pekomerzauismm NOCO 100 6e3ne4Horo Ta eheKTMBHOrO BUKOPUCTaHHS; (6)
HEnpaBuITbHO BCTAHOBNEHI, EKCTINYATYIOTHCA a60 0GCNYroBYHOTLCS; (B) Oynin MoavdhikoBaHi 6e3 siHoi mcbmMoBoi aropy NOCO; () Gynu posiGpa, 3miHeHi ao
BiZIPEMOHTOBaHi Kiv-Hebyab, kpiM NOCO; () npo AecheKTy skix NOBIZOMASNOCS MiCNs rapaHTiAHoro nepiogy.

LA TAPAHTIA HE MOKPVBAE: (1) HopManbHuid 3HOC; (2) KOCMETUYHE NOLLKOKEHHS, LI HE BNMBAE Ha (hYHKLIOHANbHICTb; a60 (3) ToBapH, Y SIKX CepiliHin

Homep NOCO BIACYTHIl, 3MiHEHWIA 260 MOLUKOMKEHMIA.

YMOBW FAPAHTII

Lli ymoBM NOLLMPIOIOTLCA NMLLIE HA TOBAP MPOTArOM rapaHTHOrO Nepiogy. [apaHTis € HEAiACHOI0, IKLLIO MUHYB Yac 3 AaTi NpuabaHHs (MUHYB Yac 3 AaTi
CEpIfHOro HoMepa, AIKLLO HeMae MIATBEPIKEHHS NP0 MOKYNKY) i 3a YMOB, NepeniyeHix paHille B LiboMy AoKyMeHTi. [oBepHITL ToBap i3 BiANOBAHO0
JIOKYMEHTALIIEH.

3 KBuTaHUjEl0:
1 pik: BE3 3apsay. 3 niaTBEPMHKEHHAM NP0 NOKYIIKY, rapaHTiHWiA CTPOK NOYVHAETECA 3 AaTh NpuadaHHs

BE3 kBuTaHU|i:
1 pik: BE3 3apsity. BE3 HasBHOCTI NiATBEPIYKEHHS PO NOKYMKY, rapaHTiiHUA TEPMIH NOYMHAETLCS 3 AATW CepiltHoro HoMepa.

Mn pexomerzyemo 3apeecTpysati caii npucTpiti NOCO, 06 3aBaHTaXMTI NIATBEPIMKEHHS PO MOKYNKY Ta MPOOBXKUTY TEPMIHW Aji rapaHTii, Bu MoxeTe
3apeecTpysaty cail npucTpit NOCO oHnaiiH 3a appecoto: no.co/register. KL Y BaC € siich MUTAHHS LOAO rapaHTii Yu ToBapy, 3BEPHITLCS A0 CIYX6M
nipTpumki NOCO (eneKTpoHHa MoLuTa Ta HoMep TenedoHy BuLLe) abo HanuwiTb 3a agpecoto: Komnawis NOCO, 30339 Jaiimonz Mapkseit, Ne 102, MeHsinoy,
Oravio 44139, CLLA (The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA).
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OPASNOST Korisnicke upute i garancija
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PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE
Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa moZe rezultirati ELEKTRICNIM UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI =
POZAROM Koji mogu dovesti do OZBILJNIH POVREDA, SMIRTI ili OSTEGENJA IMOVINE. Bosa nSkl
Elektricni udar. Proizvod je elekiricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte Koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i o$teceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporuéenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozradenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektriéni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod.
Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zastitne naocale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju oCiju i koze. U slucaju kontaminacije ociju ili koze, Za viSe informacije i podriku
isperite zahvaceno podrucje Cistom tekucom vodom i odmah kontakirajte centar za kontrolu trovanja. posjetite:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju cete Koristiti u blizini
akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na motoru.

WWW.N0.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ:

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mjere su iskljucéene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim preporukama, moze doci
do povrede ili smrti, te ponistenja garancije. Postoji rizik od poZara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati, lomiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za privremenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE:
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnicenje u blizini napojnog seta. Internu bateriju punite samo u
dobro prozra¢enom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ:

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oStecenje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije namijenjen za upotrebu u
komercijalnim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na
otvorenom kada je van upotrebe.

Prijedlog 65. Nosaci i prikljucci akumulatora te druga povezana opre